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A ALICI KARENGELENOVÉ

	 


JEDNA

	Lorenzo Brown otevřel oči. Civěl na popraskanou omítku stropu a probíral se ze spánku.

	Lorenzo se neprobudil na sklápěcím lůžku, ale v čisté posteli normálních rozměrů. V bytě, kde se dveře otevíraly a zavíraly, kdykoli si to člověk přál. V místě, kde se mohl pohybovat, jak ho napadlo.

	Lorenzo přehodil nohy přes okraj matrace. Jeho fenka, středně velký míšenec jménem Jasmine, se zvedla ze svého pelíšku vyříznutého ze zbytku koberce, protáhla se, otřepala a byla vzhůru. Došla k němu, drápky jí přitom ťukaly o podlahu z tvrdého dřeva, a dotkla se čenichem jeho kolena. Podrbal ji za ušima, pohladil po krku a poplácal po bocích.

	Jasmine měla krémově zbarvený kožich s pálením a hnědými skvrnami rozesetými po srsti. Lorenzo ji zachránil z útulku na New York Avenue večer předtím, než měla být utracena. Každý den vídal desítky k záhubě odsouzených zvířat, ale domů si nikdy žádné nevzal. Asi to byly její oči, co ho přimělo, aby se zastavil před její klecí. Snažil se neuvažovat o zvířatech, kolem nichž chodil, příliš hluboce. Všechna je zachránit nemohl. Věděl jenom, že tohle je dobrý pes.

	„Brýtro,“ pozdravil Lorenzo. Jasmine na něj hleděla těma svýma nádhernýma kávovýma očima. Zdálo se, že se i usmívá. Stojanový teplomet v koutě pokoje je oba ovíval teplým vzduchem.

	Naprogramované rádio, které ho probudilo, hrálo dál. Měl ho neustále naladěné na 95,5, WPGC. Huggy Low Down, komik představující prosťáčka z ulice, hovořil s Donniem Simpsonem, ranním diskžokejem, který ve Washingtonu působil v rozhlase už v době, kdy byl Brown ještě malý kluk. Tohle byla jejich ranní konverzace, kterou vedli po telefonu.

	„Donnie?“

	„Ano, Huggy?“

	„Donnie.“

	„Ano, Huggy.“

	„Víš přece, kolik je hodin, ne?“

	„Asi jo, Huggy.“

	„Je čas vyhlásit Magora týdne.“

	Poslední slovo se rozlehlo studiem a v pokoji se rozeznělo jako ozvěnou. Stále totéž, na jedno brdo, den co den. I když Huggy dokázal být pořádně srandovní. A když Simpson pouštěl hudbu, klonil se přitom ke staré škole, které Lorenzo dával přednost. Lorenzo se v hudebních proudech nikdy nedostal za romantické písně o smrti.

	Lorenzo Brown se vyčural a vyčistil si zuby. Spolkl dva ibuprofeny, aby zahnal bolest hlavy, o níž věděl, že se dostaví. Zapil ještě jedno céčko a multivitamin.

	Stále ještě v boxerkách se vrátil do pokoje, kde na karimatce roztažené na podlaze provedl pár cviků na protažení svalů a kloubů. Potom se chvíli před nástěnným zrcadlem tužil se čtyřicetiliberní činkou a zvyšoval si a potom zase snižoval zátěž, až mu na obou pažích naběhly provazce žil. Přidal k tomu i několik cviků na tricepsy. Skončil přitahováním na hrazdě, kterou si zavěsil v zárubni dveří, a ohýbal přitom nohy v kolenou, aby se nedotýkal podlahy.

	Shyby už Lorenzo nedělal. Nepříjemně mu připomínaly těch pět set shybů, které prováděl denně po celých osm let ve své cele.

	 

	Rachel Lopezová se nadzvedla na lokti a vypnula rádiobudík, čímž umlčela vtípky ranního diskžokeje a jeho provokujícího partnera. Nechala hlavu dopadnout zpátky na podušku. Žaludek měla jako na vodě a zpoza zavřených očí se linula tupá bolest.

	Takové bude moje ráno: tři aspiriny, žádná snídaně. Káva a cigareta a potom vypadnout. Dnes je den pochůzek. Tak vstaň a konej svou práci.

	Otevřela oči a malátně odkopla prostěradla, která byla slabě cítit levnou pánskou kolínskou. Vztyčila se do sedu na okraji lůžka a vypnula buzení. Rádiobudík Sony Dream Machine, dárek od otce k promoci, byl prostá bílá krychle, která tehdy, v roce 1992, vypadala ultramoderně.

	„Aby tě teď budil do práce, děvčátko. Nikdo už to pro tebe neudělá. Budík budeš potřebovat, když sedíš jedním zadkem na tolika židlích. Ale dlouho ti to nevydrží. Tvoje tělo se proti tomu vzbouří. Až moc ponocuješ, to se s prací příliš nesrovnává.“

	Ještě se to spolu srovnává, taťko. Ta špatná Rachel s tou hodnou.

	Rachel se osprchovala, vyšamponovala si vlasy a důkladně si omyla pohlaví. V županu, u stolku umístěného u otevřeného okna, pila kávu a kouřila svou první dnešní cigaretu. Potom si oblékla lehkou plandavou košili, kterou nechala splývat přes volné džíny, a obula si tenisky. Oblečení představovalo praktický konformní styl z Gapu, určený k tomu, aby zakrýval její tvary. Nepoužila mejkap a nevylepšila si černé vlasy, které jí spadaly na ramena, žádným kosmetickým třpytem. Nesnažila se vypadat neatraktivně. Prostě chtěla u mužů a žen, s nimiž se denně setkávala, předejít vyvolání jakýchkoli sexuálních pocitů.

	U dveří svého praktického bytu se zastavila a sebrala své pracovní pomůcky: několik manilových obálek, podložku s přichycenými formuláři, kterým se říkalo „růžolíni“, konceptní papíry pro poznámky v terénu, několik propisek, mobilní telefon, služební odznak a klíčky od auta. Vrhla pohled do zrcadla, které viselo nad stolem, a zadívala se do svých tmavých očí.

	Není to tak zlé, pomyslela si. Dokonce i bez válečných barev a po tom, co jsem se sebou prováděla včera v noci, pořád ještě vypadám docela dobře.

	 

	Lorenzo Brown snědl v kuchyňském koutě vestoje mísu lupínků Cheerios, potom se vysprchoval a převlékl se do uniformy. Cestou ke dveřím od bytu minul odřenou sedačku a křeslo a zastavil se, aby srovnal babiččinu truhlu umístěnou uprostřed za sedačkou. Truhla stála na starém oválném koberečku. Pod koberečkem byl obdélník, který Lorenzo vyřízl v podlaze z tvrdého dřeva a zase ho do ní pečlivě zasadil.

	U dveří bytu sundal Lorenzo řetízkové vodítko s koženým postrojem, které viselo na hřebíku zatlučeném do zdi. Jasmine zaslechla chřestění a přiběhla za ním ke dveřím.

	Lorenzův domácí Robie, který obýval druhé a třetí poschodí řadového domu, v němž nyní Lorenzo bydlel, mu nechal na verandě dlouhý plastikový sáček, ten, co se v něm doručoval Washington Post. Jako vždycky ho Robie zatížil půlkou cihly, aby ho neodfoukl vítr. Lorenzo zastrčil sáček do kapsy a sešel po betonových schodech na ulici. On a Jasmine stoupali po Otis Place směrem na východ proti slunci podél řady cihlových domů s dřevěnými verandami se sloupky v průčelí. Některé domy byly natřené a udržované, jiné v havarijním stavu. Na pásu veřejné zeleně u obrubníku rostly statné duby.

	Lorenzo vystoupal o jeden blok nahoru, a protože Jasmine čurala u stromu, zastavil se u krátkého, zchátralého úseku Šesté ulice, což byla zkratka z Otis Place na Newton Street. Tam, na rohu Newton Street a Šesté, kde dodnes bydlela matka Nigela Johnsona, viděl Lorenzo skupinu zaparkovaných aut, nejnovější model lexusu a sporťáky i sedany BMW, a mezi nimi černou escalade vyparáděnou křídlovými maticemi na kolech. Několik mladíků se opíralo o své hvězdolety. Lexus, černý GS430 s dvojitým výfukem a elektrony na zakázku, patřil Nigelovi.

	Lorenzo předpokládal, že Nigel sedí uvnitř u volantu za tónovanými skly a hovoří do svého nextelu. Jen málo lidí Nigelovy profese mělo v tuhle časnou hodinu své vojsko v ulicích, ale to byl celý Nigel. Už od klukovských let se u něj projevoval tenhle typ ctižádosti a téměř oslňující pracovní kázeň. Oni dva spolu obhospodařovali tyto ulice v Park View, pokud se Lorenzo nemýlí, už skoro před pětadvaceti lety.

	Když si Jasmine odbyla své, zatahal Lorenzo jemně za vodítko. Minuli dům Joea Carvera, dalšího z Lorenzových starých kámošů ze čtvrti, který teď bydlel se svou tetou. Joeův pickup, červenobílý F-150 z poloviny devadesátých let, u chodníku nestál, což znamenalo, že už odjel do práce. Od té doby, co Joe vyšel z vězení, měl stálé zaměstnání jako zedník, kterémužto řemeslu se vyučil v jistém federálním zařízení v Kentucky. Posledních šest měsíců pracoval na staveništi na North Capitol Street, jižně od New York Avenue.

	Lorenzo šel kolem základní školy v Park View, kterou v dětství sám navštěvoval. Právě začínaly přicházet děti z letní školy, některé se držely za ruku maminky, babičky či tetičky. Minul obrazy úspěšných černochů, Fredericka Douglase, George Washingtona Carvera a dalších, které pokrývaly celou zeď. Obrazy podobných lidí se nacházely prakticky ve všech třídách, v nichž Lorenzo někdy byl, ale ani ty obrazy nezabránily jemu či komukoli, koho znal, aby nesešel z cesty. Lorenzo si uvědomoval, že lidé to myslí dobře, ale stejně to moc nefunguje.

	Na Warder Street, široké ulici vedoucí od severu k jihu, která běžela paralelně s Georgia Avenue, se Lorenzo dal doleva a potom znovu doleva po východní straně školy a scházel dolů po Princeton Place, kde dosud bydlela jeho babička v domě, v němž vyrostl.

	Poznal holčičku, šestiletou Lakeishu, která k němu mířila po chodníku a pohupovala na řemínku školní brašnou. Hned za ní uviděl její mámu, hezkou mladou kadeřnici Rayne. Rayne byla svobodná matka, která nepochybně vedla nelehký život plný stresů, ale podle všeho se oddaně věnovala Lakeishe a neustále si dávala záležet, aby i ona sama dobře vypadala. S dcerou byly sousedky jeho babičky, bydlely ve vedlejším řadovém domě směrem k jihu.

	Lorenzo se zastavil, aby se Lakeisha mohla sehnout a polaskat jeho fenku. Měla krásný úsměv, jako její matka, ale skoro bezzubý a spletené vlásky s mušličkami připevněnými na koncích copánků.

	„Jazzman se jmenuje?“ zeptala se Lakeisha.

	„Jasmine,“ opravil ji Lorenzo a láskyplně na ni hleděl, miloval ji, třebaže ji sotva znal, protože mu připomínala jeho vlastní dcerušku.

	„Je hodná?“

	„Většinou.“

	Lakeisha si sáhla prstem na hruď. „Miluje lidi z celého srdce?“

	„Jo, miluje lidi. Hlavně princezničky, jako jsi ty.“

	„Ahoj, Jazzmane,“ řekla Lakeisha, náhle vstala a zamířila do kopce ke škole.

	„Díky, Lorenzo,“ řekla Rayne s ostýchavým úsměvem.

	„Za co?“

	„Za to, že jste tak milý k mému dítěti.“

	„To je samozřejmý,“ řekl Lorenzo a také se usmál, trochu nadmul hruď a sám sobě se za to vysmíval. Divil se, jak to, že zná jeho jméno, a vzpomněl si, že on sám si dal práci a zjistil si to její u své babičky. Možná že ona udělala totéž.

	„Radši bych ji měla dohonit,“ řekla Rayne.

	„Tak zase někdy nashle,“ řekl Lorenzo.

	Kousek dál na téže ulici prošel krytým průchodem mezi školním hřištěm a parkem obehnaným plotem, nicméně přístupným neustále otevřenou bránou, a vstoupil na nepokosenou travnatou plochu. Byla to obvyklá ranní trasa, po níž Lorenzo s fenkou chodili. Jasmine se zastavila uprostřed plochy, nahrbila se dozadu a vykálela se do trávy. Lorenzo se rozhlédl, jako vždy s mírně trapným pocitem kvůli tomu, co teď musí udělat. Vyndal z kapsy plastikový sáček a navlékl ho na ruku jako rukavici. Potom se shýbl a zvedl Jasminina hovínka. Obrátil sáček naruby a zavázal ho. Odešel s Jasmine z parku po schodech na jižní straně a vracel se dolů na Otis Place stejnou cestou, kterou přišel.

	Když znovu procházel Šestou, spatřil Nigela, který teď stál u svého auta a mluvil s lidmi, které měl na výplatní listině. Nigel na sobě měl pěknou šmolkově modrou teplákovou soupravu Sean John a na bundě mu visel prostý zlatý řetízek. Jeden z mladíků, v čepici Oakland Raiders s dýnkem rozčleněným na způsob porcí pizzy na střídavě černé a bílé plochy, se otočil a pohlédl na Lorenza. Něco prohodil k vysokému chlapci vedle sebe a zasmál se. Lorenzo se mohl pouze domýšlet, co říkali, když na něj hleděli. Trouba v uniformě, který si sotva vydělá na činži, s pytlíkem hoven v jedné ruce a s vodítkem v druhé, a přitom ten pes ani není bojové plemeno. Bývaly časy, kdy by se Lorenzo Brown při takovém pohledu na sebe sama také smál.

	Nigel Johnson něco řekl mladíkovi, který měl připomínky, a tomu se z tváře vytratil úsměv. Nigel Lorenzovi kývl. Dokonce i takhle z dálky mohl Lorenzo dosud vidět v Nigelových očích chlapecký výraz. Oplatil kývnutí a šel svou cestou.

	 

	• • •

	 

	Lorenzo nachystal pro Jasmine žrádlo a vodu, natočil stojací ventilátor, aby foukal přímo na její kobercový pelíšek, a vyšel z domu. Nasedl do svého pontiaku a vyjel k Georgia Avenue, kde se dal na sever ke kanceláři. Zaznamenal příchod, zkontroloval vzkazy a vzal si na pojížďky jeden z bílých vozů. Jel po Deváté a pak po Upshur Street do Petworthu, zastavil, aby zaplatil Rodelovi, muži, který ho stříhal v holičství, zasazeném do bloku obchodů, které z jedné strany lemovaly avenui. Posledně byl bez peněz a Rodei mu počkal. Když vycházel z holičství, uviděl na chodníku velkého muže se psem, svalnatým žíhaným boxerem. Muž, se širokými rameny a zády a s lehce postříbřenými vlasy, právě odemykal dveře svého podniku, který měl nad oknem logo se zvětšovacím sklem. Logo bylo vždycky v noci rozsvíceno. Muž tady podnikal po celý Lorenzův život. Člověk se mohl v noci vracet po Georgia Avenue z večírku či z klubu, nebo z postele nějaké holky, a co se stalo, když uviděl to logo? Člověk věděl, že už je skoro doma. Lorenzo slyšel, že ten muž také vede chlapecké fotbalové mužstvo, které trénuje na hřišti Rooseveltovy střední školy. Na tréninky tam chodí i chlapec Joea Carvera. Joe mu řekl, že ten chlap je fajn.

	„Moc pěkný zvíře,“ řekl Lorenzo k mužovým zádům, když šel kolem.

	„To je poprvé, co někdo o Grekovi řekl, že je pěkný,“ řekl muž, otočil hlavu a prohlížel si Lorenza v uniformě. Muž strčil do dveří svého podniku. „No, když dovolíte, šel bych dovnitř, abych stihl něco udělat.“

	„Slyším,“ řekl Lorenzo. „Sám musím vyrazit do práce.“

	„Hezký den,“ rozloučil se muž a boxer ho následoval dovnitř.

	Do práce, honilo se Lorenzovi hlavou, když usedl za volant auta. Otočil klíčkem a byl na sebe tak trochu pyšný.

	 


DVĚ

	V 11.30 už měla Rachel Lopezová docela rušný den. Odjela do PG County na své první návštěvy, jednu v Barnaby Heights a druhou kousek od Addison Road. Šlo o dvojici mladých delikventů, kteří byli teprve nedávno propuštěni z vězení, kde seděli kvůli obviněním spojeným s drogami. V Racheliných složkách to byly nejběžnější případy. Potom zajela do mužského útulku u dolního konce Central Avenue zkontrolovat jednoho ze svých starších delikventů, Dennise Colese, ale cestou ji zdržely výjezdové policejní vozy, které se vpředu sjely u bloku nákupního střediska. Dopravní moderátor na 1500 AM jí prozradil, že v oblasti došlo k loupežnému přepadení spojenému s vraždou a že policie zablokovala ulici. Otočila hondu a jela na sever k Cheverly. Zaparkovala na parkovišti u komplexu bytů se zahrádkami, kde našla příbytek mladíka, jenž se jmenoval Rudolph Monroe.

	Dveře otevřela Monroeova matka Deanna. Bylo jí kolem třiceti, měla nadváhu a nebyla učesaná. Měla na sobě tričko na doma s krátkým rukávem, nezastrčené do džínů. Z uší jí visely velké zlaté kruhy.

	Odněkud ze zadní části bytu slyšela Rachel vřeštivé hlasy z kreslených filmů, které se linuly z televizoru. To bude Jermaine, Deannin nejmladší, čtyřletý. Rachel si dala tu práci, aby se naučila a zapamatovala si jména příbuzných každého delikventa. Jermaine asi sedí před televizorem, domýšlela se Rachel, upíjí nějaké přeslazené bublinky a ruku má v pytlíku Doritos nebo bramborových lupínků.

	„Á, slečna Lopezová,“ řekla Deanna. Oči měla vstřícné, ale dovnitř Rachel nepozvala.

	„Nazdar, Deanno.“

	„Rudy tu není.“

	„Měli jsme domluvenou schůzku,“ řekla Rachel. Neznělo to rozzlobeně, čistě konstatovala fakt.

	„Sem mu říkala, že přijdete,“ řekla matka.

	„Víte, kde je?“

	„Šel na pohovor ke svýmu vedoucímu.“

	„Jakému vedoucímu?“

	„Tam nahoře u Popeyes.“

	„Na Landover Road?“ zeptala se Rachel a doufala, že ano. S tamním vedoucím už dříve mluvila; měl dva bratry, kteří v minulosti seděli, a neměl nic proti tomu přijímat delikventy.

	„Jo. Sem viděla, že tam maj volnej flek, měli to vyvěšený za voknem. Rudy věděl, že se máte sejít, ale já sem mu řekla, že na ten flek musí hned vlítnout. Rozumíte?“

	Rachel řekla, že rozumí a že je ráda, že se Rudolph tak snaží.

	Vůbec se nezlobila, když se něco podobného přihodilo, poněvadž čas, který delikvent stráví aktivním hledáním zaměstnání, je časem stráveným užitečně a je to mnohem důležitější, než by mohla být schůzka s ní. Tedy, pokud Rudy skutečně hledal práci.

	„Řekněte mu, že jsem se tu zastavila,“ požádala Rachel.

	„Řeknu.“

	„Pěkné náušnice,“ řekla Rachel a rozloučila se.

	„Díky,“ usmála se Deanna.

	V autě si Rachel prošla program skupiny Sbohem drogám, který si stáhla a vytiskla z internetu, a potom mrkla na hodinky. Každou chvíli se mělo sejít shromáždění na East Capitol Street. Když nebude příliš velký provoz směrem do centra, mohla by ještě stihnout alespoň kousíček, chvíli si posedět a uvolnit se. A zatímco bude odpočívat, pomodlí se.

	 

	Černý rotvajler s pálenými ponožkami a pálením ve tvaru slz pod očima zůstával pod zrezivělou cordobou rezavé barvy postavenou na škvárobetonových tvárnicích na dlážděném zadním dvorku řadového domu. Jednoho ze dvou set, které tvořily blok na Randolph Street, západně od North Capitol Street.

	Lorenzo Brown už toho psa viděl. V červenci nechal majiteli na zadním vchodu oficiální oznámení. Jeden ze sousedů upozornil na porušení předpisu o poskytování přístřeší. Po uvazování na řetěz to byl nejběžnější přestupek.

	Lorenzo seděl ve svém služebním voze chevy astra se spuštěným motorem za řadovým domem a pozoroval psa na displeji digitálního fotoaparátu. Pes vylezl zpod cordoby a apaticky štěkl. Teď hleděl na Lorenza zvědavě a bez známky útočnosti, jazyk se mu komíhal po straně tlamy. Lorenzo pořídil snímek a poznamenal si adresu nastříkanou přes šablonu na nápisu Vstup zakázán, který visel na plotě z drátěného pletiva. Pak vyjel z uličky, objel blok a zaparkoval dodávku na Randolph Street poblíž průčelí domku.

	Lorenzo měl v této roční době ve zvyku nechat motor a klimatizaci běžet, aby se v dodávce udržel chládek. Jakmile vystoupil z astry, zamkl dveře rezervním klíčkem. Projel blok pohledem, typický washingtonský pás řadových domů se štíty nahoře. Tady, blízko Florida Avenue a North Capitol Street, byla reputace drogových dealerů a gangů silná. Ale dnes nic nenasvědčovalo, že by tu nějaká kriminální činnost probíhala. U obrubníku stály celé řady stavebních maringotek a pickupů. Z podřadného reproduktoru jakéhosi malíře pokojů se z otevřených oken jednoho domu diskantově linula španělská hudba s vysokými vokály a vřeštícími trubkami. Bílá dívka v kalhotovém kostýmu, podle Lorenzova odhadu realitní agentka, stála na chodníku, hovořila do mobilu a přitom nervózně kouřila cigaretu.

	Na verandách a schůdcích svých domovů sedělo několik starousedlíků, hledělo na bílou dívku a v jejich očích se zračilo pobavení. Pod pobavením číhal neklid. Uvědomovali si, že v nedaleké budoucnosti přestane jejich koutek světa, tak jak ho znají, existovat.

	„Uou-ouá,“ pravil muž sedící na houpací lavici na své verandě, když Lorenzo přešel chodník a přiblížil se ke schůdkům do jeho obydlí. „Copak to asi provedl J. J., že si k němu vyšlápla policie?“

	„Vidíš, že by měl po boku ňákou bouchačku?“ zeptal se soused, který seděl na vlastním zápraží.

	„Bez brejlí nevidím ani tvůj širokej zadek.“

	„To je chlap přes psy, ty chytrej.“

	Lorenzo takové komentáře slýchával často, když se objevil v některé čtvrti. Pro oko člověka z ulice opravdu vypadal na nějaký druh policisty. Když už ne policisty, pak něčeho úředního, nebo alespoň na něco víc než na kontrolora parkoviště. Nosil blankytně modrou košili s odznakem Humánní společnosti připíchnutým na prsou. Nosil tmavomodré kalhoty s kapsami a vysoké černé boty s vrubovanými podrážkami, užitečné při přelézání plotů. Neměl nic na svou ochranu, ani připnutého u pasu, ani skrytého.

	Černí se nijak neostýchali hovořit v jeho přítomnosti o jeho přítomnosti, právě tak jako by bez okolků pověděli neznámému, jestli se jim líbí nebo nelíbí jeho oblečení či nové auto. Na druhé straně, když se služebně objevil v bílých, bohatých čtvrtích Ward 3, nevítali ho zpěvem a nepronášeli komentáře.

	„Hej, J. J. není doma.“ To vykřikl ze svého zápraží ten, který identifikoval Lorenza jako chlapa přes psy.

	Lorenzo si ho nevšímal a šel dál až k domu, jednomu z mála, který měl před vchodem spíš sloupovou halu než verandu. Tam si všiml pečlivě provedené kamenické práce, která vytvářela klenbu nad vchodem a pestrých dlaždiček, které kryly podlahu.

	Lorenzo zaklepal na dveře, přestože mu bylo řečeno, že „J. J.“ není doma, a měl podezření, že by dotyčný dveře neotevřel, ani kdyby doma byl. Lorenzo vyčkával a přitom začal vyplňovat formulář oficiálního oznámení, který měl připevněný na podložce. Po chvíli za sebou zaslechl kroky a hlas muže středního věku, toho, který na něj volal ze sousední verandy.

	„Sem vám říkal, že není doma.“

	„Sem si řekl, že to i tak zkusím,“ řekl Lorenzo a ani nevzhlédl od formuláře, který vyplňoval. Cítil, že muž za ním páchne tvrdým alkoholem a potem.

	„Tady ho nenajdete.“

	„Cože, on už tu nebydlí?“

	„Říkám, že nikdy nebejvá doma v tudle dobu. J. J. ve dne maká.“

	Lorenzo už se s tímhle chlapíkem setkal, když se tu zastavil posledně, a i tenkrát takhle páchl. Padesátník, stále ještě dost mladý, aby mohl pracovat, nepracuje a chlastá, i když je slunce ještě pěkně vysoko. Váčky pod očima, nekompletní chrup, „na odpočinku“, když by před sebou mohl mít ještě dobrých patnáct let. A ještě ke všemu má na hlavě jednu z těch pitomých ošoupaných plstěných čepic Kangol. „Jefferson se jmenuju. J. J. – John Junior – je můj přítel.“

	„John Junior má nějaké příjmení?“

	„Aaron.“

	Lorenzo Brown vepsal do formuláře celé jméno obyvatele domu. Nebyl problém získat ho ze síťového seznamu po návratu do kanceláře. Ale práce v kanceláři, to pro Lorenza nebylo.

	„Jsem pracovník Humánní společnosti a mým úkolem je prosazovat dodržování humánních zákonů. Jmenuji se Brown.“

	„Já vím, kdo jste,“ řekl Jefferson ani přátelským, ani nepřátelským tónem. Ruku Lorenzovi nepodal. „Letos v létě už jste tady byl.“

	„Nezdá se, že by se něco změnilo. Jak vidím, ten pes je na tom pořád stejně.“

	„Ale von se do toho chtěl pustit.“

	„Říkáte, že jste jeho přítel?“

	„Jsem,“ přisvědčil Jefferson s náznakem pýchy.

	„Rád bych vám ukázal, co musí J. J. udělat, když chce chovat toho psa. Strašně by mě mrzelo, kdybych mu ho musel odvést.“

	„Chcete říct, že byste mu tu holku sebral?“

	„Nijak by mě to netěšilo. Ale konám svou práci.“

	„Sakra.“

	„Co kdybychom se sešli v uličce?“

	Jefferson se rozhlédl po ulici, jako by to zvažoval, jako by měl na práci něco jiného.

	„Tak jo?“ naléhal Lorenzo.

	„Dejte mi pět minut,“ řekl Jefferson. „Musím se vyčůrat.“

	Chceš říct, že si potřebuješ dát dalšího panáka, pomyslel si Lorenzo. Kývl Jeffersonovi a vydal se zpátky k dodávce.

	Lorenzo zajel na druhou stranu do uličky a čekal. Pět minut se protáhlo na patnáct. Tiše zahvízdal na rotvajlera, a když pes přiběhl k plotu, prostrčil Lorenzo ruku kosočtvercem drátěného pletiva. Na ruce ucítil dotek suchého čenichu.

	„No jo, holka,“ řekl Lorenzo. „Nic proti mně nemáš.“

	Pes měl víčka stočená dovnitř, jako by mu vrůstala do očí. Kromě téhle známky nemoci to vypadalo, že je slušně krmený a v dobrém stavu. Jeho pán nechal u auta nerezovou misku s vodou, která už ale teď, kdy se slunce na obloze posunulo, musela být horká. Ponecháme-li stranou zdravotní stav, pes vlastně neměl jinou reálnou možnost, jak se ukrýt, než zalézt pod to rozhrkané auto. Možná že se majitel domníval, že toho udělal dost. Lorenzo se domýšlel, že tu nejde o úmyslné týrání, ale spíš o nevědomost.

	Ulička páchla výkaly, odpadky a čímsi, co bylo kdysi živé a teď se rozkládalo. Díky srpnovému horku a bezvětří byl zápach silný až ke zvracení.

	Uličkou přicházeli dva chlapci v dlouhých bílých tričkách s krátkými rukávy přes modré džíny a prošli kolem Lorenza Browna. Smáli se psovi, a když ho míjeli, pes o krok couvl. Kombinace tričko a džíny představovala oblíbenou uniformu mladých mužů z nižšího rangu obchodu s drogami, ale Brown si všiml jak bílých, tak černých kluků na předměstí, úplně čistých kluků, dobrých studentů, kteří nosili to samé. Děcka z předměstí čerpala svůj módní styl z The Source na internetu, z obálek cédéček a z videonahrávek hip-hopu z televizní šou 106 and Park. Pokud se Lorenzo nemýlil, i tihle dva hráli studiové gangstery. Když ho míjeli, šlehli po něm okem, ale zdrželi se komentářů. Kdyby tu byl jeho parťák Mark, běloch, a tudíž lovná zvěř, tihle hoši by něco prohodili, stal by se pro ně terčem nějakého vtípku. Museli by, protože to patřilo k věci. Ale Markovi by to nevadilo.

	Uličkou přicházel Jefferson a postavil se kousek od Lorenza. Chlast z něho táhl ještě víc než předtím.

	„Tak jo,“ pravil Jefferson.

	„Začneme s přístřeším,“ řekl Lorenzo.

	„Spusťte, poslouchám.“

	„Pes potřebuje nějaký přístřešek, něco, kde by se mohl doopravdy schovat. A já nemluvím o tom, že by se měl nechat ležet pod tím starým plymouthem.“

	„To je chrysler.“

	„To je jedno. To auto dokonce ani nemá pneumatiky, mohlo by se z těch škvárobetonových tvárnic zřítit a psa rozdrtit. Ale hlavně jde o to, že pes musí být chráněný před rozmary počasí. Musí být chráněný pro případ, že by si děti z okolí vzpomněly, že na něho budou házet kameny, asi tak nějak. Chápete?“

	„Některý děcka dokážou být pěkný dacani.“

	„Když jsem tu byl posledně, nechal jsem tu vašemu příteli oznámení a v něm jsem to všechno podrobně vysvětlil.“

	„Vím určitě, že to dostal, protože jsme se vo tom bavili. Říkal taky, že s tím něco udělá. Až bude mít čas.“

	„Ten čas nastal. To zvíře potřebuje péči.“

	„No ale koukněte se na ni,“ namítl Jefferson a nuceně se na zvíře usmál. „Ten pes je zdravý. Tomu psovi nic není.“

	„To není až tak úplně pravda. Vidíte, jak jí vrůstají víčka?“

	„Spala. Má voteklý voči, to je celý.“

	„Říká se tomu entropie. Je to nemoc, k jaké jsou rotvajleři náchylní.“

	„Chcípne na to?“

	„Ne, dá se to léčit. Antibiotika – chápete, pilulky. Nebo se to dá vyoperovat. Jde ale o to, že ten pes potřebuje péči.“

	„Mmhm.“

	„V tomto městě existuje postih za neposkytnutí veterinární péče.“

	„No jo.“

	„A vidíte tam ty výkaly?“ ukázal Lorenzo na hromádky roztroušené po dlážděném zadním dvorku.

	„Výpaly?“

	„Ne, výkaly. Hovna.“

	„To psi obyčejně dělávaj, mladej.“

	„Lidi taky. Ale my je nenecháváme povalovat na dvorku. Musí se sebrat, protože hovna obsahují choroboplodné zárodky a přitahují mouchy. O smradu nemluvě.“

	„Řeknu Johnovi Juniorovi, že to musí vyčistit. Ale tím se nic nezmění. Víte, celá tadlencta ulička tak smrdí úplně normálně.“

	„Slyším,“ řekl Lorenzo a dopisoval formulář na podložce. „To, co tu čicháte dnes, je krysa. Nebo možná kotě. Něco tu v uličce chcíplo.“

	„Plná prdel hoven tady vzadu chcípla,“ prohlásil Jefferson.

	„Tohle předejte majiteli toho psa,“ poručil Lorenzo a podal Jeffersonovi formulář. „Řekněte mu, že se vrátím a zkontroluju, jak si s tím zvířetem vede. Řekněte mu, že to bude brzo.“

	Když Jefferson zmizel za rohem, naladil Lorenzo rádio na 1500 AM kvůli zprávám o dopravní situaci, které se vysílaly každých osm minut. Potřeboval se dostat do Northeast k velké tržnici s velkoobchodními cenami u Florida Avenue. Kousek odtamtud bylo bistro Subway, kde dělali dobrý tuňákový salát. Měl tam na parkovišti schůzku se slečnou Lopezovou. Mohli by se spolu najíst a zároveň vyřídit svoje záležitosti. I slečně Lopezové chutnal tuňákový salát, který tam dělají.

	 


TŘI

	„Dnes dopoledne jsem byl v New Yorku,“ řekl muž jménem Rogers, usazený na židli rezervované v čele místnosti pro pozvaného řečníka. „No, vlastně to bylo New Jersey, tam na severu v Jersey, pokud to chcete vědět přesně. Měl jsem tam nějaký kšeft, nakupoval jsem v aukci automobily pro svůj obchod, víte? Vypadl jsem odtamtud, je to tak dvě a půl hodiny. No, a vím, že teď si všichni říkáte, že dostat se odtamtud sem do D. C. chce takový tři a půl, čtyři hodiny, co?“

	„Pokud auto nemá křídla,“ ozval se z přední řady jeden muž v zeleném dresu basketbalisty Paula Pierce.

	„Nó, dneska jakási křídla mělo,“ řekl Rogers. „Tak jako má křídla anděl. Protože dnes dopoledne mělo dojem, že ho řídí anděl. Chci říct, že jsem měl jakési takové božské poslání – dostat se na toto shromáždění. Cítíte totéž, co já?“

	„Ano,“ ozvala se z druhé řady drobná mladá žena v letních šatech odhalujících záda. „Bylo mi jedno, jak rychle jedu. Sto deset, sto patnáct mil za hodinu. Ani jednou jsem se nepodíval na tachometr, protože mi to bylo jedno. Z policie ani z ničeho jinýho jsem si nedělal vrásky. Povídám, radši půjdu do toho zkurvenýho lochu, než abych přišel o tohle shromáždění. Fakt bych radši šel do vězení, než abych se vrátil tam, kde jsem byl. Protože tam, kde jsem byl, to bylo úplný dno. Teda měl jsem toho plný zuby.“

	Teď, pomyslela si Rachel Lopezová, nám budeš povídat o tom, čeho jsi měl plný zuby.

	„Čeho jsem měl plný zuby? Měl jsem plný zuby toho, jak se babička koukala do země, když jsem s ní mluvil. Protože kdyby se mi dívala do očí, ta žena, která mě vychovala a nosila mě v náručí, když jsem byl děcko, viděla by v těch očích jenom prolhanýho zatracenýho zloděje a zloducha.“ Rogers, s upraveným prošedivělým afro a s křivými zuby, ale přesto pohledný ve stylu Lamonta Sanforda, se pro efekt odmlčel. „Plný zuby. Plný zuby pohledu na to, jak se ke mně moje děti obracejí zády, když jsem vešel do pokoje, z obavy, že bych mohl žebrat o desetidolarovku. Protože věděly, že jejich fotr s ní hned vypadne z domu a hned ji uvalí za první crack, na který narazí.“

	„Plný zuby,“ řeklo pár lidí ze skupiny, kteří zapadli do rytmu.

	„Plný zuby smradu z mých posraných spoďárů,“ řekl Rogers a dramaticky ztlumil hlas. „Protože co? Protože většinou mi na sobě tak málo záleželo, že mi bylo úplně jedno, jestli jsem si pořádně vytřel prdel. Měl jsem toho…“

	„Plný zuby!“

	„Bože,“ řekl Rogers, „plný kecky.“

	Rachel se zády opřela o skládací židli. Rogerse slyšela už dřív. Přišel kvůli cracku o svůj podnik, o svou rodinu, šel až na dno, začal žít spořádaně, vrátil se do života jako majitel několika autobazarů východně od řeky Anacostie a v pokročilém věku založil novou rodinu. Už deset roků byl čistý a třikrát týdně jezdil na různá shromáždění.

	Rachel seděla v zadní části místnosti, kde byl odřený pulpit, tabule a asi padesát míst k sezení. Hodně sedadel, rozmístěných ve čtyřech obloukových řadách, bylo obsazených.

	Místnost se nacházela v suterénu kostela na East Capitol Street v Northeast. Rachel navštěvovala shromáždění Sbohem drogám po celém městě, ale ta, která se scházela v této části města, měla nejraději. Ve třídách, suterénech kostelů, kulturních střediscích, skladištích a hernách binga v Northeast a Southeast byly ke slyšení ty nejpoctivější příběhy, poetické i jadrné.

	Rachel se neléčila, ale často na taková shromáždění zaskočila. Boje, porážky i drobná vítězství, o nichž se tu hovořilo, jí dodávaly naději a duchovní povzbuzení, které v synagoze nebo v kostele nikdy nenašla. A také to patřilo k její práci. V těchto sálech často narazila na svoje delikventy, bývalé i současné, a neoficiálně zůstávala dál součástí jejich životů.

	„Takže jsem vám všem tady chtěl přijít poděkovat,“ řekl Rogers. „K čemu se tu takhle scházíme, právě tady? Co říkáte? Nelžu, vy všichni jste mi zachránili život.“ Rogers se posadil. „Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil,“ ozvala se skupina skoro unisono.

	Po několika poznámkách k programu, přednesených dobrovolným vedoucím skupiny, koloval košík na příspěvky. Když doputoval k Rachel, vložila do něj jako obvykle dolarovou bankovku a poslala ho dál. Vedoucí otevřel diskusi a jako první promluvila mladá žena v šatech odhalujících záda.

	„Jmenuju se Shirley a jsem narkomanka.“

	„Ahoj, Shirley,“ řekla skupina.

	„Dnes ráno jsem viděla svou holčičku,“ řekla Shirley. „Žije u babičky, protože soud rozhodl, že už nesmí zůstávat u mě…“

	Rachel Lopezová cítila, že jí kručí v břiše. Stadium nevolnosti pominulo a teď už mohla něco sníst. Měla schůzku s Lorenzem Brownem v Subwayi nedaleko tržnice u Florida Avenue. Tuňákový salát, který tam dělali, jí chutnal a chutnal i Lorenzovi. Lorenzo Brown, jeden z těch šťastných, který sehnal víc než slušné místo, si podle všeho vedl dobře.

	„… stála jsem na rohu a pozorovala jsem ji. No, vlastně zpoza stromu. Právě šla do letní školy. Víte, že začne chodit do první třídy na Nalleho základku v Marshall Heights? Měla na sobě takové to purpurové tričko s krátkým rukávkem a stejné šortky. A růžovou brašnu na záda a na ní kreslené dětské postavičky. Vypadala šťastně, chci říct, že cestou do školy poskakovala.“

	„Moje holčička šla také na Nalleho,“ podotkla jedna žena na druhém konci místnosti.

	Shirley pohlédla na spolutrpitelku a přikývla. Rachel viděla, že jí do očí vstoupily slzy.

	„Jenom jsem se na ni dívala,“ řekla Shirley. „Nechtěla jsem ji obtěžovat nebo ji vylekat nebo tak něco. Bůh ví, že jsem ji tehdy mnohokrát vyděsila. Ještě nejsem připravená vstoupit se vším všudy do jejího života.“ Shirley si otřela jedno oko. „Víte, bolí mě to, když myslím na to, jak jsem ji celé ty roky zanedbávala. Když plakala, že chce mléko nebo jíst, nebo jen pochovat a pomazlit, a já jsem seděla v nějakém pokoji se staženými závěsy za bílého dne. Vysedávala jsem s partou grázlů a nasávala tou skleněnou rourkou.“

	„Mhm,“ ozval se jakýsi muž, jako by to znal.

	„A po celé ty roky se nemůžu vrátit,“ pokračovala Shirley. „Ale teď už se moje oči mají nač těšit. Mezi mnou a mou holčičkou bude vztah, takový, jaký jsem se svou matkou nikdy neměla. Nezahořkla jsem, vůbec ne. Minulost se nedá změnit, takže je lepší nechat ji za sebou. Dívám se dopředu…“

	Rachel si na chvilku zdřímla. Možná na pár minut, jistá si být nemohla. Hlava jí klesla dozadu a ona otevřela oči.

	„… a díky, že jste mne vyslechli,“ zakončila Shirley.

	„Díky, že ses nám svěřila.“

	Hubený muž drsného zjevu ve špinavém červeném tričku si posunul do týla umolousanou čepici s nápisem Redskins a zvedl ruku.

	„Jmenuju se Sarge…“

	„Ahoj, Sargi.“

	„… a jsem vodvyknutej narkoman. Teď už dlouho chodím na tydlencty shromáždění a poslouchám, jak tu všichni vykládáte vo vzájemný podpoře. Jak to, že my všichni, co v tom lítáme, to nikdy nezvládneme sami, jedině když to táhneme spolu, když se vopíráme jeden vo druhýho, zatímco kráčíme tím temným tunelem na druhou stranu. Všecko to povídání je fakt moc dobrý. Ale když je to jenom povídání, tak je to prostě na hovno.“

	Sarge sebou zavrtěl a židle zaskřípala na pozadí mumlání v místnosti.

	„Takový to vobjímání a podobný sračky, to mi nikdy nesedělo. Nemám moc přátel. Kluci, s kterýma jsem zamlada chodíval, buď sedí v lochu, anebo jsou už dávno mrtví. Moje rodina? Moje matka a moji bratři? Pro ty bych mohl být klidně mrtvej i já. Já jim to nemám za zlý. Jestli to chcete vědět, jsem vlk samotář. Většinou mi to tak vyhovuje.

	Ale někdy si i já potřebuju s někým pohovořit. A vy všichni pořád říkáte: ‚Když jsi v pokušení, když na tebe přijde chuť udělat tamto, můžeš nám kdykoli zavolat.‘ Přesně kvůli tomu jsme všichni dostali seznam s telefonními čísly. Všichni, že?“

	„Správně,“ řekl tichý hlas.

	„Vzpomínáte si na ten piknik s rožněním, kterej skupina pořádala minulej víkend?“ zeptal se Sarge. „Tam ve Fort Dupont? Byl jsem tam. Asi si mě všichni pamatovat nebudete. Dohromady nikdo se mnou nemluvil. Už mě nebavilo postávat tam se sodovkou v jedné ruce a druhou v kapse chrastit drobnýma, zatímco vy jste spolu všichni mluvili jeden přes druhýho a smáli se a užívali jste si to. Tak jsem se sebral a šel jsem domů.

	Mám takovej bejváček u Bladensburg Road, u restaurace Shrimp Boat, víte? Je za ním vybetonovanej vnitřní dvůr, na kterej může každej z baráku. Kdosi přišel a postavil tam vzadu gril, takový jakýsi přenosný hibachi nebo co, levnej krám, co si koupíte přes internet. Tak jsem si řekl, že si trochu něčeho uklohním sám. Zašel jsem do sámošky na rohu, koupil jsem dřevěný uhlí, balíček hotdogů a pár housek. Zapálil jsem uhlí a začal jsem grilovat řádku hotdogů. A bedýnka mi k tomu přehrávala tu starou pásku, co mám, to nejlepší z Frankieho Beverlyho. A to mi připomnělo léto a vaření venku a podobný pitomosti, víte, jak to chodí. Dostal jsem strašnou chuť na heineken a marjánu v doutníčku. O letním večeru neznám nic lepšího. Posloucháte Maze a obracíte jídlo na grilu, né? K tomu patří studený pivo, že jo?“

	„To si piš, že patří,“ řekl kdosi.

	„Jednu věc vám o sobě musím říct,“ pokračoval Sarge. „Strašně rád jsem sjetej. Překročil bych stovku nahejch ženskejch, kdybych si myslel, že budu na druhý straně v rauši. Až tak moc mám ten sajrajt rád. Ale i když jsem strašně rád sjetej, nechtěl jsem to, slyšíte, co říkám? A nevěděl jsem, co mám dělat, abych se ubránil.

	A tak jsem udělal to, že jsem si vzpomněl na vás všecky. Jak všichni furt vykládáte: ‚Když budeš potřebovat, zavolej.‘ A vytáhl jsem ten seznam, ten s těma číslama. A párkrát jsem zavolal.“

	Sarge si odkašlal. „Zavolal jsem několika chlapům ze seznamu. S ženskejma jsem se vybavovat nechtěl. Nejsem teplej nebo tak něco, chápete. Ale hledal sem pomoc, a ne vztah. Ženský potřebuju jenom na to jedno.“

	„Hm,“ ozval se kdosi.

	„A chcete něco slyšet?“ řekl Sarge. „Vůbec nikdo mi nezavolal zpátky. Ani jeden. Na každým čísle, který jsem volal, se mi ozval záznamník a já jsem na něm nechal svoje číslo. Ale chci jenom, abyste to všichni věděli: Ani jeden z vás mi nezavolal.“

	Chvíli všichni mlčeli. A pak se ozvala Shirley. „Prostě jsi vytočil špatná čísla, to je všechno.“

	„Vytočil jsem čísla, který sou na seznamu,“ odporoval Sarge.

	„Moje jsi nevolal,“ řekla Shirley. „Já bych ti zpátky zavolala. A bylo by mi jedno, jestli máš nebo nemáš rád ženy.“

	„Já jsem neřekl, že nemám rád ženy.“

	„No dobře, ale podle tebe nejsou k ničemu. Koukni, já zase nestojím o žádnej vztah s mužem. Ale přes to přese všecko bych ti zavolala, protože jsi potřeboval pomoc. A i když se zdá, že jsi nespolečenskej, vím já, stejně bych ti zavolala. Protože já nikoho nesoudím, slyšíš? Nemám na to žádný právo. Žádný z nás ho nemá.“

	„To je vono,“ ozval se zezadu ženský hlas.

	„Protože když soudíš,“ řekla Shirley, „nezáleží na tobě. A když na tobě záleží, nesoudíš.“

	Sarge si posunul čepici, takže mu seděla správně na hlavě. „No tak teda jo. To beru. Já sem nechci vnášet nějaký sváry. Jenom, však víte.“ Sarge sklopil zrak ke svým botám a krotce zakončil: „Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil.“

	„Pokud už nikdo další nic nemá,“ řekl vedoucí skupiny, „mohli bychom všichni přejít dopředu a vytvořit kruh.“

	Pár lidí, kterým to z nějakých důvodů nevyhovovalo, při této nepokrytě duchovní a výrazně křesťanské součásti shromáždění opustilo místnost. Většina zůstala a přešla dopředu, kde vytvořila široký kruh. Položili si navzájem ruce na ramena a sklonili hlavu. Rachel Lopezová stála vedle Sarge, toho rozhněvaného muže v čepici Redskins, dotýkala se jeho svalnatého ramene a cítila jeho mozolnatou dlaň na své šíji. Zavřela oči.

	„Bože, dej mi sílu, abych se vyrovnal s tím, co nelze změnit, odvahu, abych změnil to, co změnit lze, a moudrost, abych poznal rozdíl.“

	Po modlitbě vyrovnanosti odříkala skupina modlitbu k Bohu a řekla „Amen“.

	„Sbohem drogám,“ řekl vedoucí.

	„Funguje to, když se snažíš!“

	Před kostelem vyklepla Rachel z balíčku Marlboro Lights cigaretu. Zapálila ji sirkou z kartonku, který si včera v noci vzala v baru jednoho hotelu. Stála na chodníku, kouřila a dívala se, jak se skupina rozchází, většinou po dvojicích a trojicích, k autům, jejichž řidiči je přivezli, aby se ujistili, že se shromáždění opravdu zúčastní. Jiní kráčeli k zastávce metrobusu a sedali si na lavičku. Pár jich odcházelo po East Capitol Street domů nebo do zaměstnání.

	Shirley, dívka s odhalenými zády, přistoupila k Rachel a zůstala před ní stát.

	„Promiňte,“ řekla Shirley. Byla drobná, s mandlovýma očima. Hnědě zbarvená kůže a milý úsměv. Vypadala na třicet, ale na předešlém shromáždění uvedla, že je jí dvacet. Užívání drog připravilo její vzhled o deset let. Jestliže její dcerka chodila do první třídy, porodila ji Shirley ve čtrnácti.

	„Ano?“

	„Mohla byste mi dát jednu marlborku?“

	„Jistě.“

	Rachel jednu vytřásla z balíčku. Shirley si ji vzala a Rachel jí nabídla oheň.

	„To je v pořádku,“ odmítla Shirley a zastrčila si cigaretu za pravé ucho. „Schovám si ji na potom.“

	„Budete potřebovat tohle,“ řekla Rachel a podávala Shirley kartonek se zápalkami.

	Shirley se usmála. „Hezký den.“

	„Vám také,“ řekla Rachel Lopezová.

	Shirley přešla k obrubníku a zastavila se s rukou v bok. Rachel teniskou zašlápla cigaretu a zamířila ke svému autu.

	 


ČTYŘI

	Malá žena, Lorenzu Brownovi připadala jako narkomanka, měla vystouplé oči, špatně padnoucí oblečení a šátek zakrývající ucourané vlasy. Ta žena spolu s Lorenzem, Rachel Lopezovou a mnoha dalšími stála v řadě v bistru Subway nedaleko Florida a New York Avenue. Stála před plexisklovým pultem, který odděloval zaměstnance od zákazníků, a zvyšovala hlas na Hispánku, která jí připravovala dlouhý sendvič.

	„Jak to, že mi dáváte na sendvič majonézu, když jsem chtěla hořčici?“ řekla ta žena.

	Zaměstnankyně se na ni ani nepodívala, ani jí neodpověděla. Přít se, ba ani odpovídat nemělo smysl. Byl tu také problém s komunikací, poněvadž zaměstnankyně moc anglicky neuměla. Jednoduše odstranila horní půlku sendviče a nožem mazala na chléb hořčici.

	„Taky chci víc studených plátků toho debilního ptáka,“ řekla žena. „Víc krocana i toho sajrajtu. Slyšíte?“

	Nevelký prostor pro zákazníky byl skoro plný černých, bílých i Hispánců, mnozí z nich byli v uniformách a někteří v laciných pracovních oděvech z umělých materiálů. Nikdo tu ženu nenapomenul, ať se chová slušně nebo ať prostě sklapne. Několika zákazníkům, kteří si nebyli jistí svým vlastním postavením v životě, se její hudrání líbilo. Většině, mezi nimi i Rachel Lopezové a Lorenzu Brownovi, připadala ta scéna trapná, ale neudělali nic, aby ji ukončili. Kdyby to udělali, skončilo by to pouze větší hádkou a osobu, která sama sebe tolik nenávidí, nezměníte. Přesto se mnozí zákazníci, Rachel a Lorenza nevyjímaje, trochu styděli, že se zaměstnankyně nezastali.

	„Vidíte to?“ řekla ta ženská a obrátila se k Rachel Lopezové. Podle pleti a očí si uvědomila, že je také Hispánka, rozmyslela si to a odvrátila se. Pohledem se zaměřila na Lorenza Browna, který stál vedle Rachel. „Aspoň vy to vidíte? Přivandrujou sem lidi, seberou nám práci, dokonce ani neumí mluvit naším jazykem, tak jak by sakra mohli zmáknout takovou jednoduchou prkotinu, jako je spatlat dohromady dlouhej sendvič?“ Znovu pohlédla na ženu, která připravovala dlouhý sendvič. „Je to tak. Dejte tam ještě trochu masa, jak jsem vám řekla.“ Zapřela si ruku v bok a hlas jí sklouzl do mumlání. „Snaží se tu chudáka ženskou vošidit.“

	Rachel Lopezová a Lorenzo Brown dostali svoje sendviče, zaplatili za ně každý zvlášť a vyšli ven do slunce.

	 

	Seděli V Rachelině hondě, protože Lorenzo tvrdil, že jeho dodávka smrdí jako chcanky. Včera totiž Jerry, jeden z jeho kolegů, který jezdil právě s touhle astrou, přepravoval v kleci kočku, která se celou cestu do útulku třásla a močila. Jerry evidentně na konci směny zapomněl vyčistit dno klece.

	Lorenzo si nemohl nevšimnout, že auto slečny Lopezové je stejně zaneřáděné a špinavé jako jeho dodávka. Po ošoupaných, popelem posypaných rohožkách, které kryly podlahu, se válely prázdné kelímky od kávy ze Starbucks a obaly od žvýkaček. Na zadním sedadle ležela nedbale naházená celá hromada úředních dokumentů a složek. Na zpětném zrcátku visely dva stromečky na odstraňování pachu, ale vnitřek hondy byl i tak nasáklý nikotinem.

	Ale aspoň to nepáchlo jako moč. Kočičí chcanky byly vůbec ty nejhorší. Lorenzo ten smrad nenáviděl. Na rozdíl od decentních druhů dezodorantů navoněných pačuli, se kterými pracoval, si nikdy nezvykl na ten kyselý, protivný zápach a měl pocit, že se nechce pustit jeho oděvu. Když tak o tom uvažoval, z pačuliového oleje, ať už je to co chce za sajrajt, se mu také zvedal žaludek.

	„Tady dělají dobrého tuňáka,“ řekla Rachel a kousek si ho smetla z koutku úst.

	„Mají ho tu takovýho, jakej má bejt,“ přitakal Lorenzo.

	Rachel se zakousla do zbytku dlouhého sendviče. Lorenzo už ten svůj zhltl. Rachel v bistru požádala o pálivé papričky a žena za pultem s nimi nešetřila. Rachel pikantní chutě potřebovala. Vždycky to tak bylo, když se cítila bídně po pití. Jejímu tělu něco chybělo a žadonilo, aby to dostalo zpátky.

	Dojedli, aniž by pokračovali v hovoru. Rachel naladila jednu z těch stanic, které hrají country, její hudbu, a z palubní desky se tlumeně linula píseň, kterou Lorenzo nepoznal a ani ji už v životě netoužil slyšet znovu. Přestože oba vyrostli ve stejné době, vkus měli odlišný,

	„Tak,“ řekla Rachel, když shrnula všechny zbytky do jediného pytlíku a hodila ho za sebe na podlahu před zadní sedadlo. „Jak to jde?“

	„Všechno v pořádku,“ prohlásil Lorenzo jako obvykle.

	Rachel Lopezová přikývla, podívala se zpříma na Lorenza a snažila se, aby jí hleděl do očí. Byla v tom dobrá, zapojila ho.

	„Fakt je to dobrý,“ řekl.

	„To ráda slyším,“ řekla Rachel. „Je to hračka, co?“

	„Má to svoje mouchy,“ připustil Lorenzo. „Když ráno vstanu, většinou mám chuť do práce. Ale jsou dny, kdy prostě nemám náladu jednat s lidma. Znáte to, lidi dělají věci, který vám lezou na nervy. Den co den se musím bavit o politice a podobných věcech. Bolí mě z toho vždycky hlava.“

	„Vítejte ve mlejně.“

	„Ale stejně je to fajn.“

	„Když to cítíte takhle, jste na tom líp než většina ostatních.“

	Pohlédl na ni a ona se usmála očima. Slečna Lopezová měla hezké hnědé oči, dokonce i bez mejkapu. Snažila se skrýt, jak vypadá, snažila se na sobě skrýt to, co bylo tělesně přitažlivé, postavu, všechno. Ale nemohla skrýt svou milou povahu. Z dobrých lidí to prostě vyzařuje.

	Ukázala mu, že posuzovat člověka podle prvního dojmu může být úplně chybné. A uvědomil si, že to, jak se chovala, když se setkali poprvé, bylo úmyslné.

	Sotva vyšel z vězení, dostal písemné vyzvání a následně i telefonické, aby se do dvaasedmdesáti hodin hlásil u slečny Lopezové, své kurátorky, v jakési kancelářské budově v Prince George s County v Marylandu. Když prošel detektorem kovů, posadil se v čekárně jako u doktora, v níž byly samé dívčí časopisy: Rosie, Dokonalá domácnost a podobné výplody. Udivovalo ho, proč tam nemají žádné čtivo pro muže, automobilové časopisy nebo Sports Illustrated, poněvadž v téhle předsíni čekají určitě spíš muži. Pak vešla slečna Lopezová, měla na sobě oblečení pro ženu středního věku, zrovna jako teď. Podala mu ruku, oči měla chladné, a řekla mu, že pro ni je to práce a že ona k tomu přistupuje výhradně služebně a tak to také zůstane.

	Vešli do jakési místnosti, vypadala jako místnost na policejní stanici, kde se vedou výslechy, odřený stůl, holé stěny, všechny úplně stejné. Nenabídla mu kávu ani sodovku, vůbec nic.

	Slečna Lopezová pak probrala formulář číslo 7A, který bod za bodem stanovoval podmínky jeho zkušební doby. Většinu nařízení by uhodl kdejaký pitomec. Nesměl spáchat žádné další zločiny, nesměl vlastnit střelnou zbraň ani žádnou jinou „nebezpečnou věc“ nebo zbraň a musel se „vyvarovat“ užívání zakázaných látek. Jelikož byl usvědčený drogový delikvent, musel se také podrobovat pravidelným testům na drogy. Nesměl opustit bez povolení vyhrazený obvod (v jeho případě šlo o D. C., Maryland a severní Virginii), žádalo se po něm, aby informoval svou kurátorku o jakékoli změně adresy, vyvaroval se návštěv míst, kde se distribuují zakázané látky, zdržel se nadměrné konzumace alkoholu, informoval kurátorku o každém konfliktu s policií (včetně dopravních přestupků) a plnil svoje „rodinné povinnosti“, čímž se myslely alimenty. Směl mluvit jen pravdu. A nejdůležitější požadavek, řekla slečna Lopezová, je být legálně zaměstnán.

	„To znamená, že musíte chodit do práce,“ řekla, jako by těm oficiálním výrazům nerozuměl.

	„To nebude žádný problém.“

	„Já vím, že není. Musíte pracovat.“

	„Chtěl jsem říct, že už prakticky něco mám.“

	Slečna Lopezová se opřela zády o židli a založila ruce v univerzálním gestu „nedělejte ze mě vola“.

	„Co by to jako mělo být?“

	„Mám dostat místo v Lize na ochranu zvířat,“ řekl Lorenzo.

	„Tam na Oglethorpe Street?“

	„Jo. Ano. Počítám, že mě vemou. Jsem si dost jistej, že jsem pohovor zvládl dobře. A ani jsem před nima nic neskrýval. Ten člověk, co to tam vede, ví o tom, že jsem byl zavřenej.“

	Slečna Lopezová ukázala na číslo 13 na formuláři. „To by se stejně dověděl. Chápejte, ať už budete mít jakékoli místo, čas od času vás navštívím přímo na pracovišti.“

	„To všechno mi došlo,“ řekl Lorenzo. „Každopádně se dovím dost brzo, jestli to místo dostanu nebo ne. Nejvýš za pár dní.“

	Od té chvíle se něj slečna Lopezová dívala jinak. Chlad v jejích očích poněkud roztál. Ne že by se k němu zničehonic začala chovat hezky, to vůbec ne. K tomu došlo až později. Navštívila ho doma a potom se s ní začal setkávat v její vlastní kanceláři, ne v téhle krabici. A postupně se k němu začala chovat jako ke známému a později téměř jako k příteli. Byla jako ti učitelé, které měl člověk na základní a střední škole, ti, o nichž si člověk nemyslel, že s nimi bude vycházet. Ti, kteří byli zpočátku nejpřísnější, kteří od začátku vytyčili pravidla a meze. Ty člověk nakonec nejvíc respektoval a vzpomínal na ně ještě dlouho po skončení školního roku.

	„Proč?“ zeptala se Rachel Lopezová.

	„Proč tohle místo?“

	„Ano.“

	„Zaprvý si myslím, že na to stačím. Vlastně to vím.“

	Lorenzo se rozhovořil o programu, do něhož se zapojil ve vězení. Trestanci se mohli zúčastnit výcviku psů. Měli tam zvířata, která byla vybrána jako průvodci a společníci slepců, handicapovaných, přestárlých, upoutaných na lůžko a podobně. Lorenzo se do programu zapsal, a když už se do něj zapojil, zjistil, že pro to má nadání.

	„Máte rád zvířata?“ zeptala se Rachel, paže už neměla zkřížené, její hlas už neměl tak strohý tón.

	„Odjakživa,“ řekl Lorenzo.

	„Vyrůstal jste se psy?“

	„Ne, nikdy jsem svoje vlastní zvíře neměl. Vlastně to není tak úplně přesný. Měl jsem jedno kotě, který jsem nějakou dobu schovával před matkou, když se zrovna vyskytovala doma. To bylo ještě předtím, než jsem se přestěhoval k babičce.“

	Lorenzo poposedl. V té místnosti měli tvrdé židle. Kromě toho byl nesvůj, že s touto neznámou ženou mluví o sobě. Ale už to nakousl a slova se z něj z nějakého důvodu vyřinula.

	„Našel jsem to kotě v uličce, kde jsme tehdy bydleli, v Congress Heights. Tam dole u Ballouovy vyšší střední školy, v Southeast, víte, kde to je?“

	„Znám to tam. Za ty roky jsem tam měla pár delikventů.“

	„To mě nijak nepřekvapuje.“

	Rachel Lopezová ho pohybem brady vyzvala, aby pokračoval.

	„Byl jsem ještě malej kluk,“ vyprávěl Lorenzo. „Sedm, nebo tak něco. Bylo to krátce předtím, než matka odešla. Než jsem se přestěhoval k babičce do Northwest. V uličce jsem narazil na kluky, který se chystali v neckách utopit koťata, prý jim to poručila matka jednoho z nich. Rychle jsem jedno popadl a utíkal jsem domů. Všecky jsem je zachránit nemohl, tak jsem sebral alespoň to jedno.

	Věděl jsem, že kdybych přinesl domů nějaký zvíře, matka by z toho byla celá vedle. Byla… no, abych pravdu řekl, tehdy už prakticky nic nezvládala. Zvíře v domě, věděl jsem, že by ji to vytočilo. Tak jsem ho nějakou dobu schovával. Když o tom zpětně uvažuju, myslím, že nebylo možné, aby o něm máma nevěděla. Ten pach se nedá skrýt. Taky jsem z ledničky pro kotě brával tuňáka a kousky kuřete.“

	„Co bylo dál?“

	Lorenzo pokrčil rameny. „Kotě se dostalo ven. Mám podezření, že ho matka vyhodila. V uličce ho chytil pes a roztrhal ho. To bylo moje první poučení o zákonech přírody. Nijak jsem se na toho psa nezlobil. Pes prostě dělal to, co mu příroda určila.“

	Zdálo se, že ho Rachel Lopezová dlouze pozoruje. Nakonec řekla: „No, doufám, že to místo dostanete.“

	„Mám v úmyslu ho dostat,“ řekl.

	Dostal ho. Ale na Oglethorpe Street zůstal jenom pár měsíců. Tam se zvířata jenom umísťovala a nijak nepomáhali těm, která byla venku ohrožená. Vlastně tam jenom papíroval. Po těch letech v cele neměl chuť být zavřený mezi zdmi a sedět za psacím stolem. Od jednoho spolupracovníka z Ligy na ochranu zvířat Brown zaslechl, že se otevírá Humánní společnost, jejíž zaměstnanci byli nefalšovaní vyšetřovatelé, kteří byli na základě povolení Kongresu zmocněni pátrat po narušování a narušitelích zdraví a práv zvířat.

	Irena Tovarová, žena, která vedla kancelář Humánní společnosti na Georgia Avenue, s ním měla rozsáhlý pohovor. Když probrali základní věci, zeptala se ho, kvůli čemu vlastně seděl. Brown usoudil, že chce vědět, jestli nemá v záznamu znásilnění, domácí násilí nebo něco podobného. Pověděl jí o svých drogových přečinech, vynechal násilné činy z minulosti a všechno ostatní, kvůli čemu nikdy nebyl zatčen ani obviněn. Řekla, že jí nevadí, že si odpykal trest, ani to, že je pod dohledem.

	Řekla, že věří ve vykoupení a že doufá, že on v ně věří též.

	Slečna Tovarová ho přijala a od té doby zde pracoval. Ze začátku mu připadalo zvláštní, že nosí uniformu a odznak, hlavně proto, že byl pořád v podmínce. Bylo prostě nezvyklé být na „druhé straně“. Nezvyklé bylo i to, že se mu to tak rychle zalíbilo. Od prvního dne v terénu se cítil jako ryba ve vodě.

	„Lorenzo,“ ozvala se Rachel Lopezová a přenesla ho do přítomnosti. Hleděl přes parkoviště na Capital City Market, kde všichni ti Asiati a další etnika nakupovali za velkoobchodní ceny potraviny pro své podniky.

	„Ano?“

	„Byl jste v poslední době na klinice?“

	„Chystám se tam.“

	„Musíte na kliniku zajít a nechat si odebrat vzorek moči.“

	„Zajdu. Vždyť víte, že výsledek bude negativní.“

	„Nepochybně,“ souhlasila Rachel. „Ale stejně to musíte udělat.“

	„Udělám. Ale víte, tento týden jsem měl nějaký to pivo.“

	„To mi nevadí. Ve vašich papírech se hovoří pouze o nadměrném užívání alkoholu. To neznamená, že nemůžete žít.“

	I ty s tím žiješ, pomyslel si Lorenzo. Zrovna teď cítím, jak se ti z pórů line to víno nebo tvrdej alkohol, nebo co jsi to vlastně v noci pila. V létě, když se člověk potí, je to úplně jasný. Taky když se potkáme hodně brzo ráno, vidím, že máš nějak opuchlej obličej a červený voči. Takže jsi taky jenom člověk, máš svoje problémy jako všichni vostatní. Jak to říkají na shromážděních: Nesuď.

	„A co jinak?“ zeptala se Rachel a odvrátila zrak, protože uhádla, co mu táhne myslí. „Jak se má vaše dcera?“

	Lorenzo přikývl a díval se na čínskou holčičku, která stála před jedním z obchodů a v ruce držela jakousi hračku. „Myslím, že se má dobře.“

	„Jmenuje se…“

	„Shay,“ řekl Brown. „Vídávám ji, ale její matka nechce, abych s ní mluvil.“

	„Nikdy?“

	„Shay ani neví, kdo jsem. Zavřeli mě pár měsíců předtím, než se narodila.“

	„Mluvil jste o tom s její matkou?“

	„Zkoušel jsem to. Sherelle mě nehodlá do světa mý holčičky vpustit. Dávám pro Shay stranou nějaký peníze. Ne moc, rozumíte? Ale dělám to každej měsíc. Jednou jí to pomůže při studiích, pokud bude chtít na vejšku.“

	„To je dobře, Lorenzo.“

	„Hodlám v tom pokračovat. Chci, aby mě znala. Nečekám od ní, že mě bude milovat nebo tak, ale přesto.“

	„Možná časem.“

	„Když mluvíme o čase,“ pohlédl Lorenzo na hodinky, „mám nějaký pochůzky.“

	„Já taky. Vy se hlavně držte tak jako dosud, slyšíte?“

	„Mám to v plánu.“ Lorenzo jí potřásl rukou a otevřel dveře hondy. „Hezký den, slečno Lopezová.“

	„Vám také.“

	Sledovala ho, jak jde ke kontejneru u Subwaye, vyhazuje zbytky po svačině a potom kráčí ke své dodávce.

	Lorenzo se snažil. Nebyl tak čistý, jak se před ní dělal, ale patřil k těm lepším. Zvolil si svou cestu a chtěl se jí držet.

	V den, kdy se poprvé setkali, cítila, že se bude snažit. To, že pracoval dobře se zvířaty, bylo dobré znamení. Zprávám a statistikám většinou nepřipisovala velký význam, ale její zkušenosti skutečně ukazovaly, že u trestanců, kteří mají rádi zvířata, je nižší procento recidivity. Věřila, že u lidí, kteří jsou ke zvířatům hodní, se najde víc člověčího potenciálu než u těch, kteří k nim hodní nejsou. To říkal zdravý rozum.

	Rachel nebyla naivní. Lorenzo velmi pravděpodobně spáchal nějaké zločiny, které neměl ve spisu. Člověk, který zašel v drogách tak daleko jako on, měl určitě na svědomí násilné činy. Možná že i zabil. Přinejmenším se v rámci mechanismu distribuce drog dopustil hodně špatných činů. Ale nemyslela si, že Lorenzo Brown, jak ho dnes znala, je špatný člověk.

	Poznala mu to na očích.

	 


PĚT

	Obchod Nigela Johnsona stál v bloku 6200 na Georgia Avenue mezi Sheridan Street a Rittenhouse Street v Northwest, se čtvrtí Brightwood na západě a Manor Park na východě. Z chodníku vedly betonové schody ke vchodu nahoře v prvním poschodí. Tam Nigel prodával pagery, mobily na jedno použití, zapalovače, dobíječky, kondomy a další věci, které se jeho mladým mobilním zákazníkům mohly na ulici hodit. Měl dokonce fax a kopírku, za jejichž použití vybíral. Vývěsní tabule přímo na průčelí nesla nápis NJ Enterprises. „NJ“ bylo vyvedeno psacím písmem, jeho rukopisem.

	Nigel obchod používal jako fasádu pro svoje skutečné podnikání a jako místo, jímž mohl prohnat část hotovosti, takříkajíc zapsat pár dolarů do účetních knih. Před daňovým úřadem se musíte něčím vykázat a Nigel docela určitě neměl zájem jít ke dnu kvůli daňovým únikům, což se, jak známo, mnoha lidem přihodilo. Neměl tu žádný sejf a rozumělo se samo sebou, že přes vchod neprošly žádné zbraně ani drogy. Vedl svůj podnik jako každý drobný obchodník a rozdíl byl jenom v tom, že ho otvíral, kdy se mu zachtělo. Dealeři z celého města to dělali zrovna tak, měli holičství, salony krásy a pedikúru, nejrůznější obchody a podobně. Dělali to i bílí dealeři, kteří většinou distribuovali kokain, ve starožitnictvích v Adams Morgan a v buticích na západním okraji nového Shaw.

	Johnsonovi se tohle místo líbilo. Čtvrť byla čistší a bezpečnější než v Park View, kde provozoval své špinavé obchody. Existence policejní stanice 4. revíru pouhé dva bloky odtud, mezi Peabody Street a Quackenbos Street, udržovala spodinu napůl pod kontrolou a feťáky mimo ulice. Jeho přítel Lorenzo pracoval v kanceláři Humánní společnosti tam nahoře u Fern Street a Geranium Street, severně od nemocnice Waltera Reeda, kde se nacházely všechny ty ulice plné zeleně a květů. Vzhledem k okolnostem už moc často toho svého hocha nevídal, ale měl dobrý pocit, že Lorenzo není daleko a dýchá svobodný vzduch.

	V tomto bloku byla většina obchodů legitimních. Jeden z nich, chemická čistírna Arrow, tu byl už osmdesát let a dosud ho vlastnila tatáž řecká rodina. Pokud jde o místo Nigela Johnsona, v šedesátých letech tu byla čínská prádelna. O té prádelně se také vyprávěl zajímavý příběh. Stalo se to dřív, než se Nigel narodil, ale starousedlíci o tom často hovořili a on znal tu historku zpaměti. Nigel ji rád vyprávěl, zvláště svým podřízeným. Teď se kolem něj několik jeho lidí shluklo…

	„Zhruba v době, kdy se do této čtvrti začali stěhovat černý, mluvím o době před nepokoji, došlo v tomto bloku k několika vozbrojenejm loupežím. Přímo tady na hlavní třídě. Nejslavnější byla ta, při který bylo vybílený klenotnictví Theodore Nye. Podobně jako většina lepších obchodů už odtud zmizelo. Bylo tu ale ještě další přepadení, vo kterým se moc nepsalo: loupež v čínský prádelně, přímo tady na tom místě.“

	„Tady, kde teď jsme?“ zeptal se DeEric Green.

	„Přesně tak, přímo tady, kde teď sedíme. Pracovali tu společně jeden Číňan, jeho manželka a Číňanova mamasan, stará paní, která vypadala jako žlutá bluma s otvorama pro voči. Vždycky tu pobíhaly i mužovy děti, chlapeček a holčička. Celá rodina bydlela spolu, společně vycházeli ven a společně pracovali, byli furt spolu. Však víte, jak to Asiati táhnou.

	Jednoho dne dva mladí bráchové, plní vitamínů a nažhavení, vstoupili dovnitř, vytáhli na Číňana pistoli a chtěli po něm všecky jeho prachy. Muž se přirozeně nehodlal vzdát všeho, co si tak těžce vydělal, a tak jeden z bratrů, kterej byl sjetej, ztratil nervy a vystřelil Číňanovi do ksichtu. Ten ale zřejmě na poslední chvíli uhnul hlavou, protože ho kulka jenom škrábla na spánku. A co se pak povídalo? Prý bylo vidět, jak se tomu muži zakouřilo z kůže. No a vod tý doby nesla ta jeho paličatá hlava stopu po spálenině. Jako když se značkujou krávy.“

	„Čang si vykoledoval Zorrovo znamení,“ řekl DeEric Green.

	„Oukej,“ pokračoval Johnson, který nechtěl vypadnout z rytmu, třebaže Green dělal, co mohl, aby jeho vyprávění zarazil. „Jeden z těch bratrů, řekněme, že to byl ten střelec, poněvadž potom má ten příběh lepší šťávu, skočil dolů tady z toho plácku nad schodama, co vedly do krámu, a dopadl koulema rovnou na plot z tepanýho železa, kterej tu tehda měli. Na tom plotě byly bodce. Vlastně se těm věcem říkalo špice. Ta špice sebrala tomu klukovi kus jeho mužství, prostě mu utrhla kus varlat. Lidé si dodnes vyprávějí, jak běžel v zakrvácenejch kalhotách po Georgia Avenue k čekajícímu autu a řval bolestí.“

	„Dobrá historka,“ řekl DeEric Green.

	„Počkej,“ řekl Nigel. „Ještě jsem neskončil. To nejlepší teprve přijde. Ten Číňan, jeho manželka a stará paní pracovali v prádelně ještě hromadu roků, třebaže to tehdy byl teprve začátek toho mizernýho násilí, který vtrhlo do bloku, pracovali, přestože v jejich podniku bylo v létě větší horko než v samotným pekle, zvlášť vzadu, kde dřela mamasan. A díky tý tvrdý a obětavý práci se těm jejich dětem dařilo víc než dobře. Syn to v zasraný armádě dotáhl na tříhvězdičkovýho generála a děvče se stalo doktorkou, jednou z těch chemiček ve Státním institutu zdraví, nebo nukleární fyzičkou nebo něčím podobným.“

	„Jaký auto řídí?“ chtěl vědět Green.

	„Já tu ženskou osobně neznám. A stejně, co na tom záleží?“

	„Vsadím se, že má avalon nebo něco takovýho. Taky se vsadím, že si tam dala spoiler. Číňani jsou blázni do japonskejch auťáků.“

	„Naučení je v tom, že když člověk tvrdě pracuje bez ohledu na protivenství, vyjde z toho dobře. Nejenom dotyčnej, ale i lidi kolem něho.“

	„Vím, co se pokoušíš říct,“ řekl DeEric Green, vyšpulil rty a rychle pokyvoval hlavou.

	„Že by?“ udělal Nigel.

	Lawrence Graham, Nigelův vymahač plateb, se tlumeně uchichtl. „Jistě,“ tvrdil Green. „Vykládáš tu takový ty skautský žvásty. Buď připraven na hajzla vyzrát. Kdyby Čang vypustil dušičku, celá ta šlamastyka by nikdy nedopadla tak, jak dopadla.“

	„Dopadla tak, jak měla,“ řekl Nigel. „Pro děti dopadla opravdu dobře.“

	„Ale ten Číňan musel s tou jizvou chodit až do smrti. To už na sobě rovnou mohl mít nápis ‚Natrhli mi prdel‘. Jak se potom můžeš podívat svejm lidem do voči, když máš přímo na čumáku vytetovanej takovej hnus?“

	Nigel Johnson, usazený u stolu za pultem pro zákazníky, spojil bříška prstů a cítil, jak ho pod teplákovou soupravou Sean John zamrazilo. Green, jeden z jeho zástupců, byl prostě takhle tupý. Nikdy nedohlédl dál než na to, co bylo zřejmé na první pohled.

	„Ten příběh nebyl vo loupežným přepadení,“ řekl Nigel. „Ten příběh byl vo tom, jak se ten člověk zabejčil a dál dělal svůj d-ž-o-b. Předal odkaz tvrdý pilný práce svým blízkým.“

	„Chápu tě,“ řekl Green. „Ale co myslíš, že bych udělal já? Prostě bych po tom šel a voddělal bych toho hajzla, co cítil potřebu vrazit mi bouchačku do ksichtu.“

	Nigel pomalu vydechl. Pohlédl za Greena, který seděl nahrbený s loktem opřeným o pult, s čepicí Raiders posunutou na stranu, s masivním platinovým řetězem chvástavě vystavovaným na zářivé fubu košili, na Michaela Butlera, který stál u okna, jež tvořilo přední stěnu obchodu. Butler jen Nigelovi přikývl a svýma chytrýma hnědýma očima mu říkal, že rozumí a že není třeba žádného dalšího komentáře.

	Ten chlapec byl na svůj věk vyzrálý. V sedmnácti měl víc rozumu než DeEric Green a většina těch ostatních pitomců, které platil. Bystrý. Butler Nigelovi připomínal jeho vlastní vzestup, i když Butler nebyl ani zdaleka tak tvrdý. Měl v sobě i trochu z Lorenza, v tom, že mlčel, pokud nebylo třeba něco říct. Butler byl dobrý.

	„Nigele?“ ozval se Green.

	„Copak.“

	„Dnes ráno jsem musel vyřídit takovou maličkost.“

	„Povídej.“

	„Viděl jsem toho kluka, co mu říkají Piksla, jednoho z těch Deaconovejch synků, jak nabízí drogy na našem teritoriu. Musel jsem zastavit a ukázat mu, co mám zastrčený za pasem, víte, co tím myslím? Von a ti jeho hoši se pomalu vypařili. Nebojím se, že by se to mohlo vopakovat, ale myslel jsem, že bys vo tom možná chtěl vědět.“

	„Kde stál?“ chtěl vědět Nigel. „Kde přesně.“

	Green přesně popsal místo na Morton Street. Když skončil, pyšně se usmál.

	„No,“ řekl Nigel, „tak to jsi teda posral.“

	„Cože?“

	„To není naše teritorium.“

	„Cože?“

	„Povídám, že je to teritorium Deacona Taylora.“

	„Je to blízko našeho.“

	„Ale není to naše, DeEriku. Je to Deaconovo. Mám s tím chlapem dohodu.“

	Green sklopil oči.

	„Hele,“ řekl Nigel. „Vážím si toho, že jsi iniciativní, ale musíš se se mnou nebo tady s Lawrencem spojit, pokud si nejsi jistej, co je naše a co není. Vyvoláš tu válku a něco takovýho já nemůžu potřebovat.“

	„Dobrá.“

	„Jo, oukej. Dobrá.“ Nigela už nebavilo mluvit s Greenem, nebavilo ho pokoušet se mu vštípit věci, které nikdy nepochopí. Chodí vyfiknutý, kvalitně se obléká, nosí řetězy, má escalade s křídlovými maticemi… má, na co si vzpomene. Ale vůbec neuvažuje, nemyslí dopředu. Ten dlouho nevydrží.

	„Každopádně,“ řekl Green, „je čas, abych se zvedl a šel vybrat výtěžek.“

	„Vezmi s sebou Michaela, slyšíš?“

	„Nigele.“ V Greenově hlase zazněl protest.

	Jmenuju se Nigel, pomyslel si Johnson, ale neopravil ho, protože si od toho nic nesliboval. Ten chlap pro něho pracuje dva roky a pořád nedokáže vyslovit jeho jméno správně. Tvrdí, že s tím má problém, protože jeho bratranec, hoch jménem Nigel Lewis, to vyslovuje „po anglicku“.

	„Vezmi si Michaela,“ zopakoval Nigel příkaz. „Chlapec se potřebuje učit.“

	„Tak deme, mladej,“ řekl Green, aniž na chlapce pohlédl, a v tváři se zračila rozmrzelost.

	„Nepotřebuje něco vaše máma?“ zeptal se Michael Butler Nigela.

	„Má všecko,“ řekl Nigel a nepoděkoval Butlerovi za to, že se poptal po jeho matce, slovy, nýbrž kývnutím. Sledoval, jak Green a Butler vycházejí z obchodu.

	„DeEric ti říká Nigel,“ ozval se Lawrence Graham, který seděl za pultem poblíž něj. Jako řada mladých zabijáků ve městě, těch s nejstrašnější pověstí, byl i on malý a hubený.

	„Já vím,“ řekl Nigel. „Má bratrance či co, který to vyslovuje špatně.“

	„DeEric je vůl.“

	„Myslíš?“

	„Ale v jedné věci má pravdu,“ řekl Graham.

	„V čempak?“

	„Co kdyby ten šikmovokej měl v prádelním koši zašitou brokovnici, třeba s uříznutou hlavní, nebo nějakej jinej kvér? To by toho hošíka potěšil.“

	Ty jsi taky vůl, pomyslel si Nigel. Ale nahlas to neřekl. Graham plnil příkazy do slova a do písmene. Takoví lidé se těžko shánějí. Nigel byl rád, že ho má na své straně.

	 

	Čelním sklem mercedesu S430, zaparkovaného na východní straně Georgia Avenue, pozoroval Deacon Taylor, jak DeEric Green a Michael Butler kráčejí po chodníku k černé escalade. Vedle Deacona seděl jeden z jeho pobočníků, Melvin Lee, drobný chlapík připomínající pavouka, s šikmo naraženou baseballovou čepicí NY. Na zadním sedadle se rozvaloval mladík Rico Miller.

	„To je von?“ zeptal se třiatřicetiletý Deacon, pohledný, dokonale udržovaný muž s širokými rameny.

	„Podle toho, jak ho Piksla popsal,“ přisvědčil Lee. „Říkal, že ten chlap, co mu řekl, aby padal, měl na sobě oranžovou fubu košili. Vylezl prý z té escalade s těma posranýma křídlovýma maticema.“

	„DeEric Green, jo?“

	„Jo. Kdysi dávno jsem chodíval s jeho bratrem Jamesem. Greenovi bydleli na Lamont Street a já jsem bydlel na Kenyon Street. Já i James jsme poslední roky chodili na stejnou základku.“

	„Na Tubmanovu?“

	„Jo. Pamatuju si DeErika, když se flákal po basketbalových hřištích. Nevážil o moc víc než třicet kilo, ale mluvil, jako by byl dospělej.“

	„Jeho bratr tu pořád ještě někde poletuje?“

	„Né, James je mrtvej.“

	„Jak se to stalo?“

	„James byl strašně na ženský. Udělal tu chybu, že vojížděl jakousi holku, i když ho varovali, že ta holka má nějakýho plašana.“

	„Ten chlap se na to nekoukal moc přívětivě, co?“

	„Řek bych, že ho to přímo vzalo za srdce.“

	Deacon přikývl. Melvin si zakládal na tom, že o každém, kdo lovil v jejich části Park View, vždycky něco věděl. Ten hoch měl prostě talent zapamatovat si hráče, jejich příběhy, jejich spojenectví a jak to schytali. Nakonec každý udělal tu jednu velkou chybu. Nikdo to nevěděl líp než Melvin Lee, který se nedávno vrátil na předměstí, když si odkroutil tříletý trest.

	„Co je to za štíhlýho kluka, co je s DeErikem?“

	„Ten je novej, jmenuje se Butler.“

	„Co vo něm víš?“

	„Ještě nic. Nigel si ho hejčká. Ale mně nepřipadá nic moc.“

	„Určitě to bude jeden z těch Nigelovejch nadějnejch hochů. Víš přece, jaký naděje vkládá do těch mladejch.“ Deacon poklepal prstem s perfektní manikúrou na volant. „Nigel má svoje teritorium, já mám svoje. A to nároží, odkud jeden z jeho hochů vyhnal Pikslu? To patří mně. A Nigel to ví.“

	„Samozřejmě.“

	„Já a Nigel jsme spolu nikdy neměli větší problémy. Znám ho vod tý doby, co jsme byli Rough Riders.“

	„Když jste ještě chodili na Rooseveltovu?“ řekl Lee, kterého tato část rozhovoru těšila; byla to historie.

	„Neříkám, že některý z nás tu školu žral.“

	„Tehdy se tam vochomejtal i Nigelův hlavní dealer, že?“

	„Lorenzo Brown. To byl tvrdej kluk.“

	„No jo. Dnes stojí za hovno.“

	Deacon Taylor si sundal sluneční brýle, vyčistil skla podolkem košile a znovu si je nasadil. „Já jenom nechápu, proč by měl mít právě teď Nigel zájem provádět nějaký krávoviny.“

	„Možná že to ten jeho kluk udělal na vlastní triko. Green už je takovej voprsklej.“

	„Možný to je,“ řekl Deacon Taylor. „Ale stejně, i kdyby o tom Nigel nevěděl… chci říct, že člověk musí mít svoje negry pod kontrolou, chápeš, co chci říct?“

	„Úplně jasně.“

	„To dělení teritorií už je zastaralý,“ řekl Deacon. „Ten stav budeme muset řešit.“

	„Co mám udělat?“ zeptal se Lee.

	„Pro začátek pošleme Nigelovi vzkaz,“ řekl Deacon. „Můžu na to nasadit Griffa, kdyby ses na to necítil.“

	Griff byl Marcus Griffin, jedenadvacet let, Deaconův vymahač pohledávek. Vyslovení jeho jména přimělo Leeho k rychlé odpovědi.

	„Já to vemu,“ řekl Lee, protože věděl, že musí být vidět, aby Deaconovi dokázal, že ještě za něco stojí.

	„Můžu pomoct?“

	Byl to hlas sedmnáctiletého Rika Millera, který se ozval ze zadního sedadla. Ve zpětném zrcátku viděl Taylor v Millerově úzké vlčí tváři podivný úsměv odhalující řídké zuby.

	Jako mnoho Deaconových mladíků, ale v mnohem větší míře, tvrdil Miller, že vyhlídka na brzkou smrt je mu lhostejná. Byl také lstivý a občas nezvladatelný. Většina považovala Millerovu ochotu vrhnout se do jakéhokoli boje za statečnost, ale Deacon se na to díval jinak. Lidé se dělili na ty, kteří prováděli násilné činy z nezbytí, a na pár těch, kteří je, jako Miller, dělali pro potěšení. Deacon věděl, že Miller dosud nedozrál a že musí pracovat pod dohledem, ale neměl pocit, že by ho měl brzdit. Miller se jednoho dne vynořil zčistajasna, zdánlivě odnikud. Rychle povýšil z hlídky na doprovod pobočníka. Patřil k těm, které chtěl mít Deacon pod dohledem.

	„Co říkáš, Melvine,“ nadhodil Deacon. „Nevadilo by ti, kdyby s tebou u toho byl Rico?“

	„Nevadilo,“ řekl Lee. „Rico je ďábel.“

	Rico Miller plácl Melvina Leeho po rameni.

	„Čím dřív, tím líp,“ řekl Deacon. „Chci, aby se Nigel dověděl, že po tom jdu.“

	„Zmákneme to dnes večer,“ řekl Lee.

	„Dnes vodpoledne jsi v tom svým zaměstnání?“ zeptal se Deacon.

	„Měl jsem být. Ale změnili mi šichtu. Mám tam být zejtra.“

	„Jsi pořád ve zkušební lhůtě, jo?“

	„Jo.“

	„Takže se v tom zaměstnání určitě musíš ohlásit.“

	„Vždycky to dělám,“ řekl Lee.

	Deacon zvolna vydechl. „Co děláš dnes?“

	„Já a Rico jsme se chtěli na něco mrknout na východ od řeky.“

	„Mrknout na co?“

	„Tlustej Tony říkal, že v lesích budou psí zápasy.“

	„Vyřiďte tu věc s Greenem dnes večer,“ řekl Deacon. „Nijak jemně, ale ne příliš tvrdě.“

	Lee řekl: „Vyřídíme.“ Snažil se to říct doopravdy tvrdě. Ale uvnitř se už děsil toho, co má udělat.

	Rico Miller žádný děs nepociťoval. Při pomyšlení na střetnutí s Greenem zakoušel spíše důvěrně známý pocit tepla, které se mu rozlévalo ve stehnech. Představoval si, jak k němu přistupuje a prsty nahmatal v hluboké kapse pochvu. V pochvě měl útočný nůž Ka-Bar s šestipalcovou čepelí z nerezové oceli.

	Do kůže pochvy bylo vertikálně vypáleno slovo Sígr. Tak říkala Rikovi Millerovi jeho matka.

	 


ŠEST

	Lorenzo Brown zaslavil u washingtonského zvířecího útulku na New York Avenue a odskočil se vyčurat. Bylo to obrovské zařízení, které během jediného roku přijalo 13 000 zvířat, většinou zatoulaných psů bez obojku, nebo takových, kteří pokousali či napadli lidi. Tato zvířata budou nakonec vrácena majiteli, adoptována nebo utracena.

	Mark Christianson, což byl Lorenzův občasný parťák, na začátku své kariéry ve washingtonském zvířecím útulku pracoval, ale jakmile se naskytla příležitost, přešel k Humánní společnosti do týmu prosazujícího dodržování zákona. Lorenzo a Mark se nezabývali zatoulanými, ztracenými psy nebo kočkami uvízlými na stromech. Zvířata v kotcích úřadovny na Georgia Avenue buď někomu patřila – zvířata odebraná kvůli stížnostem na kruté zacházení – anebo šlo o zvířata předaná, kterých se jejich majitelé dobrovolně vzdali. Lorenzo a jeho kolegové neměli pravomoc někoho přímo zatknout, ale mohli ty, kdo se přestupků dopouštěli, nahlásit a doručit příkaz k domovní prohlídce i zatykač. Při vyšetřování svých případů rovněž úzce spolupracovali s úřadem státního návladního.

	Lorenzo neměl vůči těm, kdo pracovali v útulku na New York Avenue, pocit nadřazenosti. Svými stravovacími návyky, morálkou a způsobem oblékání se hodně podobali jeho kolegům z Georgia Avenue, idealistům lehce načichlým punk rockem washingtonského stylu. Ale měl silný pocit, že to, co dělá v Humánní společnosti, je produktivnější a více vzrušující než práce, kterou na poli ochrany zvířat vykonávají jiní.

	Z toalet Lorenzo zamířil k východu kolem kotců se štěkajícími psy, se psy vrtícími ocasem, se psy s čenichy přimáčknutými k pletivu svých klecí, psy toužící po lásce a lidském doteku. Jednou se zastavil, aby nechal fenku Judy, křížence pointera a teriéra, přitisknout čenich ke kloubům své ruky, a zase šel dál. Nerad se v kotcích zdržoval příliš dlouho.

	U dveří ho pozdravila Lisa, podsaditá žena s krátkými světlými vlasy jako hřebíky, mladá zaměstnankyně útulku, kterou občas vídal na piknicích. Lisa začala jako pracovnice v terénu, ale teď pečovala o zvířata. Měla dobré úmysly, ale podle některých jejích kolegů nebyla připravena na konflikty, které na ulici často propukaly. Lidé z města měli sklon chovat se vůči uniformovaným pracovníkům podrážděně a jejich podráždění se často vystupňovalo v otevřené nepřátelství, když se jim takoví pracovníci pokoušeli odebrat jejich psy. Existovaly různé účinné způsoby, jak zvládnout konflikty, ale projevy strachu k nim nepatřily. Mark říkal, že Lisa jednou vyklidila scénu, když do ní začalo pár žen strkat a titulovat ji „kurva s bílou prdelí“.

	„No,“ řekl Lorenzo Markovi, „prdel přece bílou má, ne?“

	„Víš, nemyslím, že to bylo míněno jako fyzický popis,“ řekl Mark.

	„Hele,“ řekl Lorenzo. „Chci říct, že ses o tom přesvědčil, ne?“ Nato Mark zrudl. V útulku bylo veřejným tajemstvím, že Mark a Lisa spolu kdysi rozhoupávali postel. Ale Mark, který měl vždycky všechno nalinkováno podle pravítka, měl pocit, že není správné „takto“ mluvit o ženách, i když, jak Lorenzo poukázal, jim to rád dělal na všechny možné způsoby.

	„No tak, Lorenzo.“

	„No dobře, tak si ji testovaly. Ta ženská se na ně měla vykašlat. Ty bys to udělal. Do pytle, někdy mám dojem, že ty urážky, kterýma tě častujou, ani neslyšíš, chlape.“

	„Ale slyším,“ řekl Mark. „Ale to je dáno teritoriem. Lisa se prostě na takovou práci v terénu nehodí, tečka.“

	„Chceš říct, že má rasový předsudky.“

	„Myslím, že ne. Vylekala se, nic víc.“

	„Protože se kolem ní shlukly černošky.“

	„Z hlediska konfliktních situací, velmi pravděpodobně.“

	„Město je černý. Když se bojíte černejch, nehrňte se za prací do ulic. A ty ženský? Zrovna to se jí pokoušely říct.“

	„Možná.“

	„Takže k tý prdeli…“

	„Je bílá,“ s váhavým úšklebkem procedil Mark koutkem úst.

	„Zdá se, že je i pěkná a kulatá,“ připojil Lorenzo.

	Lorenzo vyměnil pár slov s Lisou, pak se vrátil ke své dodávce a pustil klimatizaci naplno. Když už byl v těchto končinách, projel přes Ivy City, kolem hrozivě zchátralých řadových domů, z nichž některé měly okna zatlučená překližkou. Dojel na hlavní tepnu Mount Olivet Road, která vedla kolem kampusu Gallauderovy univerzity, potom k Olivetskému hřbitovu a dál k Národnímu arboretu. Tam na čtyřproudovce zaparkoval u obrubníku a pěšky se vydal ke skupině nízkých skladištních budov seřazených na druhé straně ulice mezi obchodem s burgry do auta a čínským bistrem s dlouhými sendviči, všudypřítomným Kenny’s. Lorenzo se často divil, proč tolik Asiatů používá právě tohle jméno. Nezdálo se, že bylo zrovna tím nejelegantnějším na skladě.

	Kráčel po chodníku kolem skladišť obrácených průčelím do ulice. Po levé straně budovy bylo parkoviště, které kdosi odkoupil a umístil tam několik klecí z drátěného pletiva. Dnes v klecích žádní psi nebyli. Lorenzo posledně varoval ženu, která ve skladu žila, aby nenechávala psy venku na slunci, zvláště v největším srpnovém vedru.

	Lorenzo došel ke vchodu do skladiště a zaklepal. Skrz dveře zaslechl hluboký, neodbytný štěkot velkých psů.

	Čekal a pak zaklepal znovu. Věděl, že žena je uvnitř. Ven se odvažovala jen zřídka.

	Lorenzo stál na zápraží asi pět minut, potil se, čekal a bubnoval pěstí do dřeva. Nakonec žena, Korejka s bojácnýma očima s divoce rozcuchanými vlasy, dveře otevřela. Poznala ho okamžitě, protože u ní byl teprve minulý týden. Otevřenými dveřmi byl cítit čpavek.

	„Udělala!“ řekla a nedůtklivě dupla nohou jako dítě. Na nohou měla tenisky bez pat.

	„Jenom jsem si vás přišel zkontrolovat, jestli jste to opravdu udělala,“ řekl Lorenzo a dával si pozor, aby se mu do hlasu nevloudila nechuť, ale přitom ho natolik zvýšil, aby ho slyšela. Štěkot zesílil.

	„Žádný psi venku,“ řekla. „Všecky uvnitř. Já čistím!“

	„Kde jsou teď?“

	„Zrovna tu!“ řekla a ukázala do chodby. Uprostřed haly uviděl Lorenzo velké vnitřní okno zasazené do výřezu neomítnuté zdi, které mělo sklo zastříkané slinami a zamžené dechem. Štěkot se ozýval zpoza okna. Štěkající, zuby cenící psí hlavy se objevovaly, mizely a zase se objevovaly.

	„Můžu jít dovnitř?“ zeptal se Lorenzo.

	„Udělala!“

	„Musím dělat svou práci a potvrdit si to, madam.“

	Žena zavrtěla hlavou a ustoupila stranou.

	„Všichni jsou tam v té místnosti?“

	„Všecky, ano.“

	Lorenzo vešel do haly. V očích ho okamžitě zaštípal čpavek. Jeho pálení cítil i v plicích. Přistoupil k oknu a podíval se dovnitř. V místnosti muselo být dvacet, pětadvacet psů, kteří pobíhali sem a tam, očichávali se, štěkali na něj a vrtěli ocasy na ženu, která stála vedle něj. Všechno to byli dlouhosrstí ovčáčtí kříženci. Všichni měli podobnou hnědočernou srst. Někteří z nich se tu podle všeho množili celé generace. Uvnitř u jedné stěny bylo zapojeno jakési přenosné kuchyňské zařízení, otřískaná, spoře čalouněná židle a pohovka, která vypadala, jako by prohrála boj s ohněm. U druhé stěny stála postel s pomuchlaným špinavým ložním prádlem a plná chlupů. Tady zřejmě ta žena spí, dohadoval se.

	Lorenzo přešel halou do nezastřešeného skladištního prostoru. Po podlaze byly rozestavené stojací průmyslové vysoušeče, které vysoušely beton omytý vodou z hadice. Když tu byl Lorenzo naposled, byla podlaha poseta výkaly. O ty se postarala, tak jak ji o to žádal.

	„Uklízím hovno,“ řekla žena.

	„Vidím,“ řekl Lorenzo, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si oči. Ze čpavku se mu dělalo zle a moc dlouho už ho vdechovat nevydrží. „Ty psy tady nemůžete držet v tom čpavku. Je to jed.“

	„Čpavek čistit,“ řekla žena, na kterou zřejmě výpary vůbec nepůsobily.

	„Ale je to jed. Rozumíte?“

	„Ano, jed. Proto psi v pokoji. Až smrad pryč, pustím psy ven.“ Žena pohlédla na Lorenza a usmívala se očima. „Oukej, policajt?“

	„Tady to místo musíte udržovat čisté a bez výkalů,“ řekl Lorenzo a její poznámku ignoroval. „Pouštějte ty psy ven, ale kolem poledne je tam nenechávejte dlouho.“

	„Moc horko.“

	„Správně. A když jsou venku, dejte také do těch klecí vodu.“

	„Oukej.“

	„Teď půjdu,“ řekl Lorenzo. „Ale vrátím se.“

	„Já čistím,“ řekla žena otráveně, rozhlédla se po skladišti a sklesle máchla rukou.

	„Správně,“ řekl Lorenzo.

	Venku v dodávce spolkl nasucho dva ibuprofeny. Čpavkové výpary uspíšily návrat jeho bolení hlavy.

	Korejka byla jedním z několika „smečkařů“, s nimiž se v zaměstnání seznámil. Byli to vesměs slušní lidé, kteří zřejmě svoje zvířata milovali a chtěli udělat všechno pro to, aby jim poskytli tu nejlepší péči. Často žili ve špíně a s jinými lidmi se prakticky nestýkali, poněvadž dávali přednost společnosti zvířat a jejich bezpečí. Jako tato Korejka se soustřeďovali na jednu rasu nebo skupinu kříženců a vyhledávali je. Považovali se za zachránce. Lorenzo byl přesvědčen, že tito lidé trpí nějakou formou duševní poruchy. Mark tvrdil, že jde o formu agorafobie, a když se ho Lorenzo zeptal, co to je, Mark řekl: „Strach z tržiště. Víš, je to z řečtiny.“

	„Z řečtiny?“ podivil se Lorenzo. „Z jaký řečtiny?“

	„Z řeckého jazyka,“ vysvětloval Mark. „Tržiště je agora.“

	„Jako že ti smečkaři mají strach zajít nakoupit do Safeway, to chceš říct?“

	„Tak nějak,“ řekl Mark. „Spíš mají strach, že v Safeway potkají lidi.“

	„Ale kdyby tam zahlédli smečku psů, kteří jdou po zadních a tlačí před sebou po supermarketu nákupní vozíky, to by jim vyhovovalo.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Mark.

	Přesně tak. Mark mluvil legračně, když měl ty svoje školy navíc. Ale Mark byl správnej.

	Cestou zpátky do kanceláře se Lorenzo zastavil na jedné adrese na Kennedy Street v Northwest, u Šesté a Longfellow Street. V záznamníku měl vzkaz od staré ženy, která tam bydlela, ohledně její kočky.

	Vešel do domu. Zatímco seděl na pohovce, podomácku oblečená žena, téměř holohlavá, vysvětlovala Lorenzovi, oč jde. Vedle ní seděl muž, stejně starý jako ona, který měl na sobě navzdory horku svetr a zaujatě hleděl na obrazovku televizoru Sony, kde na kabelovém kanále probíhal přenos tibetských pěstních zápasů bez rukavic. Všechny závěsy byly zatažené a nepropouštěly odpolední světlo. Ventilátor vířil v pokoji teplý vzduch a prach.

	„Myslela jsem, že je na čase to provést,“ řekla žena. „Queen zase utíká ven do uličky a stýká se se svými frajery.“

	„Pozdě bycha honiti,“ řekl muž s očima upřenýma na obrazovku.

	„Ale no tak, Johne,“ napomenula ho paní. „Ta holčička je prostě taková dovádivá.“

	Lorenzo se díval skrz sklo přepravky na zelenookou kočku. „Je to calico, že?“

	„Jako když vyšije,“ přisvědčila stará paní. „Budu ráda, když ji odvezete. Auto nemám, a i kdybych měla, stejně bych neviděla na cestu.“

	„Vezmu ji na kliniku vykastrovat,“ řekl Lorenzo. „Je hned vedle mojí kanceláře. Udělají to ještě dnes večer a zítra dopoledne ji můžete mít.“

	„Přivezete ji zpátky?“

	„Někdo ji přiveze.“

	„Já chci, abyste ji přivezl vy, mladý muži.“

	„Ano, paní. Na operaci budu potřebovat šek na dvacet pět dolarů.“

	„Měla jsi to udělat už hodně dávno,“ řekl starý pán. „Při tom, jak ta kočka marnotratně mrhá svou láskou na celé okolí.“

	„Johne,“ pokárala ho stará paní a sáhla do kabelky pro šekovou knížku.

	O pět minut později vyšel Lorenzo ze dveří, přešel betonovou verandu a s přepravkou v ruce sestupoval po schůdcích řadového domku. Slyšel, jak dva staříci na vedlejší verandě komentují jeho přítomnost.

	„Pročpak je u slečny Robertsový policie? Ze by ten její pravnuk zase něco provedl?“

	„Ten hoch už svůj dluh platí. A tohle vůbec není policista. To je chlap přes psy, přišel si vzít její kočku.“

	„Vzít k čemu?“

	„Zařídit to s jejím nádobíčkem.“

	„Nejvyšší čas.“

	„Ty by sis to měl taky nechat udělat.“

	„Ty taky.“

	„To bych zklamal hromadu ženských.“

	„Ne tolik co já.“

	Lorenzo uložil přepravku vzadu do dodávky.

	 

	Lorenzo nechal kočku calico na klinice a vešel do haly úřadoven Humánní společnosti. Přitom pozdravil dvojici svých kolegyň, Jamie, atraktivní a veselou, a Luanne, prostou a upřímnou. Za dispečerským stolem seděla robustní bílá dívka Cindy a mluvila rádiem s pracovníkem v terénu. Před ní stál neodmyslitelný pohárek kávy ze Starbucks. Lorenzo podrbal na hlavě nejnovějšího mazlíčka, dříve týranou border kolii jménem Tulip, která vyskočila z pelechu, aby ho pozdravila.

	V kotcích v suterénu zkontroloval Lorenzo psy, které nedávno přivedl. Všichni byli odebráni, odvedeni z nepřijatelných životních podmínek. Z většiny by se mohli stát dobří domácí společníci, když se jim dostane nového výcviku a péče. Někteří nemohli z nejrůznějších důvodů žít s dětmi a někteří nedokázali žít s kočkami nebo jinými psy. Pár z nich se už nedalo převychovat. Nikdy by nedokázali žít společně s lidmi nebo s jinými zvířaty a budou muset být utraceni.

	Obával se, že je to i Lincolnův případ. Lincoln byl pitbul, kterého přivezl před pár týdny. Lincoln žil po celý rok na dlážděném dvorku kostela zasazeného v řadě domů na Čtrnácté ulici mezi Quincy Street a Randolph Street. Lorenza udivovalo, jak někdo, kdo káže slovo boží, může takhle týrat zvíře. Ale kněz, který bydlel v téhle iglesii, se psem právě takto zacházel, Lincolna po celý jeho život jeho majitel bil, uvazoval ho na řetěz a děti ze sousedství ho dráždily a házely po něm kameny. Byl rtuťovitý, agresivní a nevypočitatelný. Byl obětí a bylo vyloučeno, že by se přizpůsobil.

	Lorenzo tiše hvízdl, zaťal ruku v pěst a přiložil ji ke kleci. Lincoln se přiblížil s divoce cvakajícími čelistmi a chňapl po Lorenzových kloubech. Pak se stáhl do zadní části klece. Hleděl na Lorenza ostýchavě, skoro omluvně. Zdálo se, že si pamatuje Lorenza jako člověka, který ho vytáhl z toho pekla, v němž žil, ale nedokázal si odpustit pokus kousnout ho do ruky.

	„Já se na tebe nezlobím, chlapče,“ řekl Lorenzo.

	Lorenzo vyšel po schodišti do horního patra. Zamířil rovnou do kanceláře Ireny Tovarové, své šéfové, a posadil se do židle před jejím pracovním stolem. Ireně se blížila čtyřicítka, nosila brýle a měla neobyčejně dlouhé vlasy, které vždycky nosila spletené do jediného tlustého copu. Koneček copu jí sahal až na zadek. Její rodiče pocházeli z Venezuely. Měla skoro úplně černé oči a dlouhé řasy. Lorenzo ji miloval tak, jako miloval Rachel Lopezovou. Obě svým dílem přispěly k záchraně jeho života.

	„Udělala to, co jsem po ní chtěl,“ řekl Lorenzo. Mluvil o Korejce z Mount Olivet Road.

	„Dvacet pět psů, to je spousta psů,“ řekla Irena.

	„To vím. Mně dělá potíže postarat se vo jednoho. Ale aspoň to tam vyčistila. V této chvíli nemáme žádný podklad pro obvinění z týrání.“

	„Kontroluj ji dál.“

	„To chci.“

	Na zárubeň otevřených dveří zaklepal Mark Christianson.

	„Promiňte, že jsem sem vpadl,“ řekl. Mark byl vysoký a hladce oholený, s dlouhými vlnitými vlasy a zálesáckými licousy. Vyhrnuté rukávy odhalovaly pevná potetovaná předloktí.

	„Co se děje“ zeptala se Irena.

	„Volal mi nějaký občan z oblasti východně od řeky,“ řekl Mark. „Ten člověk tvrdí, že se něco děje v lesích za jeho domem. Plno hudby z repráků, naparáděná auta a podobně. Chlapi vodí do lesa pitbuly. Chlapi nosí přenosné chladničky a kusy dřeva.“

	„Zavolal oddělení metropolitní policie?“

	„Nejdřív zavolal nám.“

	„Hned uvědomte policii,“ přikázala Irena, „a zajeďte tam. Zůstaňte v rádiovém spojení.“

	„Jedeš se mnou, Lorenzo?“ zeptal se Mark a obočí se mu kroutilo, jako vždycky, když začínalo být husto.

	To už Lorenzo stál na nohou.

	 


SEDM

	Melvin Lee pomalu řídil BMW trojkové řady uličkou lemovanou na jedné straně zadními částmi domů a velkou zahrádkářskou kolonií se zeleninou a květinami na straně druhé. Za kolonií se táhne hluboký les Fort Dupont Park. Lee a Rico Miller byli kousek od E Street a Dvaatřicáté mezi Anacostia Freeway a Minnesota Avenue, východně od řeky Anacostie. Před nimi, tam kde ulička končila, parkovalo na trávě přinejmenším tucet čerstvě vylepšených posledních modelů z dovozu. Ve skupině vozů stálo i několik dodávek, SUV a těžkých pickupů.

	Z přehrávače zabudovaného v palubní desce se linula melodie „The Way You Move“, ta těžká letní směs od Outkast. Lee si ji vychutnával a podle pohybů Rikovy hlavy se při každém zakvílení trubek zdálo, že si to vychutnává i on. Ale člověk neměl ponětí, jestli je v tom chlapci alespoň špetka radosti. Usmíval se jedině tehdy, když myslel na to, jak někomu ublížit. Rico patřil k lidem, kteří jako by z dětství přešli rovnou do dospělosti a přeskočili to zábavné období života.

	„Tahle ulička nikam nevede,“ řekl Miller, který si takových věcí všímal. „Dostaneš se vocáď jedině tamtudy, kudy jsi přijel.“

	„Policie tě nezavře kvůli koukání na zakázaný zápasy.“

	„Tady v těch barácích bydlí starý lidi, víš, a ty nemají nic lepšího na práci než čumět celej den z vokna. Když uvidí všecky ty auta, zavolají zákon.“

	Lee automaticky sáhl po jointu v Millerově ruce, ale pak si to rozmyslel a ruku stáhl.

	„Nemůžeš?“ zeptal se Miller.

	„Pomalu budu muset jít na moč. Kdyby byla pozitivní, kurevsky mi to spočítají.“

	„Tvoje kurátorka po tobě jde?“

	„Jako pes,“ přisvědčil Lee.

	Lee zabočil s BMW na volné místo vedle lexusu SUV. Vystoupili z auta a hned zaslechli basový rytmus, který přicházel zezdola z lesa. Lee zahlédl chlapce, kterému jistě nebylo víc než osm devět let. Postával u aut, pravděpodobně to bylo dítě ze sousedství, kterému někdo zaplatil, aby dávalo pozor, jestli se neobjeví policie. Lee mu dal pět dolarů a řekl, aby mu dal pozor na bourák. Chlapec se postavil vedle auta.

	Lee a Miller vešli do lesa. Terén se skoro hned začal prudce svažovat. Dole pod sebou viděli mýtinu a pak se začal terén zase zvedat. Na mýtině probíhala horečná činnost a hemžila se tam spousta mužů.

	„Tamhle jsou,“ řekl Lee. „V tom údolí.“

	„To je údolí?“ zeptal se Miller, který v životě nebyl v lese, když nepočítal cestu autem přes Rock Creek Park.

	„No tak teda rokle,“ řekl Lee, který byl v tomto prostředí skoro stejně nezkušený a cítil se stejně nepohodlně jako Miller, ale nechtěl to přiznat. „Něco takovýho.“

	Došli na mýtinu. Postávali tu sázkaři a diváci, popíjeli, kouřili trávu a bavili se o minulých i nadcházejících zápasech. Bookmaker sedící na skládací kempinkové židli přijímal sázky a peníze a zapisoval je do sešitu. Další muž prodával pivo a levný alkohol z chladicího boxu. Z magnetofonu duněl hip-hop jako nálet bombardovací perutě. V davu bylo jen málo žen.

	Na okrajích drželi účastníci zápasů své psy, pitbuly s kupírovanýma ušima, všechny na vodítkách nebo v klecích. Mnozí z nich byli vydrhnutí, jak se požadovalo, mýdlovým roztokem, protože občas se psi do arény posílali se srstí nastříkanou chemikáliemi, které vyvolávaly nevolnost. Stranou stál karetní stolek; na něm byly rozloženy prostředky první pomoci: soupravy pro intravenózní aplikaci, potřeby k šití ran, dezinfekční přípravky na bázi alkoholu a mycí houby. Jako pozornost organizátorů zde byly k dispozici i injekční stříkačky k aplikaci rozpustných antibiotik. Volně k mání byly i vitaminy a doplňky: B12 a jaterní a železitý extrakt.

	Samotná aréna byla zhotovena ze dřeva, přepravena po částech a teprve na mýtině sestavena. Měla dvacet čtverečních stop, byla vysoká šestatřicet palců a ve dvou protilehlých rozích se otvírala dvířky zavěšenými na pantech. Byla vyložena zeleným venkovním kobercem potřísněným krví.

	Lee a Miller pomalu procházeli davem. Lee kývnutím zdravil známé a u lidí, které nepoznával, se omezoval na minimální zrakový kontakt. Byli zde vítáni obyvatelé všech částí města, bez ohledu na gangovou či profesní příslušnost. Cílem tohoto podniku byl zisk a uvolnění. Řešení sporů nebo vyvolávání konfliktů se zde nepodporovalo. Ale občas k něčemu došlo, třeba když pohled ulpěl příliš dlouho.

	Lee koupil pro sebe a svého hocha sladové pivo. Potom, když si prohlédl psy, kteří se podle neoficiálního programu měli v nadcházejícím zápase utkat, uzavřel u bookmakera sázku. Lee vsadil padesát dolarů na černého pitbula jménem Mamba, který měl bojovat proti bílému s pálením jménem Lucy. Poradil mu to obézní muž s výtiskem Scratch Line v ruce, kterého vídával po klubech. Zdálo se, že Tlustý Tony své řemeslo ovládá. Kromě toho se pes Leemu líbil, byl černý a silný. A také se mu líbilo jeho jméno.

	Hudba zmlkla, což byl signál, že zápas co nevidět začne. Diváci a soutěžící se shromáždili po obvodu arény. Majitelé umístili oba psy do rohů ohrady.

	Objevil se rozhodčí, sportovně oděný jako všichni ostatní, a vykázal muže z arény. Oba vycouvali, ale přitom zvenčí pevně drželi své psy za obojky. Rozhodčí jim nařídil, aby psy nasměrovali.

	Psi byli vypuštěni. Běželi do středu arény a srazili se. Dav je hlasitě a náruživě povzbuzoval. Lidé se smáli, volali po krvi, chtěli vidět vraždění. Psi byli prakticky tiší. Rvali se metodicky, bojovali o pozici a dominanci. Oba byli sraženi a oba zase vyskočili na nohy. Oba byli trénovaní k získaní síly a vytrvalosti na živých návnadách, v upravených běhacích bubnech a na zavěšených pneumatikách. Oba se chtěli zavděčit svým majitelům a svého protivníka porazit. Vítězem se mohl stát jen jeden z nich.

	Nakonec to byla Lucy, kdo vyhrál, když se Mambě divoce zakousla do tváře. Po verdiktu rozhodčího přinutil konečně psovod Lucy, aby druhého psa pustila. Musel k tomu použít vyprošťovací dřeva, což nebyla nic jiného než topůrka seker. Lucy se stáhla. Pravé oko Mamby bylo vytrženo z důlku, viselo volně na nervech v půlce její líce.

	Lee byl vzteklý, že dal na tlusťocha a že si vybral psa kvůli jménu, což bylo pusté amatérství. Pokud jde o Millera, ten si rvačku vychutnával. Ve chvíli, kdy se pes s pálením zakousl tomu druhému do tváře, ztopořilo se Rikovi v teplákové soupravě South Pole přirození.

	Mamba, zmatená a v mučivých bolestech, si otírala čenich o zakrvácený koberec a pokoušela se něco provést se svým nepotřebným, pohupujícím se okem. Její psovod stál nad ní, peskoval ji a nadával jí. Pak psa zvedl a choval v náručí. Vyšel z arény a zamířil ke stolu první pomoci.

	„Nechceš se na to vykašlat?“ zeptal se Miller.

	„Ještě ne,“ řekl Lee a s pohrdáním hleděl na majitele, který držel v náručí svého zmrzačeného psa. „Napřed chci vyhrát zpátky svoje prachy.“

	„Mamba stála za hovno,“ komentoval Rico Miller.

	Lee přikývl a přitom si pomyslel, že mu to zvíře může být ukradený. Jenom ať si pěkně trpí. Ten vořech si to zaslouží, když byl takový posera.

	 

	Lorenzo Brown a Mark Christianson si k jízdě za město vzali tahoe, nejnovější vozidlo z vozového parku Humánní společnosti, protože se nejlíp řídilo a také kvůli přehrávači cédéček v palubní desce. Lorenzo poslouchal rádio, výhradně PGC nebo KYS, ale Mark měl rád jistý druh rocku, který se vysílal už jenom vzácně. Mark mu říkal „punk před punkem“.

	Když se dali dohromady, Lorenzo se sklonil před faktem, že Mark je služebně starší, a přenechal mu řízení vozu a výběr hudby. Mark zasunul do přehrávače Fun House a pustil ho.

	Lorenzo pohlédl na Marka, který byl obvykle pohodový a bodrý, ale teď měl staženou tvář a zaťaté čelisti. Takhle se Mark choval, když vyjížděli k podobným záležitostem. Ochrana zvířat mu ležela na srdci ještě víc než Lorenzovi, dalo by se říct, že jí byl posedlý. Jeho nechuť vůči lidem, kteří týrají zvířata, a vůči těm, kteří je nechají zápasit obzvlášť, hraničila s nenávistí.

	Ale Lorenzo to chápal. Mark zažil ty nejhorší časy, hlídkoval v ulicích během toho nejdivočejšího období pobláznění psími zápasy, a viděl hodně zlé věci. Všechno v době, kdy si Lorenzo odpykával trest.

	Mark nejprve pracoval ve Spolku pro etické zacházení se zvířaty, a to hned po absolvování vysokoškolského studia. Schůze, shánění prostředků a práce v kanceláři ho ale brzy přestaly bavit. Vzal tedy místo v útulku, sbíral zatoulance a kousavé psy, pracoval ve směně od tří odpoledne do jedné po půlnoci, chodil v noci sám do nejhorších částí města. Netrvalo dlouho a stal se pracovníkem Humánní společnosti, protože chtěl svoji práci posunout o kus dál.

	To bylo v polovině devadesátých let, kdy šílenství psích zápasů vrcholilo. Vlastnit pitbula nebo rotvajlera se stalo symbolem moci a módy, špičkovým příslušenstvím jako platinové řetízky nebo nejelegantnější auto. Především pitbulové byli prakticky všude. Navzdory tomu, že jen nemnoho jejich majitelů vědělo, jak o ně pečovat, nebo mělo snahu se to dovědět. Psů, především těch, kteří v zápasech prohráli, se majitelé zbavovali, asi jako košile, kvůli které se jim přátelé vysmívali, protože už nebyla v módě. Mark nacházel v uličkách zastřelené psy, u obrubníků psy se zlámaným vazem, které shodili ze střechy, a psy vyhozené v kontejnerech s odpadky.

	Při vykonávání svých povinností chodil do čtvrtí, bytových komplexů a bytové zástavby v Section Eight, kde se široko daleko nevyskytovala jiná bílá tvář než ta jeho. Do míst jako First Terrace, kolem M Street a North Capitol Street, kde se psi běžně kradli, a Simple City, v té době pověstné líhně násilných trestných činů. Nejhorší ze všech bylo Padesáté náměstí v Lincoln Heights, ve Far Northeast. Tam sídlili a pořádali akce nejvýznamnější činitelé v oboru psích zápasů. Psy přepravovali letecky z Floridy, do zvířat se investovaly tisíce dolarů, z nichž mnohé pocházely z obchodu s drogami. Majitelé měli skutečně co chránit. V té slepé uličce se Mark střetl s těmi nejděsivějšími typy, jaké kdy viděl.

	Ohrožovali ho fyzicky, vysmívali se mu a střídavě mu nadávali do buzerantů, debilů a kurev. Hrozby násilím mu dělaly starosti, ale nadávky nikoli. Věděl, že stojí na správné straně. V té době kvůli stresu ubýval na váze, trpěl nespavostí, ale místa se nevzdal.

	A situace se časem zlepšila. Kultura se začala měnit. Vlastnictví bojového plemene už nebylo tolik v módě. Někteří chovatelé měli plné zuby zranění a smrti. Jiní prostě zestárli. Gangsterská romantika měla svoje dveře a ty zůstávaly podle všeho otevřené jen pro mladé. Mark znal majitele bojových plemen, kteří nechali psích zápasů, protože založili rodiny, nebo proto, že jejich manželky trvaly na tom, aby toho nechali, nebo prostě proto, že věděli, že by nedokázali sedět ve vězení.

	Změnily se i zákony. Neposkytnutí veterinární péče zraněnému zvířeti teď bylo přečinem. Navíc tu byl zákon, který kvalifikoval psí zápasy jako trestný čin. Jeden soudce na městském soudu byl obzvlášť pověstný vysokými nepodmíněnými tresty, které obviněným uděloval. Tohoto zákona se často používalo, aby se dostali za mříže násilničtí recidivisté – pachatelé rodinného násilí, znásilnění a podobných trestných činů – když jiná obvinění selhala. Jeho uplatňování psí zápasy ve městě silně pošramotilo.

	Někteří z narušitelů zákona se přeorientovali na příbuzné, ale méně riskantní podniky. Mnozí chovali a prodávali štěňata pitbulů. Jiní trénovali a využívali psy na profesionální tahání zátěže, což byl jiný typ sázkařského podnikání, který se však obešel bez násilí. Někteří psi trénovaní a chovaní k tahání zátěže dokonce nosili postroje podšité ovčím rounem, aby jim tlak nerozřízl kůži. Lorenzo Brown proti takovým soutěžím nic nenamítal, poněvadž takovým psům, přestože jejich sílu zvyšovaly steroidy, se dostávalo poměrně slušné péče. Mark, jak se dalo čekat, se vášnivě stavěl proti jakémukoli zneužívání zvířat.

	Většinou si spolu rozuměli. Názory měli odlišné, ale jen nepatrně. Ve městě se dosud pořádalo hodně psích zápasů a docházelo k mnoha případům týrání zvířat, což si od obou vyžadovalo soustředěnou spolupráci.

	Mark Christianson přejel Benningův most přes Anacostiu a zahnul doleva na Minnesota Avenue. Lorenzo se natáhl k přehrávači a ztlumil hlasitost. Blížili se k cíli. Spojil se rádiem s kanceláří a zeptal se, kde je teď zrovna policie. Oddělení metropolitní policie dostalo hlášení, ale Cindy v dispečinku nevěděla, jestli policisté už dorazili.

	Mark zatočil doprava k obytnému bloku na E Street a zamířil na sever. Vpředu, tam, kde slepá ulička ústila do pole, viděli spoustu aut. Vedle stříbrného 330i stál nějaký chlapec. Když zahlédl za čelním sklem náklaďáku jejich modré uniformy, napřímil se.

	„Už to běží,“ řekl Mark.

	„Mají tu i hlídku.“

	Mark a Lorenzo nebyli ozbrojení. Vzadu v tahoe měli vodicí tyč, jakousi drátěnou smyčku nasazenou na holi, pomocí které mohli kontrolovat mimořádně agresivní psy. Měli tam pepřové spreje, které nikdy nenosili u sebe a jen zřídka je používali. Jak se jednou dráždivý, pálivý toxin stříkl na odebrané zvíře, těžko se z dodávek a náklaďáků vyvětrával.

	Pepřový sprej byl jednou z příčin, proč Mark a Lorenzo raději pracovali bez policie. Policisté sprej používali velmi štědře a pracovníkům Humánní společnosti pak přenechali starost, jak si poradit s následky. Někteří policisté, především ti, kteří neměli vlastní psy, rovněž neváhali sáhnout po zbrani. Nedávno byl Lorenzo svědkem, jak jeden policista z 6. revíru vyprázdnil zásobník do zuby cenícího a slintajícího rotvajlera, který se dal při troše trpělivosti zkrotit. Lorenzo nabyl dojmu, že tento konkrétní policista si prostě chtěl vystřelit.

	Že tu policie nebyla, bylo dobré do té doby, dokud ji člověk nepotřeboval. Ale jak Mark, tak Lorenzo si při jízdě uličkou a počítání aut uvědomovali, že dnes by trochu pomoci snesli.

	„Zastav,“ řekl Lorenzo. „Chci si promluvit s tím klukem.“

	„Jak si představuješ postup?“ zeptal se Mark. Měl orosené čelo, přestože mu klimatizace vanula naplno přímo do obličeje.

	„Ty jsi šéf,“ řekl Lorenzo.

	„Půjdu tam.“

	„Myslel jsem si to. Máš dalekohled?“

	„I foťák.“

	„Já si zapíšu ty espézetky,“ řekl Lorenzo a sáhl po podložce s přichyceným papírem a po propisce.

	„Tak fajn,“ řekl Mark a zajížděl s tahoe ke stromu v zadní části parkoviště.

	„Kdyby to bylo hustý, vrať se hned zpátky. Kdybys potřeboval pomoc, zařvi.“

	„To víš, že jo.“

	„Taky bysme mohli voba zůstat tady,“ navrhl Lorenzo. „Počkat, až se dokulí zákon.“

	Mark neodpověděl a sáhl do vaku za svým sedadlem po dalekohledu a fotoaparátu. Oba vystoupili z náklaďáku.

	„Hej, ty,“ řekl Lorenzo a kývl na chlapce, který pořád ještě stál u stříbrného BMW.

	Chlapec poodstoupil od auta. Lorenzo se k němu přiblížil.

	„Dej si vodchod,“ řekl Lorenzo. „Policie už je na cestě a to bys tady přece už nechtěl bejt. Udělal jsi to, za co ti zaplatili. Teď se ztrať, slyšíš?“

	Chlapec vzdorně pohodil rameny a teprve pak se v lehkém předklonu vzdálil.

	Lorenzo sledoval, jak Mark vchází do lesa a opatrně přitom našlapuje. Když se otočil, aby zkontroloval chlapce, viděl ho, jak pádí prašnou uličkou. Lorenzo věděl, že jakmile bude chlapec z dohledu, zahne do lesa. Půjde varovat sázkaře, že je tady chlap přes psy, což znamená, že policie už je na cestě. Lorenzo by to tak v chlapcově věku udělal. Chlapci to nijak nevyčítal. Každý musí hrát svou roli. Kromě toho bylo jejich cílem přerušit zápasy a alespoň protentokrát zachránit ta zvířata před utrpením. Ten chlapec, ať už si myslí cokoli, se o to postará.

	Lorenzo kráčel uličkou, rychle zapisoval poznávací značky účastníků, značky a modely vozů. Podle toho, jak ten kluk uháněl, nemají s Markem moc času.

	 


OSM

	Tuhle akci musejí řídit pěkně starý hlavouni, pomyslel si Melvin Lee, protože z bedny pouštějí furt dokola ty starodávný šiťárny. Amerikkkaʼs Most Wanted, Ice Cube v tomhle aranžmá mocný a hrdý, a z pozadí jako by vyčnívali Public Enemy. Nahrávka se objevila někdy kolem roku 1990, když se Melvin Lee poprvé dostával do hry. To byly docela dobrý časy, zdálo se, že má všechno před sebou. Měl svoje sny.

	Kdyby se hned teď dostal k nějakejm prachům, nebyl by dnešní den marnej. Ale co vyšel z báně, nemohl ani pořádně vystrčit hlavu ze strachu, že ho tam šoupnou zpátky. Věc se měla tak, že se ani s těmito lidmi nemá bratříčkovat. Ale co čekají, že si chlap nechá ujít zábavu?

	Alespoň to pro změnu vypadá, že se to líbí tomu hochovi Rikovi. Nebyl to žádnej smíšek, ale Lee ho měl rád vedle sebe. Musel si přiznat, že si připadá důležitej, když vidí, jak k němu Rico vzhlíží, jako kdyby všechny ty prkotiny, který v životě udělal, měly nějakej význam.

	Než šel Lee bručet kvůli násilným konfliktům, do nichž se zamíchal, měl dvě svoje vlastní děti, tak zvané bokáče, se dvěma různými ženami, v corleoneovském stylu. S těmi dětmi neměl vůbec žádné kontakty. Neměl potuchy, kde bydlí, a ani to vědět nechtěl.

	Ale když měl na krku Rika, připadalo mu to, jako by byl chlapcův otec. Rico mu byl oddaný, jak by to dokázal jenom syn. Někdy až příliš oddaný. Občas, když se na Leeho někdo křivě podíval, byl Rico až příliš ochotný zasáhnout a přenést to na jinou úroveň. Když k tomu došlo, musel ho Lee krotit. Nemělo žádný smysl někomu ublížit, když to nebylo nutné. To člověku dojde s věkem. Bylo však příjemné vědět, že chlapec je připravený. Takového nebojácného hajzlíka, jako je Rico, bylo dobré mít na své straně.

	„Vsadíš si na tu hnědou holku?“ zeptal se Miller. Měl na mysli hnědou pitbulku s bílou maskou, kterou její psovod vedl do rohu arény.

	„Ta mi vrátí štěstí,“ řekl Lee. Vybral si ji proti jejímu soupeři, protože se jmenovala Sheila. Nějakou dobu píchal jednu zrzku, která se jmenovala stejně. Obě dosavadní sázky Lee prohrál.

	Muž obsluhující aparaturu vypnul hudbu. Oba psi se usadili v rozích. Rozhodčí přikázal psovodům opustit arénu.

	Na mýtinu vběhl chlapec, běžel rovnou k aréně a ječel: „Počkejte!“ Rozhodčí zvedl ruku a ukázal mužům v rozích, aby zůstali, než zjistí, co se děje. Dítě, v němž Lee poznal chlapce, který hlídal auta, sotva popadalo dech. Řeklo rozhodčímu něco, co nebylo slyšet, ale vyvolalo to reakci v mužově tváři.

	„No tak, všichni poslouchejte,“ zvolal soudce tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „Musíme vypadnout. Jsou tu chlapi přes psy a policie je na cestě. Padáme!“

	Lee se otočil a pohlédl na svah. Uviděl bílého mladíka v modré uniformě, který stál u stromu. Sluneční záblesk se odrazil od něčeho, co ten běloch držel v ruce. Nebyl to žádný chrom, protože psí poldové nesměli nosit zbraně. Musel to být fotoaparát nebo dalekohled, nebo něco takového.

	Kolem nich se balil materiál do krabic, skládaly se stolky a demontovala se aréna. Psi byli odváděni pryč. Muži kleli, rychle doráželi svoje pití, dopřávali si poslední šluky z cigaret. Jiní oblehli bookmakera a brali zpátky peníze za své sázky. I Lee tam zašel, počkal, až na něj přijde řada, a nechal si vrátit peníze. Když je přepočítal, kývl hlavou Rikovi. Společně vešli do lesa a stoupali do svahu cestou, kudy přišli.

	 

	Mark Christianson stál u dubu na svahu a fotografoval svým digitálním fotoaparátem. Objektiv měl nastavený na maximální přiblížení. Zaostřoval především na psovody, rozhodčího a bookmakera, o diváky se příliš nestaral, i když jich mnoho do hledáčku zachytil.

	Mark si našel výhodnou pozici a co nejdéle zůstával skrytý za kmenem dubu. Nejprve se díval dalekohledem, který přibližoval víc než objektiv jeho fotoaparátu, aby se obeznámil s lidmi na scéně.

	Okamžitě poznal Tlustého Tonyho Jamisona, někdejšího účastníka psích zápasů, který přesedlal na tipaře a poradce a teď přesunoval svých tři sta padesát liber živé váhy a rozrážel dav. Tlustý Tony v tom jel už příliš dlouho. Potom Mark zahlédl Antoina Loomise s pitbulem na vodítku, který byl zjevně dosud v branži. V sedmadevadesátém řídil „Twan“ Loomis tři měsíce zápasy z bytového domu určeného k demolici na rohu Čtyřicáté deváté a A Street v Southeast. Držel se vždy o krok před zákonem. Když odhodlaný Mark nakonec získal povolení ke vstupu do domu poté, co Loomis místo opustil, objevil suterén ze škvárobetonových panelů, kde se zápasy konaly. Na podlaze se válely vlhké, zplesnivělé výtisky publikací Tvůj i můj přítel, Pitbulovská kronika, Rozuměj si se psy a další. Také tu bylo plno rozbitých lahví od levného alkoholu, cigaretových nedopalků, výkalů, zátek od lahví a injekčních stříkaček. Stěny byly zacákané krví.

	Mark si Loomise a jeho pitbula vyfotografoval a pozorně přitom zaostřil digitální obraz. Chtěl si být jistý, že ho správně zachytí. Loomis patřil k těm zlým hlupákům, kteří byli odpovědní za týrání a smrt mnoha psů. Byl rovněž obžalován ze spoluúčasti na vraždě, ale obvinění se nepodařilo prokázat. Federální návladní, s nímž Mark spolupracoval, připravoval proti Loomisovi trestní řízení. Fotografie, kterou tu Mark pořídil, nebyla ničím objevným, ale jednoho dne se mohla hodit k doplnění složky, která nakonec dostane Loomise z ulice.

	Když se na mýtině objevil chlapec, Mark se přestal schovávat za stromem a v čase, který mu zbýval, pořídil tolik snímků, kolik se dalo. Tábor se rychle likvidoval a účastníci začali vystupovat po zalesněném svahu směrem k němu. Zůstal ještě několik minut tam, kde byl, dokonce i když ho míjeli, dokonce i když začali komentovat jeho přítomnost, posmívat se mu a nadávat. Nebál se. Byl na to zvyklý. Ale spočítal si, že bude lepší, když se vrátí k tahoe a posílí Lorenza. Obával se o Lorenzovu bezpečnost, ale ještě víc toho, že by se Lorenzo mohl přestat ovládat.

	Lorenzo byl dobrý pracovník. Mark si chtěl pojistit, aby v oboru vydržel. Irena Tovarová vlastně Markovi svěřila odpovědnost za to, že se Lorenzo nedostane do potíží.

	Mark vystoupal po svahu.

	 

	• • •

	 

	Lorenzo Brown stál u stříbrného BMW a pozoroval muže, kteří vycházeli z lesa, sázkaře i účastníky, kteří vedli psy k dodávkám a SUV a nesli vybavení, součásti arény a skládací stolky a židle. Někteří občas klopýtli a někteří chvátali. Někteří přecházeli rovnou přes zahrádky, které osázeli obyvatelé čtvrti. Nikdo neutíkal. Sázkaři i psovodi zahlédli v lese bílého zaměstnance Humánní společnosti a teď spatřili Lorenza v uniformě. Věděli, že oba zaměstnanci mají omezené pravomoci a že nejsou policisté.

	Brzy se na okraji lesa mezi stromy objevil Mark, za nímž se táhla spousta dalších lidí. Někteří pronášeli urážlivé komentáře na jeho adresu. Mark se jako obvykle tvářil nevšímavě. Obešel zahrádkářskou kolonii a došel k Lorenzovi.

	„Jsi v pohodě?“

	„Udělal jsem pár snímků,“ řekl Mark, zpocený a zrůžovělý, plný adrenalinu.

	Lorenzo se rozhlédl po scéně. Auta a náklaďáky se rozjížděly a mířily do prašné uličky. Mark hleděl na Antoina Loomise, který pouštěl svého psa na zadní sedadlo velkého černého sedanu mercedes.

	„Radši ho nech být,“ řekl Lorenzo, když poznal, co znamená Markův pohled. „Ten nesnáší poučování.“

	„Jenom si s ním trošku promluvím.“

	„Twana nepředěláš, vždyť to víš. Možná že to nakonec udělá nějakej soudce.“

	„Jenom pár slov, nic víc.“

	„To nezáleží jenom na tobě, kolik jich bude,“ upozornil ho Lorenzo, ale to už Mark mířil k Loomisovi.

	Lorenzo měl v úmyslu zajít do tahoe a přeptat se rádiem, kde je zrovna teď metropolitní policie, když zahlédl, jak se k němu blíží nějaký muž doprovázený mladíkem. Staršího z nich znal a pokoušel se ho zařadit. Přitom si Lorenzo uvědomil, že se opírá o stříbrný BMW. Poodstoupil od auta.

	Oba muži se přiblížili a Lorenzo si vzpomněl, kdo je ten starší: Melvin Lee. Lee i Lorenzo vyrůstali v Park View. Lee pracoval pro Deacona Taylora, odseděl si svoje, vrátil se na předměstí a proslýchalo se, že znovu pracuje pro Deacona. Zamlada si Lee vybudoval jistou pověst. Ale když si ho teď Lorenzo prohlížel, uvědomil si, že ho vězení zlomilo, i když to možná sám Lee neví. Lee a jeho partner se zastavili pár stop od Lorenza.

	Lee byl samá ruka samá noha, s drobným trupem, jako kdyby Bůh, v den, kdy ho stvořil, ztratil smysl pro proporce. Lee měl maličkou hlavu a oči lehce vypoulené. Vypadal jako něco, co leze po zdi. Na hlavě měl frajersky bokem nasazenou baseballovou čepici. Měl na sobě džíny nadměrné velikosti. Pokoušel se budit dojem mládí, ale už to u něj nefungovalo. Muž jeho věku, který se takhle oblékal, vypadal už jen trapně. Choval se sice arogantně, ale byly na něm patrné známky porážky.

	Mladík, který stál vedle Leeho, měl prázdné oči.

	„Čoklman.“ Lee si Lorenza prohlížel. „No co, prdlo ti v bedně, nebo co?“

	Lorenzo neuhnul očima a v jeho pohledu se nezračila zášť.

	Lee se rozohnil. Z dechu mu táhl alkohol a cibule. „Dovolil ti někdo, aby ses votíral vo moje žihadlo?“

	Tvoje žihadlo? Čím sis ho zasloužil? V životě jsi ani den poctivě nepracoval.

	„Neuvědomil jsem si, že se ho dotýkám,“ řekl Lorenzo. Potom pronesl něco, co by nikdy neřekl nikomu, kdo mu v mládí nebyl blízký: „Omlouvám se.“

	Lee se přes rameno ohlédl na chlapce a pak se pohledem vrátil k Lorenzovi. „Teď se vomlouvá. Slyšíš to, Rico? Po tom, co si votřel svůj psí smrad vo můj vozejk.“

	Chlapec se usmál a odhalil přitom zuby a dásně, kterých se v životě nedotkl žádný zubař. Lorenza napadlo, že takhle by se mohlo usmívat zvíře v kresleném filmu, když pronásleduje jiné zvíře. Možná že to dělal obličej toho kluka. Úzký, dlouhý, s řídkým vousem. Jediné, co chybělo, bylo roucho beránčí.

	„Vzpomínáš si na mě?“ zeptal se Lee.

	Jistě. Jednou jsem ti v klubu natrhl prdel. Myslel sis, že si na mě můžeš vyskakovat, a já jsem tě postavil do latě pohledem. Tehdy jsi nebyl posera.

	A teď už jsi víc než posera. Tak si jenom pěkně požvaň, jestli ti dělá dobře vypadat před tím klukem velkej a silnej.

	Lorenzo přikývl a pořád neprojevoval žádné emoce.

	Lee si ho změřil. „Co se to s tebou stalo? To tě tam předělali?“

	Lorenzo neodpověděl.

	„Co, zapomněl jsi mluvit?“

	Nepotřebuju mluvit. Nic pro mě neznamenáš.

	Lorenzo pohlédl za Leeho k Loomisovu mercedesu. Loomis stál u auta čelem k Markovi a oba se téměř dotýkali hrudí. Jeden z Loomisových společníků obešel auto a mířil k Markovi.

	„Dívej se na mě, hajzle,“ řekl Lee. „Mluvím s tebou.“

	K čemu, prcku. Jenom si troufni vycenit zuby a bude to naposledy.

	„Musím jít,“ řekl Lorenzo.

	„Ještě jsme neskončili.“

	„Promiň,“ řekl Lorenzo a prošel kolem Leeho. Musel se přitom otřít o mladíkovo rameno. Působilo tuhým dojmem, jako kdyby se dotkl mrtvoly.

	„Ještě se uvidíme,“ procedil Lee k Lorenzovým zádům.

	Lorenzo přešel k Loomisovu autu.

	Loomis a jeho společník se teď tlačili na Marka, který neuhnul z místa. Mark, jak měl ve zvyku, se lehce a mile usmíval, byl to jeho výraz, který nasazoval pokaždé, když mluvil s kýmkoli služebně, ať už přitom říkal cokoli. Loomisův společník, pořádný pořízek s lajnovacími pistolemi čouhajícími zpod trička, i sám Loomis se tvářili, jako kdyby se chystali nakopat Marka do zadku. Jejich pes vystrčil hlavu z okénka mercedesu. Štěkal, vrčel a cenil zuby.

	„Tak jakpak se dnes všichni máme?“ zeptal se Lorenzo přátelským a vyrovnaným tónem a přistoupil ke skupině.

	Loomis si Lorenza chvíli prohlížel, pak ustoupil a zhluboka se nadechl.

	„Akorát tady ten váš hoch si pouští hubu moc na špacír,“ řekl Loomis. „Napadlo mě, že bych ho měl seznámit se svou pravou pěstí.“

	„To nebude potřeba,“ řekl Lorenzo, zatahal Marka za rukáv košile a odvedl ho z dosahu Loomisova společníka.

	„Moje řeč,“ řekl Loomis. „Nikdo mu nedal právo, aby se mnou mluvil takovým neuctivým tónem. Aby se mě ptal ‚Jste si vědom toho a jste si vědom onoho‘. Jo, jsem si vědom, ty hajzle. A ty si budeš vědom, že ses nasral do toho nepravýho.“

	„Neměl v úmyslu nic osobního,“ řekl Lorenzo. „Dělá jen svoji práci. Zrovna tak, jako vy a tady váš přítel a já. Všem nám jde jenom vo to, jak bysme se spolu srovnali.“

	Z Loomise vybublala zlost a ztišil hlas do mumlání. „Mám i bez téhle pitomosti dost svejch starostí.“

	„Beru na vědomí,“ řekl Lorenzo.

	Projelo kolem nich BMW a Lee se svým nohsledem se na Lorenza zakřenili. Začal kolem nich projíždět i zbytek aut. Loomis a pořízek nastoupili bez dalších invektiv do mercedesu, přičemž pitbul na zadním sedadle pořád zběsile štěkal, a rovněž odjeli. Zakrátko stáli v uličce jenom Lorenzo a Mark a na místě zůstal jenom jejich tahoe. Ze zadních částí domků vyšlo několik starších mužů a obhlíželi scénu. „Máme tu ještě něco na práci?“ zeptal se Lorenzo.

	„Zmáčkli jsme tlačítko stop,“ odpověděl Mark a vlhkým rukávem si setřel z čela pot. „Možná jsme zachránili pár zvířat před roztrháním.“

	„Pro dnešek.“

	Uličkou k nim přijížděl hlídkový vůz sedmého revíru. Řidič nijak nespěchal.

	„A máme tu kavalerii,“ pravil Mark.

	Lorenzo zavrtěl hlavou a usmál se. „Co jsi řekl Twanovi, že se tak nasral?“

	„Zrovna jsem mu povídal o tom, že ve městě máme na psí zápasy zákon. Víš, on je to teď trestný čin.“

	„Nepovídej.“

	„Právě jsem mu o tom dělal přednášku.“

	„Vypadalo to, že se k tomu staví pozitivně.“

	„Kdyby ses do toho nenamontoval, vštípil bych mu svůj způsob myšlení. Vlastně mi prakticky zobal z ruky.“

	„Mně to připadalo, podle toho, jak se na tebe ti dva hoši tlačili, že se ti chystají natrhnout prdel.“

	„To bylo skupinové mazlení.“

	Dva policisté, černý a bílý, vystoupili z hlídkového vozu. Zamířili k Markovi a Lorenzovi.

	„Chceš s nimi mluvit?“ zeptal se Mark.

	„Ty jsi šéf,“ řekl Lorenzo a podal Markovi podložku. „Mně jsou rozhovory s policií kapku nepříjemný.“

	 


DEVĚT

	Rachel Lopezová seděla na pohovce v obývacím pokoji v bytě v Landoveru ve státě Maryland s ženou jménem Nardine Carlsonová. Bylo pozdní odpoledne, ale Nardine, s opuchlýma očima a rozcuchaná, vypadala, jako by se právě probudila.

	Nardine Carlsonová bydlela se svými dětmi a s babičkou v Kent Village, sídlišti tvořeném domky a byty různých kombinací a typů. Nardinino bydliště se nacházelo v zaneřáděné ulici složené z dvojdomků, kde auta před domy byla mnohem hezčí než domy samotné.

	Když Rachel zastavila hondu před Nardininým domem, poznala tlustého nepřitažlivého muže, který se opíral o nové německé auto z dovozu a hovořil s milou mladou dívkou v šortkách vpředu zašněrovaných. Tlustý muž, Dennis Palmer, byl v ulicích známý pod přezdívkou Macek. Měl na sobě nátělník a přetékal z něj na všechny strany.

	„Hej, Dennisi,“ křikla Rachel, když procházela s Nardininou složkou v ruce kolem něj a dívky.

	„Slečno Lopezová,“ řekl Dennis.

	„Všechno v pořádku?“

	„Nebojte se. Furt dělám ve Friendly’s.“

	„To je dobře. Musí se vám tam dařit, když máte takovéhle nové auto a tak.“

	„Ujde to,“ řekl Dennis, „je to tak.“

	Rachel se u něj nezastavila na kus řeči. Nemusela, protože už nebyl na seznamu. Jeho zkušební doba vypršela před šesti měsíci a ona už s ním neměla co do činění. Navíc ho neměla ráda. Ve spise měl týrání žen, a i když si pořád držel místo v jedné cukrárně, pravděpodobně už znovu jel v distribuci drog. Skoro pokaždé, když ho Rachel zahlédla, měl kolem sebe hezké mladé dívky. Na pohled to bylo nevysvětlitelné, poněvadž Macek Palmer byl tak ošklivý, jak jenom chlap může být. Ale Rachel věděla, že jistý typ žen pokaždé letí na místní plejboje.

	„Uvidíme se, slečno Lopezová,“ zavolal za ní Palmer.

	Ano, pomyslela si Rachel. Se mnou nebo s někým jiným, určitě.

	V dvojdomku Nardinina matka, udřená a jako pára nad hrncem, nabídla Rachel ledový čaj. Rachel odmítla. Babička ji nechala v obývacím pokoji ve společnosti Nardine a jejích dvou dětí, šestiletého děvčátka, s nímž se matka teprve teď začínala seznamovat, a osmiletého chlapce. K chlapci měla blíž, protože s ním strávila víc času než s děvčátkem. Než Nardine nastoupila výkon trestu, byla se svou dcerou pouhý měsíc.

	Děti seděly na plyšovém koberci před televizorem a hrály na Playstation 2. Kolem nich se válely obaly od svačiny vedle prázdných lahví od oranžády a Sierry Mist. Děvčátko mělo právě ruku v krabičce Pringles. Druhou rukou manipulovalo s ovladačem. Děti hrály jakousi hru plnou zločinců, prostitutek a zbraní. Body se přidělovaly za zastřelení policisty. Na zvukové stopě hry bylo slyšet i hudbu ze Zjizvené tváře.

	„Venku svítí slunce,“ řekla Rachel, jako by podávala Nardine informaci. Závěsy byly stažené a v pokoji bylo šero.

	„Nechtějí ven,“ řekla Nardine, která správně pochopila, nač Rachel naráží. „Pořád jenom hrají tuhle hru.“

	Rachel přikývla a opustila téma, poněvadž věděla, že by to ničemu nevedlo. Vychovávat děti jiných neměla v popisu práce. Ani sama Nardine nevypadala, že by si nějak užívala denního světla.

	„Jak to jde s hledáním místa?“

	„Je to těžký.“

	„To já vím. Ale stejně ho musíte hledat.“

	„Šla jsem k MacDonaldovi, jak jste mi poradila. Mluvila jsem s vedoucím, s panem Andrewsem.“

	„A?“

	„Mají volnou jenom jednu směnu. Já nemůžu dělat takhle poránu. Příští měsíc jdou děti zase do školy a já tu musím být, abych je tam odvedla. To je přece důležitý, ne?“

	„Teď je důležité, abyste si našla místo,“ řekla Rachel. „Do školy může děti zavést babička.“

	Nardine hleděla bezvýrazně na koberec a dýchala otevřenými ústy.

	„Nabídl vám pan Andrews to místo?“ zeptala se Rachel.

	„Říkal, že kdybych mohla dělat ty ranní směny, že by to se mnou zkusil.“

	„No tak se tam musíte vrátit a říct mu, že byste to ráda vzala.“

	„Nezlobte se, slečno Lopezová. Já prostě nejsem zrovna ranní ptáče…“

	„To já taky ne. Ale přesto vstanu a jdu do práce.“

	„Vy ano, to jo. Ale já nemůžu předstírat, že jsem dokonalá, to vůbec ne.“ Nardine sevřela pěst a bouchla se klouby do stehna. „Proč na mě tolik tlačíte?“

	Rachel na ni teď hleděla poněkud ostřeji. Nardine odvrátila zrak. Byla příliš hubená, měla nezdravou barvu a zkažený dech. Byla podrážděná. To všechno byly příznaky, které ukazovaly, že je zase na drogách.

	„Je to těžký,“ řekla Nardine a hlas se jí vytrácel.

	„To já vím,“ řekla Rachel.

	I já padám. Jsem slabá jako ty.

	„Slečno Lopezová, já nevím, jestli to zvládnu.“

	„Můžete se o to pokusit. Teď je zapotřebí, abyste chodila do práce. A je tu ještě něco.“

	„Co?“

	„Musíte zajít na kliniku.“

	„Zase?“

	„Musíte odevzdávat moč pravidelně. To dobře víte. Už to nějakou dobu neděláte.“

	Nardine sklopila hlavu a rozplakala se. Ramena se jí chvěla a slzy jí padaly do klína. Rachel ji mlčky nechala plakat. Mohla to hrát, mohla plakat doopravdy. Koneckonců to bylo jedno.

	„Mami, proč jsi smutná?“ zeptala se dcerka.

	„Jenom si hraj, holčičko,“ řekla Nardine a zlostně mávla rukou.

	Rachel měla méně ženských svěřenců než mužských, ale její ženské případy jí obyčejně zabíraly neúměrně mnoho času. Ženy se mnohem hůř přiváděly na správnou cestu. Často měly děti a měly tendenci udržovat vztahy s bezperspektivními muži. Z minulosti si přinášely pořádnou zátěž. Většina z Racheliných svěřenkyň byla v dětství nebo v pubertě pohlavně zneužívána buď rodinnými příslušníky, nebo milenci svých matek. To je spolu s prostředím přivedlo k drogám a narkomanii. Aby mohly financovat své návyky, uchylovaly se k podvodům, krádežím v obchodech a prostituci a postupně dospěly až k zločinům, jako třeba ozbrojeným přepadením. Od poloviny osmdesátých let, v akceleračním bodě městské drogové epidemie, se obsazení ženských věznic více než ztrojnásobilo. Negativní dopady této skutečnosti se projevovaly i venku. Více než dvě třetiny uvězněných žen měly venku alespoň jedno nedospělé dítě.

	Mnohé z žen podstoupily ve vězení léčení z drogové závislosti a poprvé v dospělosti nebraly drogy. Ale když vyšly na svobodu, byla jejich situace dokonce ještě trýznivější než v případě mužů. Jen málo z nich v minulosti pracovalo a některé zaměstnat prostě ani nešlo. Federální zákon, který vstoupil v platnost v roce 1996, uvalil na odsouzené ženy doživotní zákaz pobírání rodinných přídavků a potravinových poukázek. Není divu, že se mnohé z těch žen domnívaly, že jim bylo líp za mřížemi.

	Podle Rachel v tom bylo kus pravdy, jak u mužů, tak u žen. Pro ty, které nešlo napravit, nebo pro ty, kdo prostě nebyli připravení ještě někdy se sžít s obyčejným světem, bylo vězení určitě „lepším místem“. Pro některé bylo nepochybně jednodušší žít ve vězení než na ulici. Řada delikventů, které znala, ti, u nichž bylo jasné, že z toho nevybřednou, mluvili téměř toužebně o návratu do vězení. V několika případech takovým poradila, aby porušili podmínku, vrátili se do vězení, vykrmili se a zocelili a po propuštění to zkusili znovu. Mnozí už ovšem nikdy ven nevyšli.

	Ale nevěřila, nikdy by nemohla uvěřit, že dozor a náprava nefungují, jen proto, že nezabírají u každého. Kdyby ztratila víru v možnost spásy, pak by to, co každý den vykonávala, ztratilo veškerý smysl.

	„Pokusím se zajít na tu kliniku příští týden, slečno Lopezová,“ řekla Nardine.

	„Lepší by bylo zítra,“ řekla Rachel. „Domluveno?“

	 

	• • •

	 

	Lorenzo Brown a Mark Christianson seděli v tahoe, které stálo s běžícím motorem na M Street, v Northeast, kousek od Třetí, a hleděli na autobazar obehnaný vysokým plotem zakončeným ostnatým drátem. Poblíž stála konstrukce staré budovy Washington Coliseum a její obloukovitá střecha se zvedala nad okolní terén. Po ulici se projíždělo na kolech několik dětí a vrhalo nepřátelské pohledy na uniformované muže v náklaďáku.

	Mark vyndal hlášení o majiteli autobazaru Patriciovi Martinezovi a pročítal ho.

	„Má ten chlap pořád tam vzadu toho Cuja?“ zeptal se Lorenzo.

	„Myslíš Luckyho.“

	„Co myslíš, kolik těch Hispánců říká svým psům Lucky?“

	„To jméno se jim holt líbí.“ Mark zavřel složku. „Jde se.“

	Zamkli náklaďák, přešli ulici a vstoupili otevřenou bránou do autobazaru. Podnik prodával stará auta, na žádné neposkytoval záruku, všechna na úvěr s přemrštěným úrokem. Fordy Tempo, nissany s nízkou zádí, pontiaky, fiera, gea a chryslery z osmdesátých a počátku devadesátých let parkovaly v řadách, některé neumyté, všechny s cenami napsanými mýdlem na čelních sklech. Většina z nich stála pod tisíc dolarů.

	Z garáže vedle kanceláře autobazaru vyšel mladý Hispánec, hleděl na muže v uniformě a přitom si otíral zamaštěné ruce do starého hadru. Muž byl malý a měl tmavou pleť.

	„Je tu někde Patricio?“ zeptal se Mark s přívětivým úsměvem.

	„Kancl,“ řekl mladík.

	„Můžete mi ho zavolat?“

	Muž se ani nepohnul. Všichni tři tam asi minutu stáli. Mark se usmíval, mladík si otíral ruce do hadru a nepřátelsky hleděl na Marka a občas i na Lorenza. Pak je z kanceláře vyšel pozdravit kulatý Hispánec středního věku se zlatým řetězem, který zdobil jeho krk a chlupatou hruď, viditelnou skrz prakticky nezapnutou sportovní košili.

	„Mark Christianson,“ představil se Mark a napřáhl ruku. Kulatý muž Patricio Martinez jí potřásl. „Z Humánní společnosti.“

	„Jistě, vzpomínám si na vás.“

	„Přišli jsme zkontrolovat Luckyho. Nebude vám vadit, když se na něj podíváme?“

	„Jasně,“ řekl bodře Patricio Martinez, „samozřejmě, samozřejmě.“

	Patricio jim pokynul, aby ho následovali, a sunul své masivní tělo mezi řadami aut. Lorenzo a Mark šli za ním.

	Lorenzo viděl, jak Mark pod úsměvem zatíná čelisti. Mark měl na držení hlídacích psů spadeno. O zvířata působící na vrakovištích, v autobazarech, na skladovacích a prodejních plochách se po pracovních hodinách nikdo nestaral. Ve dnech, kdy byla tato místa uzavřena, nebo když zasáhla vyšší moc v podobě nepříznivého počasí, neměla mnohá z nich vůbec žádnou péči ani společnost. Za vánic, zatímco ve zbytku města se život zastavil, Mark vycházíval do terénu a krmil, napájel a kontroloval psy, jako byl Lucky. V roce 2003 si tu při sněhové bouři Mark roztrhl kalhoty při přelézání ostnatého drátu.

	Zahnuli za roh a došli ke kleci, v jejíž zadní části byla otevřená dvířka do kotce. Lucky ucítil jejich přítomnost. Přicválal jako kůň, rozštěkal se, zastavil se před pletivem a vycenil na Marka a Lorenza zuby. Štěkot byl hluboký, dunivý a odpovídal velikosti psa. Lucky byl ten největší rotvajler, jakého kdy Lorenzo viděl.

	„Vypadá to, že si tě pamatuje, čéče,“ řekl Lorenzo. „Jak jsi sem tenkrát za ním přišel ve sněhu. Prý když je jednou nakrmíš, milujou tě celý život.“

	Mark si ho nevšímal a slabě hvízdl, tak jak to rád dělával, když se blížil k nějakému zvířeti, vytvořil z dlaně nesevřenou pěst a přiložil ji blízko k pletivu. Pes mu po ruce chňapl a štěkal dál. Mark ponechal ruku na místě a rozhlížel se po kleci, jestli je v ní voda a jestli je čistá. Na asfaltu byly vidět hnědé pásy po nedávno uklizených výkalech. Na pásech svítily kovově zelené hlavičky much. Na Luckyho zakroucených uších mouchy parkovaly v celých hroznech.

	„Pašák,“ pochválil ho Patricio Martinez a láskyplně hleděl na zvíře. „Ten zatracenej Lucky je dobrej.“

	„Vidíte ty výkaly?“ řekl Mark.

	„Jaký výkaly zase!“

	„Výkaly,“ řekl Mark. „Psí hovna.“

	„Psí hovna, jasně. Uklízím je.“

	„Ale neuklidil jste dost dobře. Když je vyhážete lopatou, musíte to tu pořádně vystříkat hadicí. Jinak tu budete mít pořád mouchy. A potom se ty mouchy pustí do Luckyho uší. Dostanou se Luckymu dovnitř do uší, chápete?“

	„Jasně, jasně.“

	Mark stáhl ruku, protože věděl, že se pes v přítomnosti svého pána neutiší. Lucky je Lucky a koná svou práci. Potom Mark Martinezovi radil, co má dělat s tím muším problémem a se psovýma ušima. Mark řekl, že se zastaví s roztokem, který by se měl pár dní vtírat Luckymu do uší, aby se tím připravil na léčení. Mark vypsal další hlášení o úředním oznámení, aby Martinez věděl, že to myslí vážně.

	„A musíte dát toho psa vyklestit,“ řekl Mark.

	„Co?“

	Mark napodobil u vlastního rozkroku dvěma prsty střihnutí nůžkami.

	Martinez znechuceně vyšpulil rty. „To Luckymu neudělám.“

	Ty velké koule, co mu dole visí, dělají z Luckyho rozzlobeného psa. Na rozdíl od Marka nebyl Lorenzo ochotný nastrčit ruku někde poblíž toho zvířete. Tu nejhorší reputaci mají sice pitbulové a dokážou opravdu vážně ublížit, ale Lorenzo ze zkušenosti věděl, že nevykastrovaní rotvajleři jsou ti nejméně důvěryhodní, nejagresivnější psi vůbec. Tenhle má navíc hlavu velikosti buvola.

	Mark upřímně věřil, že nic takového, jako je zlé zvíře, neexistuje. Lorenzo mu musel připomínat, že to jsou zvířata. Mark jim prostě někdy důvěřoval přespříliš.

	„Nechte mu to udělat,“ řekl Mark, dopsal formulář a podal ho Martinezovi. „Už tak máme ve městě dost nežádoucích zvířat.“

	„Lucky je hodnej,“ řekl Martinez a setřel si z koutku oka neexistující slzu.

	„Zase se tu ukážu,“ řekl Mark.

	Lorenzo a Mark vyšli z autobazaru a přešli na druhou stranu ulice k náklaďáku.

	„Lucky fakt cítil tvoje láskyplný vibrace,“ řekl Lorenzo.

	„Kdybys žil jako on, taky by ses vztekal.“

	„Vsadím se ale, že nikdo nikdy žádnou z těch kraksen neukradne.“

	„Proč by to kdo dělal?“ podivil se Mark. „Já bych si žádné z těch aut nevzal, ani kdyby mi ho Martinez chtěl dát zadarmo.“

	„Pravda.“

	„Lucky je prostě osamělý.“

	„Možná, že bys tam mohl někdy v noci zajít, vplížit se do klece a lehnout si vedle něho. Zazpívat mu ukolébavku nebo tak něco.“

	„Myslíš?“

	„A přitom mu ukaž ten pohyb nůžkama,“ řekl Lorenzo. „Ten, který říká: ‚Chystám se ti ufiknout pytlík s třešničkama.‘“

	Mark se zachechtal. „Možná to udělám.“

	„Uvidíme, jak se na to milej Lucky bude tvářit.“

	 

	Nixon Velasco pracoval poslední tři týdny jako nádeník na staveništi na North Capitol Street jižně od New York Avenue. Rachel Lopezová mu řekla, že ho někdy v týdnu přijde navštívit do práce a že si promluví s jeho mistrem, jak mu to jde. Věděla, který den to udělá, ale úmyslně mu nedala přesnou informaci. Chtěla, aby ho hrozba její návštěvy přiměla chodit do práce každý den a včas.

	„Cómo te va?“ použila Rachel španělštiny a věděla, že jí odpoví anglicky, jak to jen svede. Byla to hra, kterou spolu hráli.

	„Dobrý,“ odpověděl Velasco, malý chlapík se sudovitým hrudníkem, černými vlasy a rysy prozrazujícími jeho původ. Jeho od přírody snědá kůže získala na slunci výrazně měděný odstín. „Je to fajn.“

	Zamířili na kraj staveniště, kde stál přívěs. Když tu byla Rachel poprvé, posílalo jí několik dalších mužů vzdušné polibky, ale Velasco je pohledem umlčel. Později jim Velasco prozradil, že Rachel je jeho kurátorka. Při dalších návštěvách si muži hleděli své práce, a když procházela staveništěm, obešlo se to bez poznámek.

	„Está trabajando duro, é?“ řekla Rachel.

	Na Velascových rtech se objevil slabý úsměv. Na tváři mu ulpěl tenký povlak špíny. Světlehnědé tričko s krátkým rukávem mu ztmavlo potem. Potem přímo čpěl a bylo z něj cítit i včerejší večerní pivo. Odpověď na svůj dotaz viděla před sebou. Velasco se však neurazil. Pohled na ni byl příjemný a on cítil, že se skutečně snaží působit v jeho nejlepším zájmu. Kromě toho dělala jen svou práci.

	„Ano,“ řekl Velasco, který jí raději většinou odpovídal anglicky a dával jí tak svým způsobem najevo, že ví o její smíšené krvi. „Makám tvrdě.“

	„Está estable tu trabajo?“

	Velasco přikývl. „Chodím každý den.“

	„Výborně,“ pochválila ho Rachel. „Recibí los resultados de tu prueba de drogas.“

	„Klinika?“

	Rachel přikývla. „Odběr negativní. Está limpio.“

	„Neberu drogu.“

	„Jen tak dál. Vedete si dobře.“

	Snad, pomyslela si Rachel Lopezová, se ti to tentokrát podaří. Velasco, kterému jeho otec dal jméno Nixon na počest muže uctívaného mnoha Hispánci, zažil v mládí spoustu těžkostí. Jako člen gangu Brown Union v Columbia Heights si odseděl trest za řadu drogových přečinů, byl propuštěn na podmínku, ale zanedlouho byl zpátky kvůli odsouzení za násilné přepadení s přitěžujícími okolnostmi a jeho odvolání bylo zamítnuto. V době, kdy se vrátil do ulic, už jeho dřívější gang neexistoval. Rozprášily ho smrt, vězení a deportace. Do popředí se tehdy dostaly novější, brutálnější hispánské gangy jako 1-5 Amigos, STC, La Raza, MS-13, La Mara R a Vatos Locos, které získaly publicitu díky svým otrlým vražedným činům. V jedenatřiceti byl Nixon Velasco příliš starý na to, aby v nové hře přežil. Napravily ho věk a zralost, spíše než čas strávený ve vězení nebo výčitky svědomí. Věděl, že by v konkurenci neobstál, a byl příliš unavený, než aby se o to vůbec pokusil.

	„Dónde está tu jefe?“

	Velasco ukázal na přívěs. „Ramos je v kanclu.“

	„Nashle příště, Nixone.“ Rachel mu pohlédla do očí a potřásla mu rukou.

	Cestou k přívěsu minula Rachel dalšího ze svých svěřenců, Rafaela Salamanku, který rovněž vyšel z vězení po opakovaném odnětí svobody. Rachel použila Salamanku jako kontakt, aby Nixonovi pomohla najít zaměstnání. Rachel ho pozdravila španělsky, ale on jenom zachmuřeně kývl a oči upíral na jámu, do níž vrážel lopatu.

	Rachel věděla, že žít počestným životem činí Salamankovi potíže. Hlavní příčinou bylo napětí v jeho domácím prostředí, nikoli tlak ze strany jeho starých kumpánů. I Salamanca byl veterán zaniklého latinského gangu. Když se vrátil z vězení, zjistil, že jeho dcera, která nedávno skončila střední školu, se v šestnácti letech připojila k Vatos Locos. V tomto gangu se ženy podrobovaly zasvěcovacímu rituálu, který zde představovalo skupinové znásilnění. Salamanca, obvykle tichý, zamyšlený muž, se nedávno Rachel svěřil, že touží po drogách jako prostředku, který by mu pomohl uniknout z drsné reality jeho života. Během rozhovoru říkal, že jeho žena je ožralá puta, a její matku, která s nimi žila v jednom bytě, nazýval „špinavou starou sviní“. Rachel čekala na hlášení o Salamankově posledním močovém testu a výsledek neočekávala s optimismem.

	Rachel měla neustále na starosti čtyřicet případů. Z jejích svěřenců pracovala většina jako nádeníci, na stavbách, na terénních úpravách, při malování pokojů. Ke svému zaměstnání se dostali prostřednictvím jiných delikventů a prostřednictvím zaměstnavatelů, kteří měli pochopení pro problémy, jimž museli bývalí trestanci čelit, buď proto, že sami měli příbuzné, kteří si v minulosti odpykali trest, nebo proto, že sami seděli. Byli i takoví, kteří delikventy kvůli zaměstnávání aktivně vyhledávali v útulcích, v rehabilitačních zařízeních i na vývěsních tabulích, poněvadž měli pocit, že jim tak velí jejich křesťanská povinnost. Každý den před svítáním stáli na sběrných místech, jako jsou University Boulevard a Piney Branch Road v Marylandu, na Georgia Avenue a na Východních avenuích hlavního města delikventi plní očekávání. Pokud odváděli dobrou práci a bylo na ně spolehnutí, mohl tento každodenní zápas vést až ke stálému zaměstnání.

	V přívěsu s klimatizací našla Rachel za stolem Nixonova šéfa Ramose, pohledného muže s prošedivělými skráněmi, který si před mnoha lety odseděl trest v Lewisburgu. Řekl jí, že Nixon Velasco je dobrý pracovník a podle jeho názoru žije spořádaně. Toto místo bude pravděpodobně existovat další tři měsíce. Ramos měl v úmyslu, pokud to půjde, držet Velaska na výplatní listině po celou dobu stavby. Dál už si nebyl jistý. Pokud by Nixon dál pracoval tak jako dosud, možná by ho s sebou vzal na příští stavbu.

	„A co Rafael Salamanca?“ zeptala se Rachel. „Jak si vede ten?“

	„Ujde to.“

	„Jenom ujde?“

	„Párkrát vynechal. Občas potřebuje nějaké povzbuzení.“

	„Kdybyste potřeboval, abych se do toho vložila, dejte mi vědět.“

	„Jak se s vámi můžu spojit?“

	„To má být co?“

	„Mám vaše číslo?“

	„To víte, že máte. Když jsem tu byla posledně, dala jsem vám vizitku.“

	„Ale to je jenom číslo do práce, ne?“

	Ramos sepjal špičky prstů a usmál se. Přitom se mu napjaly svaly na opálených předloktích. Prohlížel si Rachel způsobem, který nebyl pracovní, a usmíval se.

	„Chodíte někdy po práci na pivo nebo tak?“

	„Ne.“ Rachel zavrtěla hlavou a snažila se neuhnout očima. „Myslím, že jsem samá práce.“

	„Měla byste se víc bavit. Tak hezká žena jako vy.“

	Rachel pohlédla na hodinky.

	„Dokonce i bez mejkapu,“ řekl Ramos.

	„Musím běžet.“

	„Tak jo,“ řekl Ramos a oči mu pobaveně svítily. „Do rachoty.“

	V autě vykouřila Rachel cigaretu s rukou vystrčenou z okénka. Na Ramose už nemyslela, spíš na Nixona Velaska a Rafaela Salamanku. Vypadalo to, že Nixon to zvládne a Rafael ne. Ať dělala, co dělala, ať se snažila sebevíc, ať byla sebepřísnější, cítila, že se jí věci vymykají z rukou. To bylo ve dne. V noci by to mohlo být jinak.

	Na programu měla ještě několik zastávek: u Eddieho, jehož navštěvovala vždycky ráda, a u několika dalších, které ráda nenavštěvovala. Všechna tato setkání by asi mohla odložit na zítřek. Z hlediska papírování by se sice dostala do skluzu, ale návštěvy v terénu se stejně musí vykonat.

	S těmito svěřenci se nemusela setkat teď. Potřebovala se napít a ještě něco jiného.

	 


DESET

	DeEric Green se nemohl rozhodnout mezi malými obrazovkami přehrávače DVD v opěrkách hlavy a jednou velkou obrazovkou na palubní desce. Tak by se mohl při řízení cadillaku dívat na filmy a video sám. Proč by se měl starat o to, aby jeho pasažéři měli svoje vlastní obrazovky? Když je chtějí, ať si je nechají dát do svých vlastních aut.

	Jiná věc byla, že si nechtěl nechat šťourat do řízení zrovna teď, když ho má takové, jaké chtěl, když si na ně zvykl a sžil se s ním. Zaplatil té ženské těžké peníze, aby na každou opěrku hlavy vyšila jeho jméno. Vyšila to kurzivou a použila zlatou nit. V kontrastu s černou kůží vypadalo zlato fakt moc pěkně. Možná že by se mohl vykašlat na palubní desku a udělat něco jiného. Už takové video viděl, muselo to být u Ludacrise. Luda, nebo kdo to byl, instaloval obrazovku rovnou doprostřed volantu. To bylo taky parádní. Jenomže kdyby člověk točil při řízení volantem, a člověk přece musí točit volantem, když řídí auto, jak potom, do prdele, může vidět, co se na obrazovce děje?

	Green zastrčil prsty pod čepici s nápisem Raiders a podrbal se na hlavě. Tohle dělal nevědomky vždycky, když hluboce přemýšlel.

	„Zajeď támhle, De,“ požádal Michael Butler, který seděl na koženém sedadle vedle něho, a ukázal na supermarket Giant na Georgia Avenue. „Chci koupit Nigelově mámě nějakou zmrzlinu.“

	„Nigel říkal, že nic nepotřebuje.“

	„Ale miluje Breyers s mátou a čokoládou.“

	„Já vím,“ řekl Green a pomyslel si: miluje ji, jako pes miluje stejkovou kost. Však je taky tlustá jako kráva.

	„Stejně tamtudy musíme jet, až budeme odevzdávat kasu. Myslel jsem, že bysme jí mohli udělat překvápko.“

	DeEric Green bez dalších řečí zabočil s escalade na parkoviště Giantu. Zaparkoval na místě vyhrazeném pro invalidy a sledoval, jak Michael Butler vchází do obchodu. Jestliže chce kluk udělat Nigelově matce překvápko, on se šprajcovat nebude.

	Na parkoviště zajel hlídkový vůz s náhonem na všechna čtyři kola a pomalu jím projížděl. Green se natáhl a zastrčil pažbu své pochromované pistole dál pod sedadlo.

	A teď dostane Butler další zlatou hvězdu za to, že je pozorný k Nigelově matce. Green se domníval, že Butler cítí potřebu lézt Nigelovi do zadku, zajistit si místečko jako nějaká domácí kočka, protože v ulicích určitě nebude žádný king.

	Green se divil, kvůli čemu vlastně Butler žije. Za peníze, které vydělával, nenakupoval drahé věci. Nijak se nevyžíval v tom, že by si hrál na tvrďáka. Nebavil se o fotbale, o vohozech, o píchání buchet, ničem podobném. Místo toho dokázal Butler na mapě ukázat cizí země, třeba Kanadu. Mohl člověku vykládat o souhvězdích a podobných věcech. Četl knihy, noviny a časopisy. Butler byl jiný.

	Ale přestože byl Butler divný a měkký, Nigel pomaloučku polehoučku posunoval toho kluka výš. Green nemohl popřít, že mu to tak trochu dělalo starosti. Dalo by se dokonce říct, že se ho to dotklo, protože Nigelovi byl věrný už několik let. Dokonce pro něj udělal jednu prácičku, hned jak k němu nastoupil.

	A co vlastně udělal Michael Butler, že se dostal do rychlejšího pruhu? Nikdy nikoho nesejmul. Nikdy, pokud Green věděl, ani nedržel v ruce pistoli. Nigel si prostě Butlera oblíbil, nic víc, a teď ho kvůli tomu táhl nahoru. No tak jo, ten kluk je chytrý, možná dokonce chytřejší než DeEric, když se to bere podle knih a podobných sraček. Ale copak se dnes už odvaze na ulici nepřikládá větší váha?

	Green si jen neochotně připouštěl, že chápe, proč má Nigel rád Butlera. Butler se uměl chovat. Byl jemný, spořádaný a tichý. Dokonce i když pil alkohol nebo kouřil trávu, nemělo to vliv na jeho osobnost. Green měl pocit, že se Butler do branže nehodí, ale co jiného měl mladík v jeho situaci dělat? U Butlerů doma chyběl muž, který by ho držel na uzdě, a i kdyby nechyběl, stejně by Butler nevěděl, jak se má chovat v normálním světě, když vyšel z takového baráku, v jakém žil s takovou šerednou totální mrchou, jako byla jeho matka. Nezdálo se, že by šel na Howardovu nebo Marylandskou univerzitu a zamíchal se mezi ty frajery z bratrstev. Vejška stejně tomu klukovi nebyla souzená. Nedodělal ani střední školu.

	A tak si Butler vybral. Totéž, co před časem Green.

	Green se vydal cestou svého staršího bratra Jamese, dealera na prostředním stupni řetězu v Columbia Heights. James si nějakou dobu vedl dobře, ale před pěti lety ho zabila kulka vpálená zezadu do hlavy. James prodával drogy, ale nebyl konfliktní typ. Stalo se mu to kvůli nějaké holce.

	James byl na šoustačku jako divý. Když na nějakou šuknu kápnul a líbila se mu, musel ho do ní vrazit. Kašlal na to, jestli na číču té děvky nemá náhodou papíry nějaký jiný kanec. DeEric Jamesovi říkával, že ho jeho apetit jednou zabije, a taky že jo. Jejich matka nad jeho hrobem plakala jako blázen. DeEric při pohřbu nehnul ani brvou, protože před kámoši to jinak nejde. Ale když se vrátil do jejich domu na Lamont Street do svého pokoje? I on si málem oči vybrečel. James mu ještě i teď strašně chyběl. Nejhorší na tom bylo, že ho nemohl pomstít. V době, kdy DeEric zjistil, kdo to udělal, zemřel už i samotný vrah rukou někoho jiného.

	V rádiu se ozval nový Bone Crusher. Green zesílil zvuk.

	Greenovi leželo v žaludku, že Butler tak či onak vyjíždí výtahem do nejvyšších poschodí, zatímco on, DeEric, zůstane trčet jen dole v hale. Nehodlal to však Nigelovi nijak vyčítat. Nebýt Nigela, neseděl by teď za volantem téhle escalade. Nebýt Nigela, nenosil by tyhle platinové řetízky. Kazatel v kostele, kam chodila jeho matka, jim říkal řetězy otroka, jenomže ten magor řídil ford taunus s nárazníkem přelepeným izolační páskou, takže co ten o tom ví. Greenovi se líbilo to, co mu tenhle život poskytuje. Vůbec za nic se nestyděl.

	Green byl stejně jenom pěšák, žádný generál. Byl si toho vědom. Možná že jednou bude přijímat rozkazy i od Butlera. Nic proti tomu, pokud za to dostane zaplaceno.

	Vyciťoval, že Nigel nechce, aby se tomu klukovi přihodilo něco zlého. Green se postará, aby se fakt nepřihodilo.

	Green se podíval do zpětného zrcátka a zkontroloval i obě boční. Stříbrného BMW, které je sledovalo na parkoviště, si nevšiml. Green vzal z popelníku nedokouřený joint a škrtl zápalkou.

	Zatímco si Green dopřával trávu, vyšel Michael Butler ze supermarketu a nastoupil zpátky do cadillaku. Sáhl do tašky, ve které měl zmrzlinu, a vytáhl ruličku Sweet Tarts.

	„Pro tebe, De,“ řekl Butler a podal ruličku Greenovi. Sweet Tarts byla DeErikova nejoblíbenější pochoutka, zvláště když byl sjetý.

	„Díky, brácho,“ řekl Green a podal joint Butlerovi, který ho přijal a mocně si potáhl.

	S tím klukem je všecko v pořádku, pomyslel si Green, když na to přijde. Je to přece jenom fajn kluk.

	 

	Rico Miller seděl hodně nízko za volantem svého 330i, zatímco Melvin Lee hledal v rádiu písničku, která by se mu líbila. Miller většinou nechával Leeho řídit, ale teď přišel čas, aby se ujal práce, která mu náležela.

	Lee měl starou šunku camry, takové to auto, jaké si kupoval běloch z předměstí, když si myslel, že je za vodou. Bylo to auto, ve kterém se jezdilo ve volných džínech a s kozí bradkou a se starou v dlouhém tričku, které by zakrylo její tlustý zadek. Bylo srandovní, že Melvin řídí zrovna takové auto, když tolik miluje pěkné věci, ale byla to součást jeho strategie zůstat nenápadný a volný. Neházej glanc, drž si místo u myčky aut, hlídej si konzumaci trávy, pravidelně se hlas kurátorovi, načůrej do skleničky, kdykoli to po tobě chtějí, a tak Melvin ani nenosil bouchačku, protože kdyby takovou firmu, jako je on, s nějakou přistihli, vystrouhli by mu bez pardonu deset patnáct let natvrdo. Říkali tomu zákon Reno. Melvin nechtěl zpátky do vězení.

	A tak ho Rico Miller nechával řídit svoje žihadlo. Ne pořád, ale občas. Dokonce nechával Melvina předstírat, že je jeho. Jako onehdy v Dupont, když se vztekal na toho psího poldu a tvrdil: „Vopíráš se vo moje auto.“ Čoklman Melvina odbrnkl, ne slovy, ale očima, tak aby Melvin pochopil, že prdí jak na Melvina, tak na to, co cintá. Když ale Melvinovi udělá v jeho situaci dobře, že může říkat, že je to auto jeho, Millerovi je to šumafuk. Vždyť Melvin ví, čí to auto je.

	Rico Miller si dal šluka z marjánové cigarety a pro nic za nic se usmíval. V hlavě začínal pociťovat, jak ho tráva pusinkuje.

	„Jo, tadleta se mi líbí,“ řekl Melvin Lee a sundal ruku z ladění rádia. Baseballová čepice mu volně seděla na mrňavé hlavičce.

	„Alicia?“

	„Zamotá ti hlavu jako joint.“

	Byla to ta písnička, co v ní ta servírka z kavárny „na rohu Třicáté deváté a Lennox Street“ volá zákazníkovi, tomu frajerovi, co si ho vyhlídla, a nechává mu vzkaz v záznamníku, rovnou uprostřed písně. Říká, jak mu do horké čokolády podstrkávala mléko a smetanu, i když to její vedoucí nevidí rád, poněvadž jí, číšnici, připadá „sladký“. Být to na Rikovi, nikdy by takový zprasený cajdák neposlouchal, ale Melvin byl stařík, který byl do těch staromódních šiťáren udělaný. Rico ho nepožádal, aby přeladil.

	„Já bych do tý holky naložil celej kyblík smetany,“ řekl Miller, který měl pocit, že by měl něco podotknout.

	Lee se odtrhl od láhve sladového piva, kterou měl v papírovém pytli a otřel si bradu. „Zahýbají támhle.“

	„Mám voči.“

	„Řek jsem jenom, že zahýbají.“

	Miller a Lee sledovali DeErika Greena a mladého Butlera v černé escalade přes Petworth a v Park View. Schylovalo se k večeru, ale do šera bylo ještě daleko. Slunce stálo nízko a zlatilo ulici. Lidé kráčeli po Georgia Avenue, vcházeli do obchodů, automatických prádelen, prodejen alkoholu, směnáren šeků a barů a zase z nich vycházeli a jejich stíny na chodnících se prodlužovaly. Ruch se brzy zvýší. V bočních ulicích na východ i na západ od Georgia Avenue se nástupem noci zintenzivní prodej drog pod širým nebem.

	Escalade zahnula vlevo na Otis Place a stoupala do svahu. Vzala to doprava na Šestou. Rico Miller udržoval odstup, pomalu vyjížděl po Otis Place a před odbočením zastavil u chodníku. Nechtěl si naběhnout a z místa, kde zaparkoval, viděl na Šestou docela v pohodě. Také si uvědomoval teritorium, do kterého by vjel.

	Tohle byl píseček Nigela Johnsona, od Otis Place až po Park Road. Deacon Taylor měl jižní část čtvrti, od Lamont Street přes Kenyon Street až dolů na Irving Street. Dělili se o Morton Street a Section Eight u Park Morton. Občas docházelo ke zmatkům, občas působily potíže některá z těch nároží, která byla mezi.

	Ani Nigel, ani Deacon už dnes neobhospodařovali oblast západně od Georgia Avenue. Vzhledem k tomu, jak se chovali Hispánci v Columbia Heights, jejich gangy La Raza a především ta banda STC, která tam úplně zdivočela, už tam vlastně žádné možnosti neexistovaly.

	Miller vypnul motor. Spolu s Leem sledovali, jak DeEric Green a Michael Butler vystupují z escalade. Green držel v ruce krabici od bot a Butler měl tašku.

	„Co to dělají?“ zeptal se Miller.

	„Tady bydlí Nigelova matka,“ vysvětlil Lee. „Skoro určitě tu nechávají výtěžek.“

	„K tý jeho mamině chodí pěkná spousta prachů.“

	„Přinesou sem každej den něco. Nigel to u ní má jako ve špárkase.“

	„To nesou prachy voba?“

	„Ta taška, co nese ten kluk? Myslím, že tam bude nějaký žrádlo. Protože ta stará tlustoprdka je strašně nenažraná.“

	Miller hleděl na dům. „Zmáčkneme je, hned jak vypadnou?“

	„Ne před barákem Nigelovy matky,“ řekl Lee. Některé věci se prostě nedělají.

	Chvíli jen tak seděli. Rico Miller si vychutnával rauš, dotýkal se prsty nože v kapse a pod víčky se mu jako rychlé temné mraky míhaly násilné výjevy. Melvin Lee metodicky popíjel a zíral na zchátralý úsek Šesté. V duchu se zabýval prostšími věcmi.

	„Tamhle na tý ulici sem šoustal jednu holku,“ řekl Lee a představoval si ji před sebou.

	„Ve kterým domě?“ zeptal se Miller.

	„Ti říkám, že sem ji šoustal na ulici. Jednou v noci jsme se vraceli z Black Hole a ji svrběla, že to nemohla vydržet. Posadil sem ji prdelí rovnou na asfalt.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Záleží na tom?“

	„Kdybys věděl, jak se jmenuje,“ řekl Miller, „mělo by to lepší šťávu.“

	„Jak si mám sakra pamatovat všecky holky, který sem vojel?“ ušklíbl se Lee. „Ale něco ti vo ní říct můžu.“

	„A co?“

	„Vypadala jako tvoje sestřička.“

	„Hmm.“

	„Vlastně to mohla být tvoje sestra. Tehda v noci byla taková tma, že to nemůžu vyloučit.“

	„Ječela při tom?“

	„Jako kdybych ji vraždil, synku.“

	„Tak to nebyla moje sestra.“

	„Proč myslíš?“

	„Moje sestra neječí, když ji pícháš,“ řekl Miller.

	„Tak to jí to asi neděláš pořádně,“ řekl Lee. Zasmál se jenom Lee. Zanedlouho poté DeEric Green a Michael Butler vyšli z řadového domu a nastoupili do escalade. Když odrazili od chodníku, Rico Miller nastartoval BMW a sledoval cadillac směrem na sever, zpátky k NJ Enterprises, průčelí obchodu Nigela Johnsona na Georgia Avenue.

	 


JEDENÁCT

	Než Lorenzo Brown odešel z práce, prošel telefonní záznamník a zúřadoval veškeré resty. Popřál Markovi, Ireně a svým dalším spolupracovníkům dobrou noc a poplácal po hlavě a pohladil po bříšku svoje nejmilejší zvířata, ta, která běhala volně, i ta, která byla v klecích v suterénu. Mnohá nebyla s tím, že jsou v klecích, spokojená, ale všechna na tom byla líp než předtím, než byla majitelům nuceně odebrána. Ta, která budou mít štěstí, si někdo vezme k sobě a budou žít nový život ve slušném domově.

	Venku přešel Lorenzo po chodníku o dva vchody dál na kastrační kliniku, aby se podíval na Queen, kočku staré paní od Kennedy Street. Calico se třásla v zadní části klece.

	„Hodná,“ řekl Lorenzo a prostrčil pletivem ukazovák. Queen přišla k němu a třela si obličej o jeho kůži. „Nic to není, až to bude hotovo, budeš se akorát cítit trochu jinak. Budeš klidnější.“

	Zaměstnanci Humánní společnosti parkovali svoje služební náklaďáky i soukromé vozy na Floral Place, náměstíčku s obytnými domy za uličkou, ve které se nacházely kanceláře společnosti. Jediný přístup k němu vedl mezerou v úzkém pásu nepěstěných stromů a keřů. Parkovací nálepky pro tuto zónu byly k dispozici pouze pro místní obyvatele, a tak zaměstnancům neustále hrozily pokutové lístky od parkovacích kontrolorů. Lidem z náměstíčka jejich parkování nevadilo. Obyvatelé si nestěžovali, protože věděli, že když v jejich ulici nastanou problémy, mohou zaměstnance zavolat a ti se hned dostaví.

	Lorenzo nasedl do svého pontiaku Ventura, model 1974, který si koupil za babku od bratra muže, s nímž se přátelil ve vězení. Muž mu dal na to auto tip spolu s bratrovou adresou na Far Northeast. Ventura, sesterské auto chevroletu Nova od General Motors, byl zeleně přestříkaný dvoudveřový vůz se silným motorem o 350 koních pod kapotou, který byl svého času vysoce oceňován. Když ho Lorenzo koupil, byl v dost špatném stavu, ale pojízdný a osm set dolarů byla přijatelná cena. Když ho svěřil svému známému Joe Carverovi, který byl na auta odjakživa šikovný, stal se z něho víc než přijatelný vůz. Joe nainstaloval nové řemeny, hadice, vyměnil elektroinstalaci, kulové klouby a tlumiče. Vyměnil také tlumič výfuku s celým potrubím, naplnil chladicí systém a přečalounil zadní i přední sedačky. Jakmile to bylo hotovo, Lorenzo pontiac pod jedním dubem na Otis Place umyl a doplnil výbavu. Potom poodstoupil a obdivoval ho. Ventura měla pěkné, čisté linie.

	Pontiac byl starý, potřeboval přestříkat a nové chromování, ale jezdil dobře. Mladíci z kšeftu s drogami, kteří uznávali jedině německé luxusní automobily a špičkové japončíky, se mu na semaforech smáli, ale občas mu složil poklonu některý muž starší než on sám. Říkali vozu „to auto ze Seven-Ups“, a když se jich zeptal, co tím myslí, vysvětlovali: „Přece ten film, mladej.“ Nebyl to film z jeho doby, ale Lorenzo přesto zdvořile odpovídal, že si to někdy bude muset ověřit. Filmy ho nikdy moc nepřitahovaly, ale v tomto případě šlo o něco, co měl v úmyslu udělat. Při výkonu trestu začal poprvé v životě číst knihy. Vězeňský knihovník, bledý muž jménem Ray Mitchell, ho naučil číst příběhy z ulice od takových autorů jako Donald Goines, Chester Himes a ten střihoun Gary Phillips. Jeho podobizna, velkého chlapa s čínskýma očima, se objevovala na přebalech a vypadala skutečně. Takže filmy, jo, možná že by se mohl pustit i do nich. Také by rád přečetl víc knih. Čas na to určitě měl.

	Lorenzo jel k jihu po Georgia Avenue do centra. V ulicích se stmívalo.

	Poblíž Fort Stevens v pásmu prodejen mezi Brightwoodem a Manor Park zaparkoval a vešel do čistírny Arrow Cleaners. Lorenzo si tu nechával čistit a žehlit košile od uniformy. Byl to výdaj navíc, ale on měl pocit, že člověk musí vypadat slušně, stejně jako mu záleželo na tom, jak si počíná v práci. V tomhle místě mohl vždycky počítat s dobrými službami. Majitel a provozovatel v jedné osobě, Řek Billy Caludis, se k němu choval uctivě. Caludis si na stěnu pověsil plakát s Dickem Gregorym, o důvod víc k tomu, aby Lorenzo zůstával pravidelným zákazníkem. Lorenzo ve vězení četl i Negra.

	„Bez škrobu, na ramínkách,“ podával Caludis Lorenzovi přes pult jeho objednávku. „Správně, pane Browne?“

	„Správně,“ řekl Lorenzo. „Máte dobrou paměť.“

	Když vycházel ven s košilemi v ruce, uviděl na chodníku před NJ Enterprises na druhé straně Georgia Avenue stát Nigela s dvěma z jeho lidí. Lorenzo otevřel zadní dveře ventury a uložil košile na sedadlo. Háčky nad okénky, kterými bývá většina aut opatřena, z tohohle už dávno zmizely.

	„Hej, Renzo!“ ozval se dunivý hlas Nigela Johnsona. „Hej, člověče, co furt děláš?“

	Lorenzo se otočil, zůstal stát a křikl přes dopravní pruhy mířící k severu a k jihu na svého přítele: „Zrovna se vracím z práce. Jsem na cestě domů.“

	Nigel založil ruce v bok a teatrálně vyvalil oči. „A ty si jenom tak jedeš kolem, co, řítíš se v tý formuli a ani se nezastavíš pozdravit starýho kámoše?“

	Lorenzo zaváhal a potom zamkl auto. Nigel měl pravdu. Tu a tam se sejít mu neublíží. Nigela jistě nenapadne, že by ho mohl zkusit znovu naverbovat. Už je to dávno, co spolu mluvili naposledy. Lorenzo počkal na mezeru v provozu a pak se vydal přes ulici.

	Letmo se objali a jeden druhého poplácali po zádech. Lorenzo poodstoupil a pohlédl na Nigela. Zdál se být ve formě.

	„Platíš tu nájem,“ řekl Lorenzo, „a přitom stojíš venku na chodníku.“

	Nigel sklouzl očima na zapálený doutník, který držel v ruce, nepochybně kubánský. „Jenom jsem si vyšel zakouřit. Nemám rád, když se mi kouř usazuje v kanceláři.“

	„Pěknej vohoz,“ řekl Lorenzo. Šmolkově modré tepláky Sean John přesně padly na Nigelovu mohutnou postavu.

	„Na míru,“ řekl Nigel, „aby se do nich vešla ta tlustá prdel, co s sebou nosím.“

	„Né, vypadáš dobře.“

	Nigel přikývl. „Ty taky. Ale ty ses vždycky staral, abys byl v kondici.“

	„Dělám, co můžu.“

	„Jak se má Joe? Vídáváš ho často?“

	„V jednom kuse. Má stálou práci, pokládá cihly. Joe si vede dobře.“

	Lorenzo pohlédl na Nigelovy zaměstnance u černé escalade zaparkované u obrubníku před kanceláří. Starší z obou, který měl na sobě stejnou čepici Raiders a zářivě oranžovou fubu košili jako ráno, ten, co se mu smál, když venčil Jasmine, se shrbeně opíral o náklaďák. Mladší, ještě chlapec, měl mírné oči. Vypadalo to, že jsou oba sjetí.

	„Seznamte se s Lorenzem Brownem,“ představil ho Nigel. „Tohle je DeEric Green.“

	„Hodně jsem o tobě slyšel,“ řekl Green a neodlepil se od náklaďáku. Lorenzo předpokládal, že to měl být kompliment, ale Greenův tupý pohled prozrazoval, že na něj neudělal žádný dojem.

	„A tadyhle ten mládenec je Michael Butler,“ řekl Nigel a v hlase mu zazněl nádech pýchy.

	Butler postoupil vpřed a potřásl Lorenzovi rukou. „Jak se máš?“

	„Dobře,“ řekl Lorenzo.

	Tenhle Michael Butler vypadal na jeden z Nigelových osobních projektů. Nigel rád vyzvedával ty nejslibnější a nejinteligentnější jedince a brával je pod svoje ochranná křídla. Nikdy to nefungovalo. Žádný z těch, které si vybral, neskončil dobře. To byla jediná jistota v celé hře. Přesto se Nigel snažil povyšovat ty, kdo mu připadali slibní. V této věci byl optimista.

	„V práci se ti daří?“ zeptal se Nigel.

	„Všecko je v pořádku,“ řekl Lorenzo

	„Nepotřebuješ něco?“

	„Jsem čistej,“ řekl Lorenzo a upřeným pohledem Nigelovi sděloval, že od něho už v životě nic potřebovat nebude.

	Nehleděli na sebe nepřátelsky a taky vůči sobě žádnou zlou krev nepociťovali. Byli přátelé a přáteli vždycky zůstanou, ale už nikdy nic nebude takové jako dřív. Oba splnili svou část dohody a teď společné období jejich životů, v němž byli oba v branži a působili jako dealeři, skončilo.

	Při výsleších během svého posledního zatčení a při procesu se Lorenzo nezlomil. Na Nigela nic nepráskl, i když to po něm chtěli, a v podstatě odmítal Nigelovo jméno vůbec vyslovit. Neprozradil nikoho, dokonce ani nepřátele. Neuzavřel žádnou dohodu a odseděl si svoje.

	Na druhé straně Nigel dodal Lorenzovi hned po jeho návratu z vězení balíček, což byla běžná praxe v případě těch, kdo padli a vrátili se. Šlo o poměrně malé množství heroinu, které by financovalo Lorenzův návrat do světa. Balíček Lorenzovi doručil beze slova jeden z Nigelových hochů. Lorenzo ho přijal a věděl, co to je, aniž ho musel otevřít. Zbavil se ho rychle a tiše, shrábl výnos a peníze použil k zaplacení nájmu za byt na první měsíc a na zakoupení auta. Nikdy nepomýšlel na to, že by se do branže vrátil. Tohle všechno zůstávalo mezi Lorenzem a Nigelem nevysloveno.

	„Jak se má tvoje holčička?“

	„Myslím, že fajn.“

	„Nevídáš se s ní?“

	„Nesmím s ní mluvit.“

	„Ta ženská nedělá dobře,“ řekl Nigel a měl na mysli Sherelle, matku Lorenzova dítěte.

	„Čas to spraví,“ pronesl Lorenzo parafrázi výroku slečny Lopezové. Nigel potáhl z doutníku. „Ještě sleduješ fotbal?“

	„Koukám na něj, když můžu.“

	„Na MCI Center?“

	„Při mým platu to nejde.“

	„Mám na tuto sezonu od klubu permanentky.“

	„Cože, to si nemůžeš dovolit lóži?“

	„No tak, člověče. Přece víš, že mají Gilberta, ne?“

	„Ten umí hrát.“

	„Ten kluk je super. Měli bysme si ho spolu letos v zimě zkontrolovat.“

	„Jo,“ řekl Lorenzo, „to bysme měli.“

	„To bysme teda setsakra měli.“

	„Hele, Nigele…“

	„Copak?“

	„Musím za psem. Je celej den zavřenej doma.“

	„Tak padej,“ řekl Nigel. „Nedělej se vzácným.“

	Lorenzo a Nigel se rozloučili svým starým pozdravem stejně přirozeně, jako kdyby kladli při chůzi jednu nohu před druhou, potřásli si rukou a pak přiložili paži k hrudi. Lorenzo kývl oběma zaměstnancům a přešel Georgia Avenue zpátky ke svému autu.

	„Toho kluka žereš, co?“ řekl DeEric Green.

	„Jo,“ řekl Nigel a hleděl za Lorenzem. Obrátil se ke Greenovi a Butlerovi. „Chystáte se někam?“

	„Máš pro nás něco speciálního?“ chtěl vědět Green.

	„Prostě zkontrolujte kluky a vyzvedněte výnos. Řekněte jim, že vím, že už jsou skoro na dně, ale že koncem týdne čekám další balík.“ Nigel se otočil k Butlerovi. „Všímej si DeErika. Ten v tom umí chodit. Dívej se zblízka a uč se.“

	Butler přikývl. DeEric Green, povzbuzený komplimentem, se odlepil od náklaďáku a narovnal se.

	„Mimochodem,“ řekl Nigel. „Volala mi matka a říkala, že jste jí přivezli nějakou breyerku. To od vás bylo fakt milý.“ Nigel se podíval z jednoho na druhého. „Dávejte tam venku na sebe pozor, jasný?“ Nigel vyšel po schodech a prošel vchodem do svého obchodu. DeEric Green a Michael Butler nasedli do escalade.

	Na druhé straně ulice odrazil Lorenzo Brown od obrubníku a šlápl na plyn. Za křižovatkou, hned za Rittenhouse Street, zahlédl parkovat totéž stříbrné BMW ze psích zápasů ve Fort Dupont s těmi dvěma, které tam potkal, Melvinem Leem a jeho stínem, na předních sedadlech. Když jel kolem nich, odvrátili hlavy a hleděli rovnou před sebe.

	Lorenzo ovládal kódy respektu a neúcty a věděl, jaké následky může jejich narušení přinést. Ale jejich drobná konfrontace při psích zápasech mu nepřipadala jako zase až tak velký incident. Nebyl to dostatečný důvod k tomu, aby po něm pásli. Možná tu byli kvůli Nigelovi a těm dvěma. Lee pracoval pro Deacona Taylora, alespoň mu to tvrdil Joe Carver. No ale Lorenzovi do toho stejně nic nebylo.

	Jel dál. Myslel na svou dcerku Shay. U policejní stanice 4. revíru zahnul doleva.

	 

	• • •

	 

	V BMW Melvin Lee a Rico Miller pozorovali, jak černá escalade vyjíždí od chodníku a míří na jih.

	„Jedem,“ řekl Lee.

	Miller nastartoval 330i, vyrazil na sever a pak uprostřed Georgia Avenue otočil do protisměru a zařadil se čtyři nebo pět délek auta za cadillac.

	„Co myslíš, co tam ten čoklman měl co dělat s Nigelem?“ zeptal se Miller.

	„Brown s Nigelem pracoval,“ řekl Lee. „Brown byl Nigelův hoch.“

	„Vrací se?“

	„Je moc měkkej na to, aby se vrátil,“ řekl Lee. „Viděl jsi, jak se dneska choval.“

	Jo, to jsem teda viděl, pomyslel si Miller.

	„Vězení toho hajzla zlomilo,“ řekl Lee.

	Stejně jako zlomilo mě.

	„Inkasujou,“ řekl Miller.

	„Dostaň se před ně. Víš, že pojedou nahoru po Otis Place. Zablokujeme je tam a popovídáme si.“

	„Projedou na světlech,“ upozornil Miller. Escalade zrychlila, když na následujícím semaforu naskočila žlutá.

	„Tak to projeď taky.“

	Miller profičel na červenou.

	 

	Sherelle bydlela na Deváté ulici za policejní stanicí a vysokými rádiovými anténami, v jedné z mnoha hranatých cihlových bytovek, které z ulice ustupovaly dozadu. Bytovky měly zadní verandy a z mnoha z nich viselo pažení vytržené z dřevěných rámů. Mezi domy bylo plno zelené trávy, zažloutlé trávy, zdupané hlíny a byl tam neohrazený prostor, kde mohly pobíhat děti. Třebaže už šero přešlo do tmy, děti byly venku.

	Lorenzo Brown zaparkoval pontiac na ulici před Sherellinou bytovkou. Věděl, jaký má Sherelle denní program. Pracovala ve směně od poledne do osmi v salonu krásy na Riggs Road. Když Sherelle skončila, vyzvedávala Shay z dvoupodlažního bytu své matky na Oneida Street, kousek od Riggs Road. Každý večer se Sherelle a Shay zhruba v tuhle dobu vracívaly domů na Devátou ulici. Lorenzo to věděl, protože je mnohokrát sledoval.

	Brzy přijely v Sherellině módní altimě. Takové auto příliš zatěžuje ženin rozpočet, ale Sherelle vždycky utrácela víc, než si mohla dovolit. Na zadním sedadle zahlédl Lorenzo svou malou holčičku. Za volantem seděla Sherelle a vedle ní seděl mohutný muž. To asi bude Sherellin nový amant. Všichni tři vystoupili z auta a kráčeli po chodníku. Sherelle, která byla vždycky spíš baculatější, podle všeho přibrala. Přesto si udržovala styl takovým tím způsobem, jak to kadeřnice umějí. Shay, v tričku bez rukávů a v šortkách, vypadala moc hezky, k zulíbání. Poskakovala po chodníku a držela se matky za ruku.

	Když Lorenzo spatřil Shay, vystoupil z auta, aniž uvažoval o tom, co dělá. Parkoval asi o šest aut vzadu za Sherelliným vozem. Při bouchnutí dvířek se trojice zastavila a otočila.

	Sherellina tvář ztvrdla. Matka táhla Shay pryč. Shay se ohlédla po Lorenzovi a pak vzhlédla k matce.

	„Kdo je to, mami?“ zeptala se Shay.

	„Nikdo,“ řekla Sherelle. „Pojď.“

	Velký muž, těžký a vysoký, v khaki obleku a volné hedvábné košili, zůstal pozadu. Přes košili mu visel křížek. Zůstal stát na chodníku pod pouliční lampou, hleděl na Lorenza a čekal, až jeho přítelkyně s dcerkou zajdou do domu.

	„Nechci dělat potíže,“ řekl Lorenzo.

	„Žádné nebudou,“ řekl muž.

	„Jsem její otec.“

	„Vím, kdo jste.“

	Lorenzo nakročil. „Chci s ní jenom mluvit.“

	„To se nestane,“ prohlásil muž. „Vy už jste si vybral. Jestliže vám na Shay záleží, musíte ji nechat na pokoji.“

	Lorenzo neměl žádné námitky vůči muži, ani proti tomu, co řekl.

	„Jděte domů,“ řekl muž a pohled mu změkl. „Vaše holčička je milována, z toho nemusíte mít žádné obavy. Bude se mít dobře.“

	Lorenzo kráčel zpátky ke svému autu. Usedl za volant a sledoval, jak masivní silueta muže míří k Sherellinu bytu. Bývaly časy, kdy by se do něho obul za to, že je tak smělý. Ale Lorenzo ve svém životě dospěl k bodu, kdy už byl dost starý na to, aby si uvědomoval a aby sám sobě přiznal, že ten muž má pravdu.

	„Kdo je to, mami?“

	„Nikdo.“

	Lorenzo nastartoval auto.

	Správně. Stojím za hovno.

	 


DVANÁCT

	Rachel Lopezová se vykoupala a voda ve vaně, kterou napouštěla velmi horkou, teď byla teplá. Svíčky, které umístila na okraje vany, hořely a představovaly jediný zdroj osvětlení místnosti. Vedle jedné ze svíček stála číše kalifornského merlotu. Byla to její třetí sklenice.

	Rachelin stín tančil po stěně koupelny. Z přenosného sterea, které postavila na podlahu, zpíval Freddy Fender španělsky „The Wild Side of Life“. Rachel seděla nahá na okraji vany s jednou nohou na dlážděné podlaze a druhou nahoře na stoličce, kterou si postavila vedle. Hudbu podmalovávalo bzučení elektrického vysoušeče vlasů, který jí foukal vzduch na kolena, stehna, prsty a hladce vyholené pohlaví.

	Zavřela oči. V temnotě se jí hlavou míhaly představy. Muž, kterého si představovala, byl na krátký okamžik pohledný stavbyvedoucí Ramos. Pak už to byl jen nějaký cizí muž pod ní.

	Chlad porcelánu pod hýžděmi roztaženými tak, aby se jeho povrch dotýkal řitního otvoru, byl příjemný. Vazy a žíly uvnitř nabíhaly krví a Rachel cítila, že se rychle blíží výron. Zadržela dech a svaly se jí stáhly v prudké křeči. Hlava jí přepadla dopředu a Rachel se udělala.

	Rachel se očistila teplou vlhkou žínkou. Natáhla si temně rudou krajkovou podprsenku a potom vklouzla do tang stejného stylu. Rozsvítila v koupelně a před zrcadlem si nanesla na obličej oční stíny, tužku na oči a rtěnku, všechno v sytých barvách. Kupovala levné značky, které byly k dostání v každé drogerii, protože jí jejich barvy připadaly dramatičtější. Odšroubovala lahvičku svého večerního parfému, který byl výrazný, ale nevoněl po květinách, a trochu si ho nakapala na prsty. Lehce si otřela prsty hezky vysoko o svaly mezi stehny, pak sáhla dozadu a dotkla se co nejníž dolní části zad a šíje. Zbytek vetřela mezi ňadra. Nakonec si prsty od parfému pročísla vlasy. Ustoupila a prohlížela se v zrcadle. Skrz krajku podprsenky bylo vidět hnědé bradavky jejích malých pevných prsů. Byla vzrušená, nikoli pohledem na vlastní tělo, nýbrž samotnou přípravou.

	Rachel si oblékla černou koženou sukni, která jí zvýrazňovala boky i ženskou linii zadku. Punčochy si nevzala. Dobře tvarované holé nohy už měla opálené. Natáhla si červenou košili a rozepnula ji tak, aby se ukázala přední spona podprsenky. Obula si černé střevíce na středně vysokém podpatku. Na krk si zavěsila náhrdelník a jeho stříbrný přívěsek nechala spočinout na křivce levého prsu. Kartáčem si pročesala černé vlasy.

	Rachel vypila čtvrtou sklenici vína, popadla kabelku a cigarety a vyšla z bytu. Zamířila do centra.

	 

	BMW uhánělo k park View, aby tam bylo dřív než escalade. Zamířilo na západ a teď stálo s běžícím motorem uprostřed Otis Place mezi řadami zaparkovaných aut. Melvin Lee a Rico Miller vyhlíželi skrz čelní sklo a čekali.

	„Kde jsou?“ chtěl vědět Miller.

	„Přijedou sem.“

	Jako by to Lee přivolal, vyjela escalade z Georgia Avenue a vyrazila po Otis Place.

	„Co jsem ti říkal?“ řekl Lee se sotva postřehnutelným zajíknutím.

	Escalade se k nim přibližovala stále stejnou rychlostí.

	„Nemáme nic, co by nás podrželo,“ řekl Miller. Neměl strach, prostě konstatoval fakt.

	„Nic nebudeme potřebovat,“ prohlásil Lee. „My budeme mluvit, voni budou poslouchat.“

	Lee doufal, že díky této silácké odpovědi si Miller nevšimne nedostatku sebedůvěry v jeho tváři. V mládí byl Lee vždycky arogantní. Vrozené mladické chvastounství spolu se snadno dostupnými zbraněmi živily jeho bezstarostnou odvahu. Věk a zkušenost s vězením ho pokořily. Nyní, když byl ve zkušební lhůtě, nemohl riskovat nošení jakékoli střelné zbraně. Beze zbraně se cítil zranitelný a bezbranný jako ve snech, v nichž chodil mezi svými nepřáteli nahý po svém vlastním teritoriu. Ale Deacon mu přikázal, aby šel a předal vzkaz, a tak to udělá. A potom je tu Rico. Před tím chlapcem se musí chovat tvrdě.

	Cadillac dojel k nim a zabrzdil jenom pár stop před jejich chladičem. Světlomety cadillaku posazené, výš než u BMW, Millera a Leeho skoro oslepily. Ale Miller nezařadil zpátečku. Bylo jasné, že žádný z řidičů necouvne ani neuhne, aby toho druhého nechal projet.

	DeEric Green za volantem escalade bouchl do klaksonu. „Dělej, hajzle, hni se.“

	„To jsou Deaconovi lidi.“ řekl Michael Butler, který poznal muže v BMW na sedadle spolujezdce a chlapce se zvířecím výrazem za volantem.

	„Já vím,“ řekl Green. „To neznamená, že mají právo zablokovat ulici.“

	Green znovu praštil do houkačky a přidržel na ní dlaň. V oknech nedalekého řadového domku se rozsvítilo. BMW se nepohnulo.

	„Do prdele práce,“ vztekal se Green, sáhl pod sedadlo a nahmatal rýhovanou pryžovou pažbu své samonabíjecí pistole. Byla to osmiranná pětačtyřicítka kolt z nerez oceli. Byl to model Gold Cup Trophy a Green si ho koupil, protože byl nejdražší z těch, které prodejce měl.

	Green držel pistoli dole. Zkontroloval pojistku a natáhl závěr. Nadzvedl pánev a zasunul pistoli vpředu za pás džínů pažbou k pravé ruce. Vykasal si podolek fubu košile, aby pistoli zakrýval.

	„Jdeme, Michaeli,“ řekl Green.

	Butler váhal. Doufal, že se to vyřeší v klidu. Dosud se mu vždycky podařilo vyhnout se násilí.

	„Jdeme,“ řekl Green.

	Green nechal motor běžet. Miller a Lee udělali totéž. Melvin Lee postoupil dopředu. DeEric Green rovněž. Michael Butler zůstal stát kousek vlevo za Greenem. Rico Miller zůstal u auta. Nespouštěl oči plné pohrdání z Butlera.

	„Vo co de?“ řekl Green a shora si Leeho prohlížel, protože měl výškovou převahu a mohl si to tedy dopřát.

	Lee chvíli mlčel. O chvilku déle, než měl. To Greenovi prozradilo, že váhá a možná se i bojí.

	„Něco jsi mi chtěl?“ řekl Green.

	Lee přikývl.

	„Tak se vyžvejkni.“

	„Slyšeli jsme, že sis dnes ráno vyskakoval na našeho kluka Pikslu,“ řekl Lee, když našel řeč.

	„To je mi novina.“

	„Řekl jsi mu, ať se pakuje.“

	„No a?“

	„Kluk byl na našem teritoriu.“

	Green postoupil o další krok dopředu, až se skoro dotýkal Leeho tváře. Mluvil zřetelně a vyrovnaně. „Udělal jsem chybu. Už jsem to projednal s člověkem, se kterým jsem to projednat musel, a ten to bude řešit s tvým člověkem.“

	„Ty –“

	„Ale co nemusím, to je projednávat to s takovým mrňavým hajzlíkem, jako jsi ty.“

	Green si rukou uhladil vpředu košili. Lee zahlédl hned nad linií pasu vybouleninu. Lee se zmateně ohlédl přes rameno na Millera. „Slyšel… jsi to, Rico?“

	Miller neodpověděl. Nespouštěl oči s Michaela Butlera.

	Po Otis Place přijížděla toyota a zastavila se, zablokovaná cadillakem. Řidič krátce, nesměle zatroubil. Nespustil okénko ani mužům a mladíkům stojícím na ulici nic neřekl.

	„Ještě mě uvidíš,“ řekl Lee nepřesvědčivě. Nemotorně namířil Greenovi prstem do obličeje.

	„Vidím tě teď,“ opáčil Green. „Co, pozdějc se budeš chovat jako chlap?“

	Green se zasmál. Věděl, že se vytahuje. Ale Melvin Lee mu to až příliš usnadňoval. Dokonce mu ani nemusel předvádět, že má bouchačku.

	„Tak ses vykecal,“ pohodil hlavou Green. „Teď si seber svýho kluka a maž.“

	„Jo,“ řekl Lee a rychle přikyvoval. „Jo, dobře.“ Snažil se vydržet a hledal vhodná slova na rozloučenou. Ale nic ho nenapadlo.

	Řidič toyoty znovu zatroubil. V blízkém domě se rozsvítila další světla.

	Green se ušklíbl. „Ještě nejsi pryč?“

	Lee se otočil. Uviděl, jak Miller zírá na Michaela Butlera a usmívá se na něj tím svým způsobem, který sliboval utrpení.

	„Jdeme, Rico,“ řekl Lee a nedokázal se podívat do očí mladíkovi, který ho zbožňoval. Miller přikývl, úsměv mu zamrzl a oba nasedli do auta. Miller vycouval s BMW po Otis Place a zatočil na jih na Šestou.

	Lee si otřel obličej a obrátil se k Millerovi. „Měl bouchačku, Rico. Viděl jsi to, že?“

	Miller neodpověděl.

	Green a Butler se usadili v escalade. Green zařadil rychlost, pustil rádio a rozjel se ulicí.

	„Jak to, že ti to tak jde?“ zeptal se Butler.

	„To byla brnkačka,“ řekl Green a vmáčkl se do sedadla se zápěstím ledabyle spočívajícím na volantu. Byl na sebe pyšný navzdory hlodavému pocitu, že to přepískl a podělal. „Chce to dívat se mu do očí. V žilách měl limonádku.“

	„Co tím myslíš?“

	„Melvin měl strach. Poznal jsem to, hned jak jsem se na něj podíval, protože ho už dlouho znám. Prodával tehdy s mým bratrem Jamesem.“ Green mrknutím zapudil obraz svého bratra, jak hraje na hřišti basketbal, napodobuje Michaela Jordana s jazykem vyplazeným po straně úst, směje se tomu, má z toho psinu. „Melvin už sem nepatří.“

	„Natrhl jsi mu zadek,“ řekl Butler obdivně.

	„Já ne,“ řekl Green s nádechem lítosti v hlase. „Ten kluk má z lochu prdel na maděru.“

	Cestou po Otis Place projel cadillac kolem domu Edwiny Rollinsové, tety Joea Carvera. Joe seděl na ztemnělé verandě a pomalu popíjel pivo. Pozoroval konflikt mezi osádkami cadillaku a BMW a vyslechl tlumené výhrůžky jen s minimálním zájmem. Ve svém dřívějším životě byl sám účastníkem bezpočtu podobných sporů. Teď už ho jenom nudily.

	Joe by jindy zašel dovnitř na sportovní zprávy z ESPN, ale v tuhle roční dobu to byl všude samý baseball, sport, který provozoval, když vyrůstal, ale který ho v televizi nezajímal. Ostatně čekal na svého přítele. V tuhle dobu půjde Lorenzo venčit psa. Joe si tu jednoduše posedí a na Renza počká. Nebude to dlouho trvat a jeho hoch se tady zastaví.

	 

	Jasmine vesele běžela a táhla Lorenza po Princeton Place. Už si odbyla své na hřišti u základní školy v Park View a v kroku měla pružnost psa, který si ulevil.

	Když docházeli k babiččinu domu, všiml si Lorenzo svíčky na betonové verandě řadového domu na jižní straně a obrysu ženské postavy sedící na houpací pohovce. Šel dál po chodníku k babiččině domu a přitom zaslechl volat hlásek malé holčičky a viděl obrys její hlavičky s copánky nad zábradlím sousední verandy. „To je Jazzman?“ řekl hlásek.

	„Záleží na tom, kdo se ptá,“ řekl Lorenzo, zastavil se a pevně držel Jasmine na vodítku. „Je to Lakeisha?“

	„Jak to, že znáš moje jméno?“

	„Santa Claus mi ho prozradil.“

	„Santa?“ řekla potěšeně Lakeisha.

	„Jo, volal mi,“ řekl Lorenzo a přešel po trávníku k domu, aby nemusel křičet. „Pověděl mi o té hezké malé holčičce jménem Lakeisha, co žije kousek ode mě. Neměl její telefonní číslo, a tak mě poprosil, abych zjistil, co si ta holčička přeje k Vánocům.“

	„Chci Popelčin kouzelný kufřík!“

	„Uklidni se, děvče,“ řekla Rayne, Lakeishina matka, vstala z houpací pohovky a přistoupila k okraji zastřešené verandy. Lorenzo se zastavil u paty schodů a vzhlédl k ní. Její tvář byla spoře osvětlena votivní svíčkou, kterou tu umístila. Bylo slyšet tlumenou hudbu, pravděpodobně z přenosného sterea, které tu někam postavila. Lorenzo tu píseň poznal.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Lorenzo.

	„Dobrý večer,“ odpověděla Rayne.

	„Můžu se mazlit s Jazzmanem, mami?“ zeptala se Lakeisha.

	„Jestliže to pan Lorenzo dovolí.“

	„Bude strašně ráda, když se s ní budeš mazlit,“ řekl Lorenzo.

	Lakeisha sešla po schodech a sehnula se. Jasmine si třela čenich o Lakeishinu nataženou ruku a vrtěla ocasem, když ji holčička hladila po břiše a potom jí prsty pročesávala kožich. Lorenzo se s vypočítanou elegancí opřel o cihlový sloupek. Rayne měla na horním schodu stoličku a v ruce sklenici bílého vína. Teď, když nebyla pod střechou verandy, viděl Lorenzo v měsíčním světle její tvář a postavu jasněji. Tak jako pokaždé, když ji potkal, si Lorenzo pomyslel, že je milá. Uvědomil si, že na ni upřeně hledí, a přenesl pohled dolů na Lakeishu a Jasmine.

	„S mým psem si výborně rozumí,“ řekl Lorenzo. „Byla by vhodný kandidát na nějakýho…“

	„Ani to neříkejte nahlas,“ řekla Rayne s lehkým úsměvem. „Už teď musím živit dost krků. A stejně už máte padla, ne? Nemusíte pořád dokola mluvit o přijetí domácího mazlíčka.“

	„Cože, vy nemyslíte na stříhání vlasů, když v práci skončíte?“

	„No tak. Když člověk stojí osm hodin na nohou? Když tam nejsem, snažím se na to zapomenout. Potíž je v tom, že moje nohy mi to pořád připomínají.“ Zkoumavě na něj pohlédla. „Jak víte, že jsem kadeřnice?“

	„Jak víte vy, že jsem u psí policie?“

	Lorenzo i Rayne se zasmáli. Rayne měla hezký úsměv. Uhnula očima jako první. I její ostýchavost se mu líbila.

	„Tohle se sem výborně hodí,“ řekl Lorenzo.

	„Copak?“

	„Tahle píseň.“

	„‚Miss Black America‘?“ řekla Rayne. „Lakeisha ji má ráda. I mě to vrací do dětství. Moje matka měla to album, když jsem byla malá holka. Pouštěla mi to právě tady, v tomto domě.“

	„To album s Mayfieldem v citronově žlutým obleku na obálce?“

	„Vy si ho pamatujete?“

	„Jmenovalo se jednoduše Curtis. Měl ho přítel mojí matky.“

	Teď pro změnu uhnul očima Lorenzo.

	„Nechcete si někdy někam vyrazit?“ zeptala se Rayne.

	„He?“

	„Na kávu nebo tak.“

	„Jasně,“ řekl Lorenzo a narovnal se. „Anebo víte co, mohli bychom něco podniknout, jako my všichni spolu. Tedy jako s Lakeishou. Zajít, co já vím, na kolotoče do Six Flags. Nebo sjet do Hains Point a jen se tak trochu projít. Tak něco.“

	„To by bylo fajn.“

	„Ale poslyšte,“ řekl Lorenzo a hovořilo se mu teď snadno. „Než si začneme dělat plány, je tu pár věcí z mé minulosti, o kterejch byste měla vědět.“

	„Jste ve zkušební lhůtě,“ řekla Rayne. „Byl jste ve vězení kvůli drogám.“

	Lorenzo pomalu přikývl. „Správně.“

	„Mně to připadá, že teď máte v hlavě čisto.“

	„Dělám, co můžu,“ řekl Lorenzo. „Co ještě víte?“

	„Máte vlastní holčičku asi v Lakeishině věku. Bydlí se svou matkou v Manor Park.“

	„No jo.“ Lorenzo si pohladil chloupky na bradě. „Otázka zní, jak to, že toho tolik víte.“

	„Co myslíte?“ usmála se opět Rayne.

	„Stará paní vám všecko vyslepičila, no jo.“

	„Chová se prostě jako milá sousedka,“ řekla Rayne.

	„Mami,“ ozvala se Lakeisha a odtáhla tvářičku z Jasminina kožichu, když se předtím pokoušela zaslechnout, jak jí tluče srdce. „Můžu si ji nechat?“

	„Ne, zlato. To je pes pana Lorenza.“

	„Víš co, princezničko?“ řekl Lorenzo. „Můžeš za ní přijít, kdykoli budeš chtít.“

	„Přivedeš ji zase?“

	„Přivedete?“ zeptala se Rayne.

	„Mám dojem, že ano,“ řekl Lorenzo, zatahal za Jasminino vodítko a odcházel k domu své babičky.

	„Sbohem, Jazzmane,“ řekla Lakeisha.

	Lorenzo se ohlédl na Rayne. „Zavolám ti, děvče.“

	Rayne upila vína.

	Lorenzo si vlastním klíčem otevřel vedlejší řadový domek. Sundal Jasmine vodítko a pověsil ho na věšák u dveří. Dům voněl babiččiným vařením.

	Willetta Thompsonová přišla ze zadní části obývacího pokoje a drsně ho objala. Byla to vysoká, silná žena s živýma očima, které ještě nebylo pětašedesát. Vystudovala Strayerovu obchodní kolej a pracovala už víc než třicet let v jedné a té samé kanceláři jako sekretářka jedné z kateder Howardovy univerzity. Šedivé vlasy si dávala upravovat v kadeřnictví.

	„Ahoj, synku,“ uvítala ho.

	„Mami,“ řekl Lorenzo.

	Tak se navzájem brali.

	„Viděla jsem tě oknem, jak jsi mluvil s Rayne.“

	„Mhm.“

	„To je moc hodná ženská. Odpovědná.“

	„Skoro všecko jsi jí o mně pověděla.“

	„Někdo to musel udělat,“ řekl Willetta. „Nepřipadalo mi, že bys to udělal ty.“

	„Ta vůně, to je kuře?“

	„Nechala jsem ti stehýnka.“ Willetta ho zatahala za ruku. „Dala jsem trochu stranou i pro to tvoje zvířátko.“

	„Psi by se neměli krmit kuřecíma kostma.“

	„Tahle je pořádně velká,“ řekla Willetta. „Ta jí nezaskočí.“

	Lorenzo a Willetta zamířili do jídelny po igelitovém běhounu, který Willetta položila na koberec, aby zůstal jako nový. Jasmine je následovala, vrtěla ocasem a očichávala jim paty.

	 


TŘINÁCT

	Rico Miller vysadil Melvina Leeho před jeho bytem na Sherman Avenue. Od incidentu na Otis Place spolu sotva promluvili. Pro Leeho bylo to ticho nesnesitelné.

	Lee už se nestýkal se svými pokrevními příbuznými. Když vyšel z vězení, jeho sourozenci, kteří ho během výkonu trestu ani jednou nenavštívili, s ním odmítali mluvit. Jeho matka už dávno zemřela. Neznal svoje děti, nevěděl, kde bydlí jejich matky. Co se týče přátel, které kdysi měl, byli buď v lapáku, nebo mrtví. Jediné, co teď měl, byla práce u Deacona Taylora. K synovi měl ze všech nejblíž Rico. A teď Melvina ponížili přímo před ním. Uvažoval, jestli se na něj Rico Miller bude někdy dívat stejně jako dřív.

	Lee kráčel s pokleslými rameny po chodníku. Miller odjel.

	Miller jel po Georgia Avenue. Za Howardovou univerzitou, na Florida Avenue, se stočil na východ. O kus dál přejel po Benningově mostě řeku Anacostiu a dal se po Minnesota Avenue do Northeast do oblasti Deanwoodu. Zaparkoval před bungalovem na rohu Šestačtyřicáté a Hayes Street.

	Jeho dům stál na docela velkém pozemku. Blok, v němž bydlel, se skládal z mnoha slušných obydlí, jiná však byla zchátralá, zohyzděná překližkovými dveřmi, prohnutými střechami a uvolněnými okapy. Některá měla okna ucpaná lepenkou. Pár jich bylo nedávno opuštěno anebo zůstávalo neobydleno už celé roky. V komínech se ubytovali mývali a pod verandami volně pobíhaly krysy. Žaluzie zůstávaly neustále stažené, takže kontroloři dovnitř neviděli. Dokud majitelé alespoň trochu pravidelně sekali trávu, nemohly být domy určeny ke zbourání. Miller si vlastně tenhle dům našel, když venku zastihl majitele kosit zaplevelený trávník. Na jedné stěně domu bylo vidět nasprejovaná značky: „46“ a „RIP Mike“. To znamenalo, že v ulici působí gangy. V takovýchto oblastech se obyvatelé jednoznačně báli zavolat policii anebo už pokusů o její zavolání měli plné zuby, a tak si hleděli svého. Miller pomalu projížděl právě touhle ulicí, poněvadž vypadala jako místo, jaké k pobytu potřeboval. Vypadalo to, že na ni každý prdí, a nebyla blízko žádné velké křižovatky. Vypadalo to tu jako parádní úkryt.

	Nabídl muži, že si to najme za tisíc dolarů měsíčně, tak jak to leží, peníze na ruku, tři měsíce dopředu. Z peněz se budou platit i poplatky za energii a podobně. Pokud jde o telefon, bude Miller používat svůj mobil. Rico řekl majiteli, aby tu nechal sekačku a kanystr s benzinem a on se postará o trávu. Muž nabídku přijal.

	Miller měl dům zaplacený ještě na měsíc. Potom se přestěhuje někam jinam, tak jak to dělal vždycky.

	Nenechával po sobě žádné stopy. Dokonce i jeho auto, to BMW, bylo pronajaté. Měl ho od toho chlapíka Calvina Dukea, který žil u železniční tratě na rohu Pětatřicáté a Ames Street. V jistých kruzích se vědělo, že jakýsi mladík, který vypadal jako Rico, může od Dukea dostat skoro všechno. Ten muž měl v Northeast zavedenou půjčovnu aut. Říkal si Dukey Stick. Miller nevěděl proč.

	S výjimkou domácího a Calvina Dukea nikdo nevěděl, kde Rico Miller bydlí. Ani Melvin Lee, ani Deacon Taylor. Když ho potřebovali, mohli ho chytit na mobilu. Od té doby, co vypadl z Oak Hill, z toho zařízení pro mladistvé, kam ho vstrčili, si žil po svém. Pokud ho někdo hledal, doteď ho ještě nenašel. A on chtěl zůstat na svobodě.

	Rico vešel do domu. Byla to v prvé řadě pěkná díra a on neudělal nic pro to, aby ji vylepšil. Pod stropy s popraskanou omítkou se pohupovaly holé žárovky. Stěny bez obrazů byly otlučené a prolezlé vlhkem. O nějakém nábytku se nedalo mluvit, pohovka, pár starých polámaných židlí a skládací stolek, to, co našel u popelnic a podobně. V Goodwill si koupil matraci a pár prostěradel. Kuchyně mu nebyla prakticky k ničemu. Rico zase tak moc nejedl, a když už ano, zašel do KFC nebo k Wendy.

	Miller se vrátil do místnosti, v níž spával. Rozsvítil. Vytáhl z kapsy nůž, zajištěný ve svérázné pochvě, a hodil ho na postel.

	Na podlaze vedle matrace stála lampa, přenosné stereo, několik cédéček a pár pornografických časopisů, které používal při masturbaci. V druhém rohu pokoje stál televizor s devatenáctipalcovou obrazovkou, na kterém si někdy pouštěl video, ale většinou na něm hrál s Playstation 2. Ve vestavěné skříni, vzadu za pověšenými košilemi, byla falešná stěna, kus dřevotřísky, který se dal tahem odstranit. Sáhl do skříně, rozhrnul košile a desku uvolnil.

	Za stěnou byl regál. V regálu stála opakovací brokovnice Winchester s upilovanou hlavní a pistolovou pažbou, revolver osmatřicítka Smith and Wesson a devítimilimetrový Glock sedmnáctka. Sedmnáctku si koupil proto, podobně jako mnoho mladých držitelů zbraní v této oblasti, že byla služební zbraní metropolitní policie. V regále byla také různá pouzdra a kožený postroj přes rameno určený k tomu, aby držel vinčestrovku pevně pod pláštěm. Oblíbili si ho muži, kteří olupovali drogové dealery.

	Miller vyndal z regálu brokovnici a Glock. Z podlahy zvedl krabici se střelivem PMC. Nabil do vinčestrovky patrony s hrubými broky a malým zpětným rázem. Zkontroloval Glock, aby se přesvědčil, jestli je nabitý, viděl, že je, a dlaní zarazil zásobník zpátky do pažby.

	Melvin byl jediný přítel, kterého v životě měl. Melvin byl jeho otec.

	 

	Bar byl v hotelu s butiky na Massachusetts Avenue za rohem Desáté v Northwest. Stál stranou od shluku drahých řetězcových hotelů, které byly situovány v centru, v Georgetownu a ve West Endu. Vybavení se naprosto nedalo srovnat s vybavením Ritzu a Four Seasons, ale jistý druh hostů dával přednost tichému kouzlu tohoto hotelu a jeho relativní izolovanosti. Především ho měli v oblibě kvartální pijáci, totální opilci, páry prožívající mimomanželské pletky a pravidelní cizoložníci, kteří chtěli opět zabodovat.

	Rachel seděla u baru umístěného v chodbě za kruhovou halou a pila skotskou s ledem. Objednala si červeného Johnnie Walkera u barmana, mladého muže s dlouhými vlasy zvlněnými tužidlem od Jheriho Reddinga, které nosil stažené páskou dozadu.

	Johnnie Walkera si cenově mohla dovolit, byl o stupínek výš než běžný průměr a přitom stylový. Seděla vzpřímeně a kouřila cigaretu.

	Rachel pila výhradně v hotelových barech. Bylo nepravděpodobné, že by v hotelích narazila na policii, soukromé vyšetřovatele, návladní, spolupracovníky nebo na kohokoli, kdo by ji znal v jejím denním životě. Tito lidé popíjeli v policejním klubu nebo ve svých oblíbených lokálech. Podobně, přestože někteří z jejích svěřenců pracovali v soukromých restauracích, většina z nich měla problémy při hledání zaměstnání v kuchyních hotelových řetězců, které měly sklon provádět důkladné prověrky minulosti svých zaměstnanců. Také jí ovšem více vyhovoval styl popíjení v hotelích než atmosféra v pijáckých špeluňkách. Lidé tu měli přes třicet a chovali se u svého alkoholu zraleji. Také se tu vyskytovalo méně hlučných štamgastů. Zákazníci se ve městě často zdrželi jen pár dní. Mnozí z nich se do Washingtonu nikdy nevrátí.

	Jednotliví hosté tu představovali celou škálu od středních manažerů, účastníků konferencí, filmových producentů, kteří přijíždějí do města na festivaly, obchodních cestujících, až po muže, kteří dočasně opustili své rodiny na dvoudenní flám. Zvuková aparatura obsluhovaná personálem dodávala jazz a o víkendech na malém pódiu vystupovalo živě combo, které hrálo především šlágry. Rachel jazz ani pop nepřitahovaly, ale nepřišla sem proto, aby poslouchala hudbu.

	Místnost byla rozlehlá a nepravidelně uspořádaná, s mnoha stoly a boxy skrytými za tlustými sloupy a v tlumeně osvětlených výklencích poskytujících soukromí. Samotný bar byl poloprázdný. Na stoličkách seděly dva páry a skupina tří podnikatelů, podle oblečení – konfekční kalhoty, košile ze směsového materiálu – zřejmě z technických oborů. Všichni měli snubní prsteny. Podle toho, co Rachel zaslechla, se řeč točila kolem hypotéčních úroků a hond accord. Vpravo od nich seděl osamocený muž středního věku a civěl na sklenici, která obsahovala cosi jantarového, spokojený se svou samotou a svým pitím. Břicho mu spadalo dolů přes linii pasu. Na konci baru seděl, rovněž sám, další muž bez doprovodu, podle zjevu mu ještě hodně chybělo do čtyřicítky. Vešel před chvílí a Rachel ho pozorovala, jak přichází a sedá si. Byl menší až střední postavy, měl široký hrudník a zadek a bavlněná košile se mu na ramenou a na zádech napínala. Zadívala se na něj a on její pohled zachytil a usmál se. Chtě nechtě to dnes bude on.

	Čekala. Zvedl svůj drink, přešel kolem baru a zastavil se u Rachel.

	„Ahoj,“ zazubil se.

	„Ahoj,“ řekla Rachel a zkřivila ústa do jedné strany. Napůl úsměv, zahájení.

	„Nevadilo by vám, kdybych si přisedl?“

	„Proč?“

	„Možná, že bychom tím uzavřeli mezeru. Celý večer jste ze mě nespustila oči.“

	Omluvně se zasmál, byla to od něj obratná taktika. Kdyby narazil, tak prostě jenom tak plácal. Pokud nenarazí, má to v suchu. Vypadal dobře, takovým tím nehezounským způsobem, měl tmavé obočí a tmavé, vlnité nakrátko ostříhané vlasy. Od očí mu vybíhaly vějířky vrásek a další se mu táhly kolem velkých úst. Měl také velký nos. Některé ženy to odrazovalo, ale Rachel to ze zkušenosti pokládala za plus.

	„Sedněte si,“ vyzvala ho Rachel a kývla hlavou na prázdnou stoličku vedle sebe. „Abyste nám nevynesl spaní.“

	Jmenoval se Aris O’Leary, a když se Rachel zeptala „Harris?“, vysvětlil: „Ne, Aris. Je to zkratka od Aristoteles.“ Byl synem řecké Američanky druhé generace a irskoamerického otce třetí generace. „To znamená, že mám rád dobré jídlo a tohleto.“ Aris zvedl svou sklenici neředěného Jamesona. Ráda by věděla, kolikrát už to ženám v barech řekl.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Nebuďte tak hr,“ řekla a on se zasmál.

	Aris pracoval jako obchodní zástupce pro největšího výrobce domácích spotřebičů po „Saint Joe“. Aris byl ve Washingtonu poprvé, na výstavě Dokonalá domácnost v novém konferenčním centru. Aris kdysi v Michiganu zápasil, ale to bylo „o deset kilo dřív“. Aris doufal, že zatímco bude ve městě, omrkne pár muzeí a památníků, ale bude to muset nechat až na příští návštěvu, protože ráno odjíždí. Bylo mu čtyřiatřicet.

	Rachel přikývla s pohledem upřeným do jeho očí, tvářila se pozorně, ale sotva ho zrakem vnímala či poslouchala, co říká. Myslela na Eddieho, svého svěřence, který stříhal vlasy a co nevidět mu skončí zkušební lhůta. Mrzelo ji, že si na něj dnes neudělala čas, a těšila se, že ho uvidí zítra dopoledne. Eddie byl dobrý, byl to skutečný úspěch.

	„Myslím, že jsem si vybral Michiganskou státní, protože její klub se jmenuje Spartans,“ řekl Aris. „Víte, když má máma blízko k Řecku. Kromě toho, že jsem studoval v domovském státě. To je finančně strašně výhodné, víte, co mám na mysli?“

	Rachel přehodila jednu nohu přes druhou a úmyslně natáhla stehno, aby si nemohl nevšimnout rozparku. Naklonila se trochu dopředu a poskytla Arisovi pohled na svou krajkovou podprsenku, v níž volně spočívaly prsy. Dvorec jedné hnědé bradavky vykukoval nad okrajem krajky. V baru bylo vlaze a z ní i z její hrudi sálalo teplo.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Aris a oči mu svítily.

	„Jenom je mi trochu horko. A vám?“

	„Taky.“

	Objednali si ještě dva drinky. Aris zamával barmanovi, aby přinesl účet a Rachel si zapálila další cigaretu. Chvilku viděla místnost dvojmo, muže a ženy u baru rozmazaně. Nebylo divu po červeném víně a teď té skotské.

	„Nemíchej tvrdý alkohol s vínem, holčičko.“

	„Kdo na to má myslet, taťko? Víš, že dřu jako mezek.“

	„Taky si hodně zahráváš. Vidím ti to na tváři.“

	Aris napsal na účet číslo svého pokoje. Když se podpisoval, povšimla si neopáleného proužku na jeho prsteníku. Ve svém věku bude mít pravděpodobně i dítě. Tipovala, že je ženatý takových sedm let. „Sedm let bolesti.“ Milovala tu píseň.

	„Něco směšného?“ zeptal se Aris.

	„Usmívala jsem se? Myslím, že proto, že jsem prostě šťastná.“

	„Tak,“ řekl Aris, „chcete, abych žadonil, abyste mi řekla svoje jméno?“

	„Rachel Lopezová,“ řekla. „Jsem směs zrovna jako vy.“

	„Rachel, jako ve Starém zákoně.“

	„Moje matka byla Židovka.“

	„Ale Lopez není židovské jméno. Kdo byl váš otec?“

	„Hispánec, narozený v západním Texasu.“

	„Vaši jsou ještě naživu?“

	„Zemřeli.“

	„To je mi líto.“

	Oba zemřeli během několika měsíců. Pokud v tom bylo nějaké požehnání, pak to bylo to, že otec odešel jako první. Nedokázal by snést pohled na matku v jejích posledních dnech, uzlíček kostí a ochablého šedivého masa.

	„Takže jste napůl Židovka a napůl Španělka,“ konstatoval Aris. „Hispánka.“

	Aris se chlípně zasmál. „Která půlka je hispánská?“

	Rachel potáhla z cigarety.

	„Když přestaneš být prostořeký, zjistíš to.“

	„Fajn,“ řekl Aris a vyhrbil pyšně ramena. Věděl, že dosáhl svého. „Ale poslyš, musím na toaletu.“

	„Projdi kolem recepce a potom po schodech dolů.“

	„Nikam nechoď,“ ukázal na ni Aris prstem a zvedl se ze stoličky.

	Neříkej mi, co mám dělat. Já to vedu, ne ty.

	Rachel dorazila drink a zamáčkla cigaretu v popelníku. Prošla barem a vyšla do okrouhlé haly, kývla a usmála se na dva Araby za recepčním pultem a sešla po schodišti do nižšího podlaží pokrytého kobercem. Bylo tu prázdno a jako pokaždé, když se tu octla, naprosté ticho. Minula dámské toalety, strčila do dveří pánských a vešla dovnitř.

	Aris stál čelem k mušli a oklepával se. Když zaslechl klapání podpatků na dlaždicích podlahy, ohlédl se přes rameno. Tvář mu zrůžověla rozpaky. Také vypadal polekaně.

	„Copak, zabloudila jsi?“

	„Na dámách je moc plno,“ řekla a rychle se k němu blížila.

	„No, to není.“ Nervózně se zahihňal. „Tady dole je ticho jako v kostele.“

	Rachel k němu přistoupila, přitiskla se mu ňadry k zádům a políbila ho za ucho. Natáhla ruku před něj, odstrčila mu ruku a dlaní ho uchopila za penis. Byl teplý, tlustý a už teď tvrdý. Přejela po něm palcem a ukazováčkem, jako by vytlačovala zubní pastu z tuby a on ztuhl ještě víc.

	„Do pr… dele.“

	„Zmlkni,“ řekla velmi jemně.

	Hladila ho a promlouvala k němu. Začal přerývaně dýchat. Měla zkušený dotyk a on se zachvěním předvedl bohatý výron proti porcelánu.

	„Teď jsi připravený,“ řekla.

	Poddajný a uvolněný.

	Nahoře ve svém pokoji jí nabídl něco k pití z minibaru. Odmítla. Zatímco si Aris zouval boty, jak mu poručila, vyladila na rádiobudíku místní stanici s country. Stanice hrála George Straita. Přistoupila k Arisovi, který stál v ponožkách nepohnutě jako socha, dosud vyvedený z rovnováhy jejím smělým počínáním na toaletách, a úplně ho svlékla. Sundala mu sako a stáhla mu přes hlavu košili s krátkým rukávem, jak by to udělala matka svému chlapečkovi, potom mu rozepnula zip u kalhot a opřela ho zády o okraj postele, aby mu kalhoty mohla snadno svléknout. Spočíval na loktech a pozoroval, jak si rozepíná sukni a blůzu a nechává obojí sklouznout na podlahu. Přistoupila k němu v podprsence a tangách, stáhla mu boxerky, sklonila se nad něj a dlouze ho políbila.

	Když její jazyk klouzal po jeho, vzala ho za ruku a zavedla ji do košíčku podprsenky. Nahmatal její bradavku, a když se začala nalévat, vzala ho Rachel za prsty a stiskla.

	„Takhle, Arisi,“ řekla.

	Pozpátku se posunul do hromady podušek u čela postele a ona ho po čtyřech následovala. Nechala si od něj stáhnout kalhotky, nechala ho, aby ji hladil. Pokusil se ji převrátit na záda, ale to nedovolila. Uchopila jeho mohutný penis a třela jeho žalud o svá stehna a klitoris a potom mezi ňadry a přímo o ňadra, až byla mokrá. Obkročmo si na něj sedla, nabodla se na něj a ojížděla ho, boky se jí zvedaly a vlnily. Poslouchala hudbu z rádia, vnímala drsné vzrušení a vzpomínala na otce, jak doma zpívával, když byla ještě dítě, texaské country, a na matku v modrých potištěných šatech, která si pobrukovala s ním. Krev se v ní vzedmula a valila se vpřed. Cítila se jako v dětství, bezstarostná jako tehdy, kdy všichni žili pod jednou střechou. Takto si je mohla přivolat zpátky, jedině tak, když měla kontrolu ona.

	Rachelino tělo ztuhlo. Divoce se udělala a z otevřených úst jí kanuly sliny.

	Umyla se v koupelně. Když se vrátila, muž ze Saint Joseph ve státě Michigan spal na břiše a chrápal do prostěradel. Rachel se oblékla.

	 


ČTRNÁCT

	„Dáš si ještě jedno?“ zeptal se Joe Carver a sáhl do malého červeného chladicího boxu, který mu stál u nohou.

	„Jasně,“ souhlasil Lorenzo Brown. „Dokud platíš ty…“

	Joe vyndal z boxu dvě láhve Miller Genuine a jednu podal Lorenzovi. Lorenzo přejel po láhvi rukou, aby otřel orosení a kousky ledu. On i Joe odšroubovali víčka, přiťukli si lahvemi a napili se. Oba za sebou měli perný den v letním vedru. Pivo bylo studené a mělo říz.

	Veranda byla neosvětlená a měsíční světlo pod její střechu nedopadalo. Joe a Lorenzo seděli s poduškou pod zadkem na židlích obrácených do ulice. Joeovy nohy spočívaly na zábradlí. Jasmine ležela na břiše a rovněž pozorovala ulici, pomalu mrkala a čenich jí visel nad prvním schodem verandy.

	Joe tu rád po večerech sedával, od jara až hluboko do podzimu. Zavřeli ho dávno před Lorenzem a odseděl si delší trest. Deset let v Kentucky po svém třetím odsouzení za federální zločin. Odmítl svědčit proti Nigelovi či komukoli jinému a měl podezření, že rozsudek byl tvrdší proto, že se nezlomil. Byl to příběh starý jako samo lidstvo. Vojáci padají pod mečem a králové přežívají.

	Ve vězení se Joe nechlubil svými plány či nedosažitelnými cíli jako někteří mluvkové, které znal. Snil o tom, že dostane práci, bude dýchat čerstvý vzduch a najde si nějaké pohodlné místo, kde nejsou žádné stěny, a tam si po celodenní práci sedne. A zrovna to teď dělal.

	„Takže si s tou ženou dáš rande?“ řekl Joe. Měl na mysli Rayne. Lorenzo mu ji popsal a vyprávěl mu o jejich setkání.

	„Rande bych tomu neříkal,“ odporoval Lorenzo. „Chtěl bych s ní a její holčičkou něco podniknout, jako přes den. Zjistit, jak spolu navzájem vycházíme.“

	„Ví to vo tobě?“

	„Jo. Nevadí jí to. Alespoň to tvrdí.“

	„Buď vopatrnej.“

	„Nepřipadá mi zase až tak nebezpečná.“

	„Chci říct, že musíš myslet na svou vlastní dcerku.“

	„Shay se má dobře,“ řekl Lorenzo. „Dnes večer jsem ji viděl. Její máma nedovolí, abych s ní mluvil ani nic jinýho, ale Shay vypadá ohromně. Šťastně. Vypadá to, že i Sherelle si tentokrát našla správnýho chlapa.“

	„Setkal ses s ním?“

	„Vlastně jo. Zdá se, že je to slušnej člověk.“

	„I o mýho syna se stará nějakej chlapík. Bydlí s chlapcovou mámou. Není to sice otec, ale… pokud se mají rádi, proč ne, že?“

	„Jo.“

	„My dva jsme to posrali. Ale to neznamená, že kvůli tomu to budou mít posraný i naše děti.“

	„No dyť.“

	Joe se zahleděl do noci a představil si svého syna. „Je celá řada způsobů, jak založit rodinu.“

	Upili a naslouchali cvrčkům. V uličkách štěkali psi a po asfaltu dole na Georgia Avenue svištěly pneumatiky. Byly to zvuky důvěrně známé, uklidňující. Jasmine vzdychla a zavřela oči.

	„Ten tvůj náklaďák jezdí dobře?“ zeptal se Lorenzo a díval se na ford z roku 1995 se zastaralou karosérií zaparkovaný pod pouliční lampou.

	„Pokud měním pravidelně olej,“ řekl Joe. „A co to tvoje autíčko?“

	„Dobrý, díky tobě.“

	„Chybí ti ty parádní žihadla, ve kterejch jsme se proháněli?“

	„Ani ne.“

	„Mně taky ne. Stejně vlastně nebyly naše.“

	To je pravda, pomyslel si Lorenzo. Nic z toho nebylo reálný. Joeova židle zaskřípala pod jeho vahou. Byl to mohutný muž, který od propuštění z vězení přibral čtyřicet liber. Zpomalující se metabolismus, kuchařské umění jeho tety a večerní popíjení piva se na něm podepsaly navzdory každodenní zednické tvrdé práci.

	„Dneska večer jsem už vo nás a vo těch žihadlech uvažoval,“ ozval se Joe.

	„Pročpak?“

	„Viděl jsem tu venku na ulici pár kluků, jak si na sebe votvírali hubu. Dva z nich byli Nigelovi. Už jsem to jejich auto viděl, černou escalade s křídlovými maticemi, tam na Šestý, kde Nigel obyčejně shromažďuje svoje vojsko.“

	„Já ty dva znám,“ řekl Lorenzo.

	„Jó?“

	„Už jsem je dnes s Nigelem viděl, u jeho kanceláře na Georgia Avenue. Na chvilku jsem se u něho zastavil.“

	„Jak Nigel vypadá?“

	„Ve formě,“ řekl Lorenzo. „No a co ti jeho dva kluci?“

	„Prostě na sebe štěkali s těma druhejma dvouma klukama, co jim zablokovali ulici. Všichni vylezli z aut a cenili zuby. Potom ti Nigelovi zalezli do escalade, ti druzí do svýho BMW a všichni si vodjeli po svejch.“

	„To druhý auto bylo BMW?“

	„Z trojkový řady, stříbrný nebo modrý, těžko říct, podle toho, jak mělo umístěný reflektory.“

	Lorenzo si pohladil vousky na bradě. „Popiš mi ty dva z BMW.“

	„Moc jsem na ně neviděl.“

	„To nevadí. Jsem si dost jistej, že to byl Melvin Lee. On a nějakej drsnej hošík Rico.“

	„Jak to víš?“

	„Zavolali mě dnes kvůli nějakým psím zápasům u Fort Dupont. Lee tam byl a trošku jsme si vyměňovali názory. Přece se pamatuješ na Melvina?“

	„To já jsem ti řekl, že se vrátil na periferii. Lidi, co je znám, říkají, že zase dělá pro Deacona. Navenek má zaměstnání v myčce aut na Georgia Avenue, protože je furt ve zkušební lhůtě.“

	„Jo.“

	„Melvin je sráč. Vždycky byl.“

	„Já vím.“

	„Proč se vo to zajímáš?“

	„Nezajímám. Jenom…“

	„Co?“

	„Melvin a ten jeho stín pozorovali Nigela, zatímco jsem s ním mluvil.“

	„Takže sleduje Nigela a jeho lidi. Má v popisu práce slídit za konkurenčním týmem. S tebou to teda nemá co dělat.“

	„Správně.“

	„Ale stejně,“ řekl Joe, „když jsem je tady viděl, prostě mi to připomnělo, jak to bylo s náma.“

	„Nic se nezměnilo.“

	„Koukni se kolem sebe. Proč by se to mělo změnit?“

	„Ale kdyby ti kluci věděli, jak to nakonec musí dopadnout… chci říct, kdyby jim to jen člověk mohl povědět.“

	„Jenomže jim můžeš říct kulový. Nebudou poslouchat žádný zkrachovalý veličiny, to si piš. Zrovna tak, jako jsme je neposlouchali my. Všecko jsme věděli nejlíp.“ Joe se zachechtal. „Teďkon si vzpomenu, co všechno jsem posral, jenom když čurám do šampusky.“

	„Vedeš si dobře.“

	„Pověz to mýmu kurátorovi.“

	„Jde po tobě?“

	„Jako fretka,“ pravil Joe. „A ta tvoje?“

	„Ta moje po mně taky. Ale je fajn.“

	„Jó?“

	„Jo,“ potvrdil Lorenzo. „Je fajn.“

	Lorenzo a Joe dopili pivo.

	„No,“ řekl Joe a pracně se zvedl ze židle, „když dovolíš, zalezu dovnitř. V sedm musím být na stavbě.“

	„Taky mi šichta začíná brzo ráno.“

	„Funguje to, když se snažíš.“

	„Určitě.“

	Lorenzo a Joe si potřásli rukama a poplácali se po zádech. Joe zašel do domu a našlapoval přitom tiše, aby nevzbudil tetu. Lorenzo zatím nasadil Jasmine vodítko a sešel s ní po schodech dolů. Oba zamířili k domovu, který ležel nedaleko v potemnělé ulici.

	 

	• • •

	 

	Na Morton Street, jižně od Georgia Avenue a dozadu k Park Morton, byl čilý provoz. Dotěrní prodavači, drogoví dealeři, feťáci, projíždějící zákazníci s espézetkami Virginie i obyvatelé čtvrti vracející se do svých řadových domků a bytů zaplnili rušnou ulici.

	Každou noc několikrát pomalu projely po Morton Street a bytovým komplexem Section Eight hlídkové vozy 4. revíru a jejich uniformované posádky vykřikovaly otevřenými okénky svých crown viců na dealery a konzumenty, aby zmizeli. Méně často, vzápětí po zveřejnění násilné smrti nebo investigativním článku Washington Post, nastoupila na scénu speciální jednotka a provedla pár razií. Bývalo z toho několik zatčení a pár odsouzení, ale rozkvět podnikání to nijak nezastavilo. Prodej drog běžel v této oblasti a na západ ke Columbia Heights už víc než třicet let.

	DeEric Green jel s escalade po Morton Street a Michael Butler seděl vedle něj. Právě vybral výtěžek od chlapce jménem Ricky Young. Young předal Greenovi peníze schované v krabici od bot TMAC 3 Adidas a ten je zase předal Butlerovi. Peníze, v bankovkách různé hodnoty, teď ležely v té krabici na koberečku před zadním sedadlem. Green zasunul do přehrávače cédéček směs Rare Essence nahranou 15. května v Tradewinds a pustil ji na plné pecky.

	„Rušno,“ utrousil Butler.

	„Léto,“ utrousil Green.

	Na drogovém nároží před sebou viděli pár svých lidí, všechny ve všedním oblečení. Na dalším nároží stáli Deaconovi lidi v dlouhých bílých tričkách s krátkými rukávy a volných džínech. Pestrý šátek kolem krku znamenal, že prodejce má heroin. Šátek kolem nohy znamenal kokain. Tento typ kódování, v obměnách, se stal v branži na východním pobřeží obvyklým. Deacon trval na tom, aby jeho lidé používali šátkový systém, a přikázal, že musí nosit trička s krátkým rukávem. Líbila se mu představa, že je to vlastně uniforma. Také je to odlišovalo od konkurence. Nigel nechával svoje pěšáky nosit, co chtěli.

	Když dojížděli na konec Morton Street, Butler si ubalil joint.

	„Chlapče,“ řekl Green, „děláš, jako bys byl jediný v tomhle autě, kdo se chce sjet.“

	„Tumáš,“ řekl Butler. Podal Greenovi trávu nacpanou do papírku White Owl.

	Kruhový objezd na konci bloku byl donedávna branou do komplexu Park Morton. Teď zde stály žluté betonové sloupy a blokovaly vjezd na asfaltovou silnici, která vedla kolem bytovek. Sloupy bránily dealerům a zabijákům, aby prováděli svou špinavou práci v místech, kde se procházely matky a hrály si děti, ale také překážely v průjezdu policii. Tak se místo stalo únikovou cestou pro ty, kdo se chtěli vypařit pěšky. Nebylo to k ničemu. Ničemu se nezabránilo.

	Green projel s cadillakem kruhový objezd a zamířil na západ zpátky k Georgia Avenue.

	„Musím dnes večer ještě jednou vybrat výnos,“ řekl Green. „Máš za sebou celodenní šichtu. Jestli chceš, můžu tě hodit domů.“

	Butler pomyslel na to, co asi najde doma. Pokud se jeho matka už nezkouřila, tak se k tomu chystala. Nebylo nijak vzácné, že když přišel domů, našel ji, jak si to rozdává s nějakým cizím chlapem, aby se mohla sjet. Neměla žádný zadek, zubů jenom pár a nikdy se nečesala. Kdyby Butler zůstal venku dost dlouho, třeba by už spala. Nemusel by se na ni koukat, až se vrátí domů.

	„Zůstanu s tebou,“ řekl Butler, „jestli ti to nevadí.“

	„Klidně,“ řekl Green, který už si zvykl mít chlapce vedle sebe. „Z té marjány mi ale vyhládlo.“

	„Mně taky.“

	„Tak si něco dáme,“ řekl Green. Zatočil doprava na Georgia Avenue a zamířil k severu.

	Rico Miller se nudil na parkovišti u prodejny polotovarů na rohu a spatřil je skrz čelní sklo svého BMW. Projížděl čtvrtí sem a tam v naději, že Greena a Butlera zahlédne. Zastavil se tady u jedné z mnoha prodejen polotovarů, aby si dal Sierra Mist.

	Miller se rozjel.

	Na Kennedy Street, před Wings and Things, Green zaparkoval cadillac u řady pestře zbarvených motocyklů, ducatisů a dalších značek, které za teplých dnů zřejmě vždycky vystavovali venku. Zatímco Butler poslouchal hudbu, Green zašel dovnitř a vrátil se s velkým pytlíkem. Nezdržel se tam dlouho, zadal objednávku předem ze svého mobilu.

	„Teda, DeEriku,“ řekl Butler a vykulil oči na pytlík. „Neseš celý regál křidýlek.“

	„Jsou to stehýnka.“

	„Vzal jsi extra ostrej dressing?“

	„Za co mě máš?“ řekl Green. „Najdeme si nějaký klidný místečko a slupnem je. Než se do nich dáme, dokouříme ten sajrajt.“

	Po chvíli jízdy po Kennedy Street zahnul Green k jihovýchodu na Illinois Avenue. Dojel k Sherman Circle a po čtvrtině okruhu z něj vyjel na Crittenden Street. Za vedlejší ulicí odbočující z Crittenden Street u Bernardovy základní školy zaparkoval cadillac v jedné uličce. V téhle uličce kdysi píchal holku, není to ani tak dávno, a tak věděl, že je tu klid. Spousta lidí v tomhle městě si držela na zadních dvorcích psy a ti v noci štěkali na všechno jako pominutí. Ale v téhle uličce z nějakého důvodu psi chyběli.

	Stáhli okénka, ztišili hudbu a dokouřili zbytek balené marihuany. Jejich chuť k jídlu pořádně vzrostla a pustili se do stehýnek.

	DeEric Green, těžce zkouřený hodně silnou hydroponickou trávou, se soustředil na jídlo před sebou. Rozplýval se spokojeností a nedělal si žádné vrásky.

	I Michael Butler létal vysoko. Ale jeho myšlenky byly hlubší než Greenovy. Bicí doprovod a hlasové interreakce nespoutaného hudebního mixu ho hypnotizovaly a hlava se mu z nich málem rozskočila. Takový pocit mu nevadil. Nikdy se nesjel úplně.

	Když byl Butler v takovém rozpoložení, nemyslíval na svou matku, jak kouří péro nějakému cizímu chlapovi. Když byl v takovém rozpoložení, neuvažoval o tom, kdo byl asi jeho otec, nebo o tom, proč odešel. Místo toho snil o cestování do míst, kde nikdy nebyl, a o věcech, o kterých jenom četl v knihách. Jako třeba Eiffelova věž a ten velký oblouk, které mají v jednom a tom samým městě. Domníval se, že by tu věž i ten oblouk mohl vidět, kdyby chtěl. Proč ne? Věděl, kde jsou. Uměl tu zemi ukázat na mapě. Stačí, když dostane takový ten pas, koupí si letenku a je to. Ale jak člověk dostane pas? Jak se kupují letenky? Počítal, že by se to dalo nějak zjistit.

	Když se takové úvahy příliš zkomplikovaly, prostě zvedl hlavu a hleděl na noční oblohu. Hledíval na hvězdy a představoval si, jaké by to bylo letět v některé z těch kosmických lodí. Vyhlížet z vokýnka rovnou uprostřed toho vesmíru a dívat se, jak kolem lítají ty velký šutry, ty asteroidy. Rád by věděl, co musí člověk udělat, aby se stal jedním z těch astronautů. Musí chodit do astronautské školy nebo něčeho podobně speciálního? Jak člověka vyberou? Jednou by se rád stal astronautem.

	Snil o podobných věcech. Ale nikdy nic nepodnikl, jenom o nich snil, protože většinou byl sjetý.

	„Ty stehýnka jsou parádní,“ zahuhlal DeEric Green. Hleděl na kuřecí maso, které držel oběma rukama. Ostrá omáčka se mu leskla na rtech a potřísnila mu obličej.

	Butler si kladl mnoho otázek, ale nevěděl, kam se obrátit, aby na ně dostal odpověď. Kdysi se mohl ptát svých učitelů, ale to bylo ještě předtím, než vypadl ze školy. Kromě matky neměl žádné příbuzné. Jeho rodinou teď byli Nigel, DeEric a ti ostatní. Ale to nebyl typ lidí, kterých by se člověk mohl ptát.

	Jednou se svěřil matce, že by rád letěl do vesmíru.

	„Takže ty teď budeš astronót,“ řekla. „Dyť to ani neumíš napsat.“

	„To teda umím,“ řekl Butler, a aby jí dokázal, že umí, napsal to.

	„Šikovnej malej hajzlík,“ řekla, „jak se vytahuje. Zůstaneš sedět na prdeli tam, kde jsi. Vesmír je to poslední místo, kam bys vystřelil.“

	Michael Butler civěl skrz čelní sklo. Viděl, že se v dálce v uličce vynořuje ze tmy vysoká postava a blíží se k nim podivnou belhavou chůzí. Na rukou měla rukavice. Vypadalo to, že na sobě má i nepromokavý plášť nebo něco podobného. Jenže nepršelo.

	„Někdo jde k nám,“ řekl Butler.

	Green vrhl pohled skrz čelní sklo. „Jó?“ Zavřel oči, zakousl se do kusu kuřete a urval maso od kosti.

	Postava se blížila.

	„Jenom říkám…“ zajíkl se Butler.

	„Negr na špacíru, co má bejt,“ řekl Green. „To není zakázaný.“

	„Je moc horko na to, aby měl rukavice,“ řekl Butler.

	„Co to kurva meleš?“ řekl Green.

	Muž, který k nim kráčel, spustil detektor pohybu, který visel z okraje střechy samostatně stojící garáže. Ve světle reflektoru Butler poznal, že je to parťák Melvina Leeho, ten kluk s tím příšerným úsměvem. I teď se začínal usmívat. Úsměv se mu rozšířil, když vytáhl zpod pláště brokovnici s upilovanou hlavní.

	„Hej, Dé,“ řekl Butler.

	Green se znovu podíval skrz čelní sklo. Upustil kuře do klína a sáhl po pažbě svého Coltu, která vyčnívala zpod sedadla řidiče. Jeho ruka kluzká mastnotou z kuřete po pažbě sklouzla. Viděl a také slyšel, jak hoch natáhl brokovnici. Green natáhl pravou ruku k vedlejšímu sedadlu a stáhl hlavu Michaela Butlera dolů. Když to provedl, spatřil na kratičký okamžik, jak se k němu řítí sprška skla. Sklo a ostrá bolest ho oslepily a na krku a na hrudi cítil cosi lepkavého. Do tváře mu zavál chladný vzduch, ale zničehonic začal pálit jako oheň. Chtěl zařvat. Pokusil se otevřít ústa a potom se je pokusil zavřít, ale nešlo ani jedno ani druhé.

	Butler skrčený dole otevřel dveře spolujezdce a převalil se do uličky.

	Miller bleskurychle přešel k otevřenému okénku na straně řidiče. V sedadle seděl Green. Dolní čelist mu chyběla. Zůstaly po ní jen nitky krve a slin a bílé úlomky kosti. Green byl mrtvý nebo umíral. Škubal nohama na podlážce náklaďáku.

	Miller viděl, jak Butler vylezl z escalade. Slyšel ho, jak mluví sám k sobě. Modlí se nebo si dodává odvahy, když se snaží dostat na druhou stranu. Miller zezadu obešel SUV a objevil se na druhé straně vozu. Našel Butlera na všech čtyřech. Butler vzhlédl. Plakal a páchl, jako by si nadělal do džínů.

	„Vstaň,“ poručil Miller.

	Butler se pokusil, ale nedokázal to.

	V několika domech se začala na zadních dvorcích rozsvěcet okna. Otevřeným okénkem cadillaku se neslo bicí sólo. Přes zvuk bubnů bylo v dálce slyšet slabé ječení sirény.

	„Postav se,“ opakoval Miller.

	Michael Butler se přinutil vstát a zvedl ruce. Třásly se mu. Po tvářích se mu koulely slzy. Miller si opřel krátkou hlaveň vinčestrovky o předloktí.

	„Nic jsem ti neudělal,“ řekl Butler a rty se mu chvěly.

	„Né?“ opáčil Miller.

	Uličku ozářil záblesk. Vypadá to jako blesk, prolétlo Butlerovi hlavou. Je to jako vítr.

	Michael Butler otevřel oči. Ležel na zádech. Na hrudi cítil teplo. Vykašlal spršku krve. Pohlédl na noční oblohu. Hleděl na hvězdy.

	V jeho zorném poli se objevil Miller. Brokovnici měl spuštěnou hlavní k zemi. V druhé ruce teď měl pistoli.

	„Já,“ řekl Butler. „Já…“

	Já nejsem připravenej, Bože.

	Miller zamířil hlaveň Glocku dolů a střelil Butlera do úst. Nohou ho převrátil a střelil ho do týla.

	Miller zasunul Glock za opasek džínů. Zavěsil vinčestrovku do speciálního postroje, který měl pod kabátem. Přimhouřil úzké oči a poblíž Butlerova těla našel obě devítimilimetrové nábojnice a patronu z brokovnice. Posbíral je rukama, na nichž měl stále ještě rukavice. Potom našel první patronu, kterou brokovnice vyhodila před chladičem cadillaku, a strčil ji s ostatními do kapsy nepromokavého pláště.

	Přistoupil k otevřenému okénku a pohlédl na Greenovu mrtvolu. Podíval se do auta. Otevřel zadní dveře, našel krabici od adidasek a prozkoumal její obsah. Potom přiklopil víko a zastrčil si krabici pod paži. Nebyl důvod ji tu nechávat.

	Miller odcházel uličkou. Periferním viděním registroval světla v zadních pokojích některých domů, ale jen málo závěsů se rozhrnulo a ven nevyšel nikdo. Slyšel, jak zvuk sirény sílí. Neutíkal.

	Miller došel ke svému BMW, zaparkovanému u výjezdu z uličky, dřív než dorazila policie. Otočil klíčkem v zapalování a odrazil od obrubníku. Jel opatrně, se zapnutými dálkovými světly. Nebyl ani nervózní, ani vystrašený. Necítil výčitky ani cokoli jiného.

	Miller zapnul rádio. Vyhledal si Obieho Trice, kterého měl rád, a zesílil zvuk.

	 

	• • •

	 

	Rachel Lopezová jela ve své hondě se staženými okénky po Sedmé ulici, poslouchala v rádiu Brooks and Dunn a kouřila cigaretu.

	Dávala si pozor, aby se držela ve svém jízdním pruhu, a rovněž sledovala rychloměr. Pohlédla do zpětného zrcátka. Žádný policejní vůz neviděla. Podívala se na svůj obraz a všimla si, že jí kolem očí ve stružkách stekl mejkap. Vypadala ošklivě. Zřejmě plakala.

	Na tom nezáleželo. Zítra bude zase v práci, střízlivá a bezúhonná. Tohleto byla noční Rachel.

	 


PATNÁCT

	Lorenzo Brown otevřel oči. Civěl na popraskanou omítku stropu a probíral se ze spánku.

	Na prstech ucítil teplý dotek Jasminina čenichu. Lorenzo ji podrbal za ušima a zvolna vydechl. Byl čas jít do práce.

	Chvíli posiloval se čtyřicetiliberními činkami a přitom poslouchal na PGC Donnieho Simpsona. Simpson pouštěl starou desku EWF „Keep Your Head to the Sky“. Byla to píseň, která se objevila dávno před Lorenzovou dobou, ale patřila k těm, které důvěrně znal a miloval. Ozval se moderátor zpráv a hovořil o válce, o vrtulníku sestřeleném raketou a smrti tří mladých vojáků. Mluvil o jakýchsi lidech z vedení místního odborového svazu učitelů, kteří vykrádali penzijní fond. Stručně se zmínil o dvojnásobné vraždě v Northwest.

	Lorenzo docvičil. Osprchoval se, posnídal, oblékl si uniformu a vyvenčil Jasmine. Nachystal jí vodu, nasměroval ventilátor na její pelíšek a vyrazil.

	Dispečerka Cindy se právě usazovala za svůj stůl, když Lorenzo vešel do kanceláře Humánní společnosti. Slyšel, jak dole v kotci štěká nějaký pes.

	„Je už tady Mark?“ zeptal se Lorenzo.

	„Dole,“ řekla Cindy.

	Lorenzo našel Marka v suterénu, jak si ovazuje ruku. Stál vedle klece pitbula odebraného ze zadního dvorku kostela.

	„Lincoln tě rafl?“ zeptal se Lorenzo.

	Mark přikývl a zrudl rozpaky. „Myslel jsem, že mě nekousne.“

	„Není to tvoje chyba,“ těšil ho Lorenzo. „Jemu nemůžeš věřit. Víš, on sám nevěří nikomu, po tom, co s ním prováděli.“

	„Já vím.“ Mark pozoroval krev prosakující gázou na ruce. „Jenom jsem se s ním pokoušel sblížit. Irena se ho chystá odepsat.“

	„Musí. Ten pes se nedokáže přizpůsobit. Vždyť to vidíš, ne?“

	„Jo.“

	„Některý zvířata se prostě musí utratit, Marku. Nemůžeš je zachránit všecky.“

	Lorenzo přistoupil k Markovi, rozbalil gázu a prohlédl ruku. „Není to hluboký.“

	„Nic mi není.“

	Lincoln se stáhl do zadní části klece. Provinile vzhlédl k Lorenzovi. „Co dnes máš?“ zeptal se Mark.

	„Napřed se musím kouknout na záznamník. Zavézt zpátky kočku jedný starý paní. Nějaký kontrolní návštěvy. Chci stihnout jedno shromáždění kolem voběda. Vždyť víš, jak to chodí.“

	„Já mám taky nějaké návštěvy,“ řekl Mark. „Kdybys mě potřeboval, spoj se se mnou rádiem.“

	„Nech mi tu tahoe,“ požádal Lorenzo.

	„No jo.“

	„Myslím to vážně, člověče. Vím, že máš rád ten přehrávač cédéček, ale jednou můžeš pro změnu poslouchat rádio. Už mě nebaví furt se natřásat v tý astře.“

	„Vždyť jsem řekl, že nechám.“

	Mark šel nahoru do haly. Lorenzo ještě zůstal a sklonil se před Lincolnovou klecí. Slabě hvízdl a přiložil klouby ruky k pletivu. Lincoln vyrazil, chňapl po Lorenzově ruce, několik vteřin vrčel a pak se stáhl. Ostatní psi v kotcích se rozštěkali.

	„Ty si nemůžeš pomoct, že, chlapče?“ řekl Lorenzo a hleděl Lincolnovi do očí. „Brzo budeš mít po trápení.“

	Nahoře ve své kanceláři usedl Lorenzo za stůl, zapíjel dva ibuprofeny kávou, kterou poskytovala Společnost, a přitom kontroloval vzkazy na záznamníku. Jakýsi Felton Barnett včera volal a stěžoval si, že v jednom z bytů v jeho domě štěká pes. Volal rovnou Lorenzovi, protože už s ním jednal v „jiný záležitosti“ a byl s jeho postupem spokojen. Také stará dáma z Kennedy Street se ptala po své kočce.

	Jerry, mohutný potetovaný zaměstnanec Společnosti, který měl stůl opodál, hodil Lorenzovi bez komentáře na stůl přílohu Washington Post Metro a vydusal z místnosti. Ráno Jerry přenechával noviny Lorenzovi, část po části, jak je postupně přečetl. Lorenzo automaticky obrátil na stranu 2, kde byla pravidelná rubrika Zločin a spravedlnost, které mnozí říkali Šťára a jiní, cyničtější, ji dosud nazývali Násilná úmrtí černochů. Lorenzo četl tuhle rubriku skoro nábožně, dokonce i ve vězení. Tehdy se jmenovala Z regionu. Pod titulkem DC a podtitulkem Vraždy tam dnes našel následující zprávu:

	 

	Včera v noci byli zastřeleni v zadní uličce u bloku 500 na Crittenden Street, N. W. čtyřiadvacetiletý muž a sedmnáctiletý mladík. Policie sdělila, že u muže, DeErika Greena, i mladíka byla na místě konstatována smrt. Na totožnost mladíka bylo uvaleno embargo do doby, než budou uvědoměni příbuzní. Policie šetří obě úmrtí jako vraždy.

	 

	Lorenzo upustil noviny na stůl. Sáhl po šálku kávy, ale nezvedl ho. Opisoval šálkem po stole kroužky.

	Nigelovo číslo už neměl. Ale pořád ještě znal zpaměti číslo jeho matky. Lorenzo zvedl telefon a vyťukal číslo.

	„Haló.“

	„Slečna Deborah?“

	„Ano.“

	„Tady Lorenzo Brown.“

	„Lorenzo! Bože můj, tak ráda tě zase slyším.“

	„Já vás taky. Snažím se chytit Nigela. Doufal jsem, že byste mi na něho mohla dát číslo.“

	„Nigel s tím nadělá dost ciráty, Lorenzo.“

	„Chápu. Já vám teda dám svoje. Možná že se se mnou spojí, když bude mít čas.“

	Dal jí číslo svého mobilu a slyšel, jak při jeho zapisování cosi žvýká. Ta ženská milovala jídlo. Taky strašně ráda krmila hosty, zvláště chlapce. Když byl kluk, nacpala do něho v té svojí teplé kuchyni spoustu dobrého jídla.

	„Děkuju vám, slečno Deborah.“

	„Stav se, Lorenzo.“

	„Ano, slečno. Stavím.“

	Lorenzo sebral složky a ostatní věci, strčil je do batohu a sešel po schodech dolů. Queen, calico staré paní, převezli z kastrační kliniky do kočičích kotců umístěných za halou. Kočka byla poddajná, ležela v kleci na boku. Lorenzo ji vyndal a vyhledal přepravní schránku.

	„Už nejsi tak do větru, co?“ řekl a vstrčil ji do přepravky s rukojetí. „Neboj. Jedeš domů.“

	Když míjel věšáky na klíče u zadního východu, všiml si Lorenzo, že klíčky od tahoe jsou pryč. Nesrozumitelně zavrčel a sundal z kolíku klíčky od astry. Vyšel do zadní uličky s Queen v ruce a malým stoupáním dorazil na Floral Place. Na náměstíčku stál Mark před tahoe, šklebil se a ovázanou rukou komíhal klíči.

	„Nehledáš tohle?“

	„Už jsem tě proklínal, skautíku.“

	Mark a Lorenzo si vyměnili klíčky. Lorenzo naznačil úder pravačkou na Markovu hlavu. Mark ráně uhnul.

	„Doufám, že se nevztekáš?“

	„Ne-e,“ řekl Lorenzo, „jsem v pohodě.“

	O několik minut později jel Lorenzo po Georgia Avenue, myslel na Greena a Butlera a na to, jak Nigel přijme jejich smrt a ztrátu. Lorenzo měl dost slušnou představu, kdo je do těch vražd zapletený. Uvědomil si, že měl nejprve informovat policii. Místo toho se snažil spojit s Nigelem.

	Bezúhonnej.

	Do bezúhonnosti mám daleko.

	 

	Rachel Lopezová měla přidělené dvě asistentky, jejichž jediným úkolem bylo vyřizovat administrativu spojenou s jejími případy. Rachel měla v plánu skončit práci v terénu, ale rozhodla se, že se napřed zastaví v kanceláři, aby zjistila, jak si její asistentky vedou, a zkontrolovala vzkazy na záznamníku. Bojovala sama se sebou, aby se zvedla z lůžka a vypravila se z bytu. Na jídlo neměla ani pomyšlení a nevykouřila ani svou obvyklou ranní cigaretu. Sprcha ji trochu probrala, ale žádná velká sláva to nebyla.

	Rachel měla ve své nevymalované kanceláři s holými stěnami jenom dveře a okno s vyhlídkou na nedaleké zahradní byty. Dnes ráno, poté, co vyzpovídala své mladé asistentky a vyslechla jejich stesky a starosti, za sebou dveře zavřela. Obyčejně je nechávala otevřené, ale dnes se pokoušela dát se fyzicky dohromady v soukromí. Zaklepání na dveře a melodický hlas Mondy Rogersové jí prozradily, že její samota nebude mít dlouhého trvání.

	„Pojď dál.“

	Moniqua vešla a s ní sem vnikl její jahodový parfém. I ona pracovala jako kurátorka a měla odslouženo skoro tolik let co Rachel. Jedna od druhé se víc lišit nemohly. Moniqua se oblékala vyzývavě, nosila vypasované kalhotové kostýmy, ráda a od srdce se smála a nikdy si nenosila práci domů k manželovi a třem dětem. Silně se líčila. Nosila pistoli. Rachel byla skoro ve všech bodech jejím opakem. Nic z toho jim však nebránilo, aby si byly navzájem sympatické. Moniqua měla rodinu a Rachel ne, takže se po práci vídaly jen zřídka. Ale byly přítelkyně.

	„Sakra, holka,“ řekla Moniqua. „Vypadáš tak, že by si to každý tranďák dvakrát rozmyslel, než by se za tebe převlíkl.“

	„V noci jsem toho moc nenaspala.“

	„Dělala sis to sama, nebo ti to někdo dělal? Doufám, že to druhý.“

	„Nic tak dramatického. Nemohla jsem usnout.“

	„No jo.“ Moniqua zaparkovala půlku širokého zadku na okraji Rachelina stolu. „Hele, odpoledne má za mnou přijít nový svěřenec na úvodní pohovor. Ale můj nejstarší má nějaký plavecký závody či co a chce mě tam mít. Můžeš za mě zaskočit?“

	„Ne.“

	„Dokonce sis to ani nenechala projít hlavou, co?“

	„Musím do terénu. Včera jsem nedokončila návštěvy a nemůžu zůstat pozadu.“

	„Jsou to dobrý, nebo špatný návštěvy?“ zeptala se Moniqua.

	„Pár pánů, bez kterých bych se obešla. Ale jdu dnes za Eddiem Davisem, jedním ze svých úspěchů. To je vždycky dobré.“

	„Co ten tvůj hoch, jak se jmenuje, ten psí polda…“

	„Lorenzo Brown. Toho jsem viděla včera.“

	„Toho máš ráda, ne?“

	„Má šanci.“

	„Já vím, že je to jeden z tvých oblíbenců. A nesnaž se mi namluvit, že žádný oblíbence nemáš. Do prkýnka, já mám svýho hošíka radši než jeho starší sestry. To klidně přiznám.“

	„Lorenzo je fajn. Ale člověk je musí mít rád všechny, ne? Dokonce i ty lumpy.“

	Moniqua poplácala osmatřicítku v pouzdře upevněném na boku na opasku. „Kdybys nosila něco takového, lumpů by ses nemusela bát.“

	„Já bych si asi sama ublížila,“ řekla Rachel. „A stejně, jakmile tu věc vytáhneš, musíš ji použít. Nechci nikoho zastřelit.“

	„Nikdy jsem ji vytahovat nemusela, zlato. Sotva ji zahlédnou, dávají si pozor.“

	„Budu muset jít,“ řekla Rachel a vstala ze židle. „Mrzí mě, že za tebe nemůžu zaskočit.“

	Moniqua si ji změřila od hlavy k patě. „Jsi si jistá, že ti není špatně?“

	„A jestli ano, tak co? Nemusím do školy, mami?“

	„Pospěš si, děvče,“ řekla Moniqua. „Ze školy už jsi dávno vyšla.“

	 

	Lorenzo Brown pokládal Deanwood za nejvenkovštější čtvrť ve Washingtonu. Mnohé z domů, třebaže už chátraly, stály na velkých parcelách se zeleninovými zahrádkami, vysokými stromy a nejrůznějšími popínavými rostlinami. V létě sedávali starší obyvatelé na verandách a v jejich hovorech byl znát přízvuk z hlubokého jihu.

	Kvůli svému původu někteří lidé z Deanwoodu dosud tíhli k venkovskému způsobu života. Někteří chovali kozy a dost jich mělo slepice a kohouty, ať už v kurnících, nebo volně pobíhající po dvoře. Vlastnictví hospodářských zvířat a drůbeže bylo ve Washingtonu nezákonné. Po klasickém varování se Brown vrátil a zjistil, že slepice jsou pryč. Předpokládal, že je podřízli a snědli. Nevěděl a neptal se, jak se zbavili koz.

	Dnes Lorenzo neprověřoval žádné neobvyklé přestupky. Přišel zkontrolovat případ na základě udání týkající se umístění zvířete v kleci.

	Byl zde před týdnem u Victorie Newmanové, která měla psa, rotvajlera jménem Winston.

	Lorenzo zaparkoval v zadní uličce a prošel dvorkem Victorie Newmanové. Minul Winstona, který stál v kleci vedle své boudy ve stylu iglú a tiše Lorenza pozoroval. Klec byla ve stínu magnolie. Winston vypadal zdravě, byl dobře živený, netrpěl žízní, měl čistý lesklý kožich a nelezly po něm mouchy. Na betonové podlaze klece bylo jen nepatrné množství výkalů.

	Winston na Lorenza vyštěkl, a když splnil svůj úkol, otevřel tlamu a vyplázl po straně jazyk.

	Victoria Newmanová otevřela, když napřed rozhrnula záclony v přízemí. Přes noční košili s hlubokým výstřihem měla župan. Obojí jen spoře zakrývalo její bujnou postavu. Měla světlou pleť, zelené oči a výrazné rysy, které jí slušely. Když se Lorenzo znovu představil, opřela se o zárubeň.

	„To jste zase vy,“ řekla, ale neznělo to nepřátelsky.

	„Ano, paní,“ řekl Lorenzo. „Jenom jsem přišel zkontrolovat… Je Winston v pořádku?“

	„To je můj šikulka. Vypadá dobře, že?“

	Oči měla rozostřené. To spolu se zvukem televizoru a stereosystému, které bylo slyšet zároveň, Lorenzovi prozradilo, že je sjetá. Ale poznal by to i slepec podle toho, jak byla cítit po trávě. Ten pach nepřekryla ani zapálená cigareta, kterou držela v prstech.

	„Bezpochyby vypadá dobře,“ souhlasil Lorenzo. „Ale máme tu pořád stejný problém, o kterém jsem vám říkal minulý měsíc. Ten prostor, ve kterém ho držíte, je příliš malý. Musí mít místo nejmíň osm krát deset, nepočítaje v to přístřešek uvnitř.“

	„Myslíte ten domek, co v něm spí?“

	„Právě.“

	„Osm krát deset, takový je parametr.“

	„Ano,“ potvrdil Lorenzo, který neviděl důvod, proč by ji měl opravovat.

	„Ne že bych nedbala na to, co jste mi říkal,“ pravila Victoria. „Zrovna to zařizuju.“

	„Musíte to udělat.“

	„Čekám, až přijde jeden známý s šikovnýma rukama a tu klec zvětší, ale zatím neměl čas.“

	Lorenzo vyplnil na podložce úřední upozornění.

	„Ale Winston je stejně zdravý,“ řekla Victoria.

	„Ano, je.“

	Potáhla z cigarety. „I vy jste zdravý.“

	„Držím se,“ řekl Lorenzo.

	Podal jí formulář. Když ho přebírala, dotkla se jeho palce a věnovala mu hladový úsměv.

	„Určitě máte žízeň v tomhle horku. Mám uvnitř vychlazenou vodu.“

	„Mám vodu v autě,“ řekl Lorenzo.

	Ale rád bych ti uvolnil ten pásek vod županu. Když budeš dál mlít, mohl bych. Jsem jenom chlap.

	„Určitě nechcete?“ naléhala Victoria.

	„Děkuju za optání,“ řekl Lorenzo. „Dejte mi na Winstona pozor, slyšíte?“

	Odjížděl s napůl ztopořeným penisem a se směsí úlevy a lítosti. Lorenzo přemýšlel o Victorii Newmanové, sjeté v půl desáté ráno, osamělé v tom domě, v pracovní den dosud ještě neoblečené. Všichni lidé, které potkal při svých denních pojížďkách městem, a všichni ti, které neznal, ale viděl je postávat na nárožích, popíjet z papírových krabic, zapalovat si cigarety, ti všichni neměli absolutně nic na práci. Nevěděl, jak takoví lidé ráno vstávají a čelí prázdnotě svých dnů.

	V reproduktoru pod palubní deskou to zapraskalo. Na druhém konci bylo slyšet hlas. Byla to Cindy z dispečinku a informovala ho o telefonátu.

	„Jakýsi Felton Barnett v Anacostii. V jednom z bytů, které spravuje, štěká pes. Tvrdí, že už to trvá dva dny.“

	„Congress Heights,“ řekl Lorenzo. „Ten člověk už mi nechal vzkaz na záznamníku.“

	„Vezmeš to, nebo mám zavolat Markovi?“

	„Markovi klidně můžeš zavolat,“ řekl Lorenzo. „Ale já to vezmu. Vlastně už jsem na cestě.“

	Zavěsil mikrofon zpátky do vidlice. Nevšiml si stříbrného BMW zaparkovaného na rohu Šestačtyřicáté a Hayes Street, kolem něhož projížděl.

	Lorenzo přimhouřil oči a sáhl po tmavých brýlích. Znovu ho rozbolela hlava.

	 


ŠESTNÁCT

	Rachel jela do města. Hledala dva muže, Carltona Simse a příživníka Tyrona Meadowse. Oba bydleli ve stejném rehabilitačním středisku pro delikventy v Northeast.

	Rehabilitační středisko nebylo ani tak dům jako spíš skladiště s několika přívěsy roztroušenými okolo, kousek od New York Avenue, v zóně, která byla jak komerční, tak obytná. Spravoval ho na základě smlouvy soukromník sídlící v Michiganu a financovala federální vláda prostřednictvím Správy věznic. Muži i ženy, kteří právě vyšli z vězení, používali takových zařízení, aby se v prvních dvou třech měsících svého bezúhonného života přizpůsobili světu.

	Od okamžiku, kdy se v předešlém roce zařízení v tichosti otevřelo, octl se provozovatel pod palbou obyvatel čtvrti. Město odsouhlasilo místo a starosta i šéf policie dostali pokyny, jak to zákon vyžadoval, ale nikoho nenapadlo zeptat se na názor místních obyvatel. Každý den chodily kolem rehabilitačního střediska, kterému teď provozovatelé říkali „obvodní nápravné středisko“, děti do školy. Stávaly na stejné autobusové zastávce a chodily do stejného obchodu na rohu jako delikventi, z nichž někteří měli ve svém trestním rejstříku znásilnění a obtěžování. V bohaté čtvrti Ward 3 bylo podobné zařízení zavřeno, ale v relativně chudších částech města neměli občané tolik vlivu. Rachel Lopezová chápala jejich obavy, ale zároveň by ráda věděla, kam by se ti lidé bez rodiny a bez přátel poděli, kdyby podobné programy zanikly.

	Rachel vešla do prostoru pro návštěvy hlavní budovy. Byl to bývalý sklad, nyní rozčleněný na jakési svobodárny k přespávání, samoobslužnou jídelnu, halu, společenskou místnost a administrativní část. Prokázala se ochrance svým odznakem a požádala o rozhovor s Millie Galesovou, ředitelkou zařízení. Zatímco čekala, pozorovala, jak se v tlumeně osvětlené jídelně beze spěchu promenují obyvatelé střediska, ostražitě spolu hovoří a vzájemně si podávají zapálené cigarety. Připomnělo jí to společenskou místnost ve vězení.

	Zanedlouho Millie vyšla ze své kanceláře a setkala se s Rachel u pultu, kde se zapisovaly příchody a odchody. Byla to velká padesátnice s tmavou pletí, vysokými boky, silnými pažemi a svalnatýma nohama. Na pravé ruce jí chyběly tři prsty. Kolem krku jí visel řetízek s velkým zlatým křížem.

	„Nazdar, děvče,“ řekla Millie.

	„Ahoj, Millie.“

	Objaly se. Když Millie odstoupila, vytratilo se jí z očí trochu jasu a začala si Rachel zevrubně prohlížet. Rachel uvažovala, jestli vypadá tak špatně, jak se cítí. Možná že z ní ještě táhne včerejší alkohol.

	„Za kým jdeš?“ zeptala se Millie.

	„Zaprvé za Carltonem Simsem,“ řekla Rachel.

	Millie zvedla z pultu podložku s přichyceným papírem. „Carlton zapsal odchod ve čtyři čtyřicet pět ráno.“

	„Doufám, že do práce.“

	„To jo. Carlton pracuje skoro každý den. Uchytil se u Dariuse Wooda, co má tu firmu na úpravu sadů.“

	„Darius Wood. Není to bývalý delikvent?“

	„Mhm. Poprvé jsem ho potkala v našem kostele. Teď chodí sem a za svítání si vybírá chlapy. Zatím si Carlton vede dobře.“

	„A co Tyrone Meadows?“ zeptala se Rachel. „Je tady?“

	„Tyrone je zcela určitě tady,“ řekla Millie. „Co je tu, ještě se ani nepokusil sehnat práci.“

	„Můžu s ním mluvit?“

	„Pošlu pro něj,“ řekla Millie a potom položila ruku se dvěma prsty na Rachelinu paži. „Nechceš trochu vody nebo něco? Jsi kapku bledá.“

	„To je tím horkem. Díky, nic mi není.“

	Rachel Lopezová a Tyrone Meadows si sedli venku u piknikového stolku, aby Tyrone mohl kouřit. Meadows byl pasák, který žil na účet žen a v trestním spise měl domácí násilí spolu s obviněním z drogových zločinů. Byl hubený a šlachovitý a na obou bicepsech měl tetování Omega vypalované žhavým drátem. Měl zářivý úsměv, který se nesrovnával s jeho krutýma očima.

	Seděli přímo na slunci mezi dalšími delikventy, kteří si vyšli na čerstvý vzduch a zapálit si. Ještě nebylo poledne, ale teplota se už vyšplhala k dvaatřiceti stupňům.

	„Tak co byste ráda věděla?“ zeptal se Meadows. Silně potáhl ze zapálené mentolky a pohlédl na ni usměvavýma očima.

	„Ráda bych věděla, kdy si začnete shánět práci,“ řekla Rachel a očima neuhnula. Její pohled byl ryze pracovní.

	„Brzo,“ řekl. „Ale než vyrazím hledat práci, musím sehnat nějaký slušný hadry. Je důležitý, aby člověk jako já dobře vypadal. Zklamal bych řadu dam, kdybych se ukázal v těchhle starejch khaki, ne?“

	„Když půjdete za svítání tamhle na roh, dostanete práci. K tomu žádné extra oblečení nepotřebujete.“

	„Tam dostanete leda tak práci jako pro trestance. Nejsem zvyklej na vobyčejnou práci.“

	„Radši byste si na ni měl zvyknout,“ řekla Rachel. „Potřebujete si najít práci. Jakoukoli placenou práci. Požaduje se to ve formuláři 7-A, který jste podepsal.“

	„Á, požaduje se, hé?“ Meadows potáhl z cigarety, vypustil trochu dýmu a po francouzsku ho zase vdechl. „A co s tím uděláte, pošlete mě zpátky?“

	„Když nebudete hledat práci…“

	„Koukněte se, pro mě to zas není takový rozdíl. Přežil jsem to, zlato.“

	„Slečno Lopezová.“

	Meadows se zasmál. „Tak jo. Přežil jsem to, slečno Lopezová. Můžete mě poslat zpátky, jestli cítíte takovou potřebu. Mně se tady v tom bordelu teda ani trochu nelíbí, víte? Žrádlo je zelenej hnus, to za prvý. V lochu jsem měl alespoň nějaký soukromí. Třikrát denně teplý jídlo a postel, to mi zrovna teď připadá jako docela dobrej kšeft, jestli chcete slyšet pravdu.“

	Jen tak dál, slizoune, pomyslela si Rachel. Jestliže to chceš, můžu ti to zařídit.

	„Jenže,“ řekl Meadows, „že jste to vy, kdo se ptá…“

	„Neptám se.“

	„Kruci, vy jste ale netýkavka.“

	„Musíte si najít práci, Tyrone.“

	„Poslyšte, mám dojem, že my dva si spolu nerozumíme.“ Tyrone se naklonil dopředu, pohlédl jí na hruď, usmál se a znovu se jí podíval do očí. „Víte, kousek odtud pěšky mají motel, na New York Avenue. Mohli bychom to nedorozumění spolu hned teď vyřešit, co říkáte?“

	„A já bych mohla zrušit vaši zkušební lhůtu. Hned teď.“

	„Proč k tomu musíte přistupovat takhle?“ řekl Meadows a tvářil se nepředstíraně ublíženě.

	„Ještě něco,“ řekla Rachel. „Musíte zajít na kliniku a odevzdat vzorek moči.“

	„Kruci.“

	„Brzo si vás zase přijdu zkontrolovat,“ řekla Rachel, vstala z piknikové lavičky a rázně kráčela ke svému autu. Točila se jí hlava a bylo jí mdlo.

	Rachel se rozjela kolem bloku. Když bylo rehabilitační středisko z dohledu, zajela k obrubníku a vypnula motor. V nose ji dráždily benzinové výpary, polil ji studený pot a dávila nasucho do klína. Opřela si hlavu dozadu a zavřela oči. Vsedě v hondě usnula s okénkem spolujezdce na škvírku otevřeným.

	 

	Lorenzu Brownovi začal zvonit mobil ve chvíli, kdy vyjížděl stoupání k Saint Elizabeth’s na Martin Luther King Jr. Avenue, v Anacostii, Southeast.

	Ztlumil v tahoe rádio a zvedl telefon z konzoly držáku na pohárky.

	„Brown.“

	„Renzo. Matka říkala, že jsi volal.“ Hlas Nigela Johnsona zněl chraptivě a unaveně.

	„Volal,“ potvrdil Lorenzo. „Četl jsem v novinách o Greenovi a tom chlapci. Byl to Michael Butler, že?“

	„Jo,“ přisvědčil Nigel.

	„Jsi v pořádku?“

	„Víš, jak to chodí. To všechno je součást hry.“ Tohleto si v minulosti navzájem řekli mnohokrát. Nevypadalo to, že tomu Nigel ještě věří.

	„Je tahle linka bezpečná?“

	„Tenhle mobil je na jedno použití. Můžeš mluvit.“

	„Když jsem od vás včera odešel, jel jsem kolem stříbrnýho BMW zaparkovanýho na Georgia Avenue, kousek od tvýho obchodu. Ti dva uvnitř nás pozorovali – předpokládám, že pozorovali vás. Včera večer mi řekl Joe, že viděl ty dva z toho BMW, jak se uprostřed ulice, na Otis Place, handrkují s Greenem a Butlerem. Green řídí tu černou escalade, ne?“

	„Řídíval. Ty víš, kdo byl v tom BMW?“

	„Melvin Lee. A taky takovej mladej drsňák, s kterým jezdívá, jmenuje se Rico.“

	„Jak jsi poznal to jejich auto?“ chtěl vědět Nigel.

	„Už jsem s nima ten den měl co do činění. Týkalo se to mý práce.“

	„Lee dělá pro Deacona. Je zpátky u Deacona vod tý doby, co se vrátil na předměstí.“

	„To jsem slyšel,“ řekl Lorenzo. Projížděl mezi cihlovými zdmi Saint Elizabeth a pokračoval na jih po Martin Luther King Avenue.

	„Nic z toho mě nepřekvapuje,“ řekl Nigel po delší odmlce.

	„Ty jsi to věděl?“

	„Věděl jsem, že DeEric něco posral.“

	„Jako co?“

	„Green narazil na nějakýho kluka, kterej prodával na Deaconově území. Řekl mu, aby vypadl, protože si myslel, že je to můj plac. Pěkně to podělal. Počítám, že Deaconovi lidi si na něho došlápli.“

	„Byl Butler s Greenem, když udělal tu chybu?“

	„Ne. Nechal jsem ho jenom jet s DeErikem inkasovat, aby viděl, jak se to dělá. Chtěl jsem, aby se Michael zaučil. Tady jsem to posral zase já. Michael není typ na takový drama.“

	„Myslíš, že je sejmuli na Deaconův příkaz?“ zeptal se Lorenzo, zahnul na Mississippi Avenue a jel podél parku známého jako Oxon Run.

	„Nevím,“ řekl Nigel.

	Lorenzo projel otevřenou bránou oploceného obytného komplexu a zaparkoval tahoe před skupinou nízkých cihlových bytovek na Mississippi Avenue.

	„Mám práci, Nigeli.“

	„Já taky. Hele, víš co. O tomhle už se nebudeme bavit.“

	„Nebudeme.“

	„Nechci tě do toho zatahovat.“

	„O to nemusíš mít obavy.“

	„Myslím to vážně, Lorenzo.“

	„Já taky.“

	„Když budeš zase něco potřebovat, hned mi zavolej. Nechej vzkaz a já se ti ozvu.“

	Nigel nadiktoval svoje telefonní číslo a Lorenzo si ho poznamenal do poznámkového bloku připevněného k palubní desce náklaďáku.

	„Matce jsi vo těch vraždách neřekl, že ne? Nerad staruchu zneklidňuju.“

	„Neřekl jsem jí ani slovo.“

	„Dej na sebe pozor,“ řekl Nigel a ukončil hovor.

	Lorenzo se rádiem spojil s Cindy a oznámil jí, že dorazil na místo stížnosti. Potom vystoupil z tahoe, nechal motor běžet, pustil klimatizaci naplno a zamkl rezervním klíčkem. Vydal se nahoru k bytovce provést šetření.

	 


SEDMNÁCT

	Nigel Johnson civěl na mobilní telefon na jedno použití, jeden z mnoha, které měl ve své kanceláři. Opřel se zády o koženou židli a slyšel, jak zavrzala. Jeho vymahač Lawrence Graham s drobnou postavou čtrnáctiletého chlapce seděl na okraji Nigelova stolu.

	„Co ti ten tvůj chlapík říkal?“ chtěl vědět Graham. Vždycky používal výrazu ten tvůj chlapík, když mluvil o Lorenzovi Brownovi. Zajídalo se mu, že má Nigel o Lorenzovi pořád tak vysoké mínění.

	„Vypadá to, že DeErika a Michaela zabili dva z Deaconových lidí,“ řekl Nigel. „Melvin Lee a nějakej kluk, co se jmenuje Rico.“

	„Rico Miller. Nevím, kde Rico bydlí, ale Lee pracuje u myčky aut na Georgia Avenue. Mohl bych si na něho počkat, až půjde ze šichty.“

	„Ještě jsem se nerozhodl, že ho sejmeme.“

	„Vždyť jsem nic neřek. Když budeš chtít, abych to udělal, udělám to. Posvítím si i na Millera.“

	„Možná že na to dojde. Ale napřed chci mluvit s Deaconem. Dát mu šanci, aby mi vysvětlil, jak to hodlá řešit.“

	„Můžu ztratit slovo před Griffem, že si chceš promluvit.“

	„Udělej to. Zařiď setkání, na nějakým neutrálním místě, tak to vždycky chce.“ Nigel šoupl mobil přes stůl. „A zbav se tohohle krámu.“

	„Mám se do toho dát hned?“

	„Jo. Počítám, že se u mě brzo ukáže parta z oddělení vražd. Bude lepší, když tu budu sám.“

	„Ještě něco?“

	„Ať někdo zajistí pohřební síň. Kup pár košil od toho hocha v Petworthu. Sežeň květiny na obvyklým místě. Pošli nějaký i DeErikově matce.“

	„Co Michaelova matka?“

	„Na tu krávu se vyser.“

	Graham vyšel z obchodu. Nigel těžce seděl ve své židli a hleděl okenními tabulemi na ulici.

	 

	Lorenzo došel ke vchodu nízké bytovky, v níž byly čtyři byty. Uspořádání komplexu dobře znal a interiér příbytků dokázal popsat, aniž by zrovna tuto stavbu navštívil. Takové bytovky, minimálně udržované a obehnané černými železnými ploty, byly v Southeast běžné. Jako kluk Lorenzo bydlel v jedné právě takové, tady v Congress Heights.

	Venku se to hemžilo dětmi, které se spolu praly, jezdily na kolech a hrály si na holém, místy zapleveleném plácku. Matky, většinou pod dvacet, postávaly kolem, kouřily, vybavovaly se s muži a mladíky, kteří nebyli otci jejich dětí. Pár starších dětí hledělo na Lorenza, který šel kolem, podmračeně. Nebyl to policajt, ale přesto byl něčím úředním, což ho stavělo na druhou stranu barikády. Nějaký kluk v nátělníku a plandavých kalhotách, kterému nebylo víc než čtrnáct, vyťukal číslo na mobilu, jakmile viděl, že Lorenzo míří do budovy.

	Uvnitř dům páchl po smažených jídlech. Do vzduchu se mísil i pach moči a výkalů. Za dveřmi jednoho z bytů v prvním poschodí štěkal pes. Lorenzo zamířil rovnou k bytu Feltona Barnetta v přízemí, muže, který mu nechal vzkaz na záznamníku.

	Na Lorenzovo zaklepání Barnett otevřel. Pod očima měl váčky z opakované noční konzumace alkoholu. Byl malý, středního věku, vybraně oblečený.

	„Pamatujete se na mě?“ zeptal se Barnett.

	„Ano,“ přisvědčil Lorenzo. Nebyla to příjemná vzpomínka. Před několika měsíci kontaktoval Barnett kancelář a ukázalo se, že jde o hloupost. Lorenzo zareagoval, choval se zdvořile a uctivě, na což Barnett evidentně nebyl zvyklý. Teď byl Lorenzo Barnettovým osobním poradcem v oboru. Když telefonoval do Humánní společnosti, vytočil rovnou Lorenzovo číslo.

	„Mám problém, velice závažnej problém nahoře ve 2-B. Už dva dny tam imrvére štěká pes.“ Barnett, který byl cítit pivem a cigaretovým kouřem, zabodl do Lorenza kostnatý prst. „Musíte sebou hodit, nemůžete se taklenc loudat.“

	„Dostal jsem vzkaz až dnes ráno. Kdybyste zavolal do dispečinku…“

	„To jsem udělal, dnes ráno.“

	„Kdybyste to udělal hned, poslali by vám někoho už včera.“

	„Já nechci někoho,“ řekl Barnett a stál zpříma, jako by spolkl pravítko. „Vy jste můj člověk. Když volám, chci vás.“

	„Máte od toho bytu klíč?“

	„Jsem tu správcem,“ řekl Barnett. Jako kdyby Lorenzovi sděloval, že je králem New Yorku.

	„Tak se na to půjdem podívat.“

	Vyšli po schodech k bytu 2-B. Štěkot nepřestával a nad schody zněl hodně hlasitě. Bylo cítit silný zápach výkalů. Lorenzovi se s plnou silou vrátilo bolení hlavy.

	„Zkoušel jste se spojit s obyvatelem bytu?“

	„Ten kluk, co tu platí nájem, tady nebydlí. Chcete vědět, co si myslím?“

	Lorenzo začal klepat na dveře.

	„Přechovává tu drogy a peníze,“ řekl Barnett, když ho unavilo čekat na Lorenzovu odpověď.

	„Tak to otevřete,“ požádal Lorenzo.

	Barnett odemkl svým klíčem a pak ustoupil za Lorenza. Lorenzo strčil do dveří a otevřel je natolik, aby se mohl podívat dovnitř.

	V rohu obývacího pokoje stál krémový pitbul s hnědou skvrnou kolem očí, cenil zuby a maniacky na Lorenza štěkal. Místnost byla holá, podlaha skoro úplně pokrytá výkaly. Pes měl v kožichu několik hlubokých ran, z nichž některé byly zřejmě zanícené. Psu se proti kůži zřetelně rýsovala žebra a oči mu vylézaly z pokleslých důlků. V největší ráně se to hemžilo mouchami a celé trsy much se shlukly i na uších psa. Místností se rozléhalo jejich bzučení. Na stěně byly krvavé šmouhy, jak se pes pokoušel třít si rány. Na podlaze ležela prázdná hliníková miska posetá stopami zubů.

	Lorenzo ustoupil na odpočívadlo a zavřel dveře.

	„Vraťte se k sobě,“ řekl Barnettovi. „Napište jméno člověka, který si pronajal tenhle byt a vypište z nájemní smlouvy všechny další informace, který vo něm máte.“

	„Co budete dělat?“

	Lorenzo bez odpovědi seběhl ze schodů a zamířil rovnou k tahoe. Spojil se rádiem s Cindy, vysvětlil jí situaci, a když se zeptala, jestli nebude potřebovat policejní asistenci, řekl jí, že to dokáže zvládnout sám. Vzal si z náklaďáku tyč se smyčkou a zamířil zpátky do budovy. Když procházel dveřmi, zaslechl komentáře a smích mladíků, kteří se shromáždili venku.

	V bytě Lorenzo dýchal ústy, aby necítil zápach. Opatrně pozoroval štěkajícího psa. Tiše na něj hvízdl.

	„Bude to dobrý,“ řekl, jako kdyby hovořil k dítěti v kolébce. Začal postupovat proti němu.

	Pes vycenil zuby, zavrčel a ustupoval, až se zadkem dotkl stěny. Lorenzo šel dál přes výkaly, opatrně, krok za krokem, kolem něj bzučely mouchy. Jednu ruku měl napřaženou, v druhé svíral tyč s drátěnou smyčkou na konci. Díval se psu do očí, zoufalých a vylekaných. Připravil smyčku psovi k hlavě a ten po něm vyrazil a zase se stáhl.

	„Bude to dobrý. Bude to dobrý.“

	Lorenzo navlékl psovi smyčku na hlavu. Pes se pohnul jeho směrem a Lorenzo vyvinul mírný tlak, aby si pes uvědomil, že ho teď má pod kontrolou. Ale pes se k němu neblížil útočně. Přestal štěkat. Slabě vrtěl pahýlem ocasu na zadku.

	Lorenzo cítil, že se mu pulz vrací do normálu. Uvědomil si, jaké je v místnosti horko a že má propocenou košili.

	„Tak pojď,“ řekl. „Dáme si trochu studené vody.“

	Použil tyč a smyčku jako vodítko a obojek a sešel se psem po schodech dolů. Pes se nechal klidně vést.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Barnett, který stál za dveřmi pootevřenými jen na škvírku.

	„Dobrý. Napsal jste mi ty informace, který jsem po vás chtěl?“

	„Tady jsou,“ řekl Barnett a podal Lorenzovi kus papíru. Lorenzo si přečetl jméno, zastrčil papír do náprsní kapsy a vyšel z budovy do jasného slunečního světla.

	Před budovou se shromáždil menší dav, většinou dětí, ale bylo tu i pár dospělých. Některé z dětí odvrátily zrak, když viděly nemocného, poraněného, dehydrovaného psa. Jiné se smály. Kluk s mobilem prohlásil: „Člověk, kterému ten pes patří, už je na cestě. A někomu to dá sežrat,“ dodal. Lorenzo žádnému z nich nevěnoval pohled. Šel rovnou k náklaďáku.

	Dovedl psa do zadního prostoru tahoe a sundal mu smyčku. Nalil z láhve trochu vody do misky a nechal ji psa vychlemtat. Potom nalil trochu víc a umístil misku do velké klece. Pes vstoupil do klece, aniž bylo zapotřebí ho postrčit. Lorenzo zavřel dvířka klece a potom výklopné zadní dveře tahoe. Zaslechl, jak na parkoviště přijíždí auto, z okének mu duněla hudba, a slyšel, jak se kluci mezi sebou vzrušeně baví a smějí se. Potom bouchly dveře auta. Lorenzo se po zdroji zvuků vůbec neotočil. Zamkl zadní dveře a zamířil ke dveřím na straně řidiče.

	„Co to tady do prdele vyvádíš?“ řekl nějaký hlas. Lorenzo se obrátil čelem k muži, který stál za ním.

	Muž byl stejně vysoký jako Lorenzo a byl mladší. Byl ho docela kus. Na prstech měl navlečený boxer s nápisem LEON. Místo košile na sobě měl pravé fotbalové tričko, které se prodává za sto sedmdesát dolarů. Vystoupil z auta za padesát tisíc dolarů.

	„Odebírám toho psa,“ řekl Lorenzo a třel prstem o náhradní klíček, který držel v pravé ruce.

	„Chceš říct, že ji vodvážíš?“

	„Správně,“ řekl Lorenzo a pevně hleděl do mužových prasečích oček, „Vy jste majitel?“

	„Jo, já jsem majitel. Co si to kurva dovoluješ?“

	Lorenzo vyndal z košile kus papíru, podíval se na něj a zase ho zastrčil. „Leon Skiles?“

	„Nač to potřebuješ vědět?“

	„Jenom se chci ujistit, že to mám správně. Pomůže mi vás to identifikovat, až zahájíme stíhání.“

	„Á,“ řekl Skiles, „takže teď zahájíte stíhání. Ty vole, dyť ty ani nejsi polda. Prsí se to tady v tý posraný rádobyuniformě.“

	Pár lidí ve skupince se zasmálo.

	„Koukni,“ řekl Skiles a postoupil dopředu, až dýchal Lorenzovi do obličeje. „Ty mi toho zatracenýho čokla nevodvezeš.“

	Nějaký chlapec vyprskl smíchy a jiný zavýskl. Lorenzo neustoupil ani neuhnul očima. Cítil, jak mu v žilách pulzuje krev.

	„To si myslíš, že tě vocáď nechám vodject se svým majetkem?“

	Lorenzo neodpověděl.

	„Copáák,“ řekl Skiles, „to mě chceš zabít pohledem?“

	Lorenzo přesunul klíč v pěsti tak, aby jeho špička čouhala mezi ukazovákem a prostředníkem.

	„Jenom si hrej na kurvu, když tě to baví,“ řekl Skiles. „Ale já ti teď rozbiju držku.“

	„Jen do toho,“ vyzval ho Lorenzo a slyšel ve svém hlase něco, co už v něm dávno nezaslechl. Věděl, jak to chodí, věděl, že Skiles, když už to jednou vyslovil, nemůže couvnout.

	Skiles přenesl váhu na zadní nohu.

	Teď vyrazíš pravačkou.

	Skiles máchl pěstí. Lorenzo uskočil stranou a zasadil zvedák. Do úderu vložil celou váhu ramene a hrudi. Rána sedla přesně na Skilesovu čelist a bodla ho klíčem.

	Skiles se zapotácel a pokoušel se udržet na nohou. Lorenzo vystartoval, přirazil Skilese k tahoe a levé předloktí mu přitiskl na hrdlo. Přiložil Skilesovi špičku klíčku k pravému oku. Kov se na slunci zablýskal.

	„Jedna taková nevymáchaná tlama jako ty si na mě v lochu trochu dovolovala,“ řekl Lorenzo tlumeným hlasem. „Vrazil jsem tomu chlapovi do voka takový šikovný pilníček. Nebyl větší než tenhle klíček, co držím v ruce.“

	„Já… já nechci žádný potíže,“ řekl Skiles a lapal po dechu.

	„Takže se teď uklidníš, jo?“

	Skiles pod tlakem Lorenzovy paže lehce přikývl. „Jsem rovnej.“

	„Rovnej,“ řekl Lorenzo a tiše se uchechtl. Uvolnil Skilese a ustoupil.

	Skiles pohlédl stranou. Po krku mu stékala stružka krve od bodnutí. Zástup se omezil na mručení. Vypustil páru. Vyhrál nesprávný muž.

	Lorenzo nasedl do tahoe a odjížděl. Rukama pevně svíral volant. Bolest hlavy zmizela. Ve zpětném zrcátku si všiml, že mu svítí oči. Cítil se, jako kdyby byl sjetý.

	 

	Rachel Lopezová se probudila v autě krátce po poledni. Košili měla propocenou. Honda páchla potem, alkoholem a nikotinem. Stáhla okénko a vdechovala čerstvý vzduch.

	Rachel zajela k nejbližší pumpě. V zaneřáděné umývárně se umyla, jak to jen šlo. Hleděla na svůj odraz v zrcadle a pak se podívala na hodinky. Ještě měla čas, aby se dostala na shromáždění na East Capitol Street. Dnes to potřebovala.

	 


OSMNÁCT

	„Dnes ráno jsem zanesla svýmu dítěti dáreček,“ vyprávěla Shirley, drobná malá žena s mandlovýma očima a hladkou čokoládovou kůží. „Položila jsem ho přímo na zápraží domu mý babičky, kde moje holčička bydlí.“

	„Co jsi jí dala?“ zeptala se žena s tmavou pletí, která seděla ve stejné řadě jako Shirley.

	„Říká se tomu soupravička na hřiště. Dostala jsem ji u Hechta, s třicetiprocentní slevou. S kuponama to vlastně bylo skoro zadarmo.“

	„U Hechta je o víkendu jakýsi výprodej,“ řekl jeden muž.

	„Tam mají furt nějakej výprodej,“ podotkl jiný.

	„Tričko, co k tý soupravičce patří, má na sobě obrázek těch čtyř bílejch kámošů,“ řekla Shirley. „Nevím, co jsou zač, ale ta paní u Hechta mi tvrdila, že děcka jsou do nich blázni.“

	„Wiggles,“ napověděla ta žena s tmavou pletí.

	„Jo, to jsou voni,“ přitakala Shirley. „A tak jsem poodešla od domu a slyšela jsem, jak se dveře otvírají, a otočila jsem se. A tam stála moje holčička s babičkou. A moje holčička vyndala soupravičku ze sáčku, podívala se na ni a usmála se. ‚To je pro mě?‘ zeptala se babičky. Bylo vidět, že se jí líbí, protože vypadala moc šťastně. A babička mý holčičce řekla: ‚To je dárek vod tvý matky.‘ Moje holčička se na mě podívala a zeptala se: ‚Támhle, to je moje matka?‘ Píchlo mě u srdce, že na mě zapomněla, ale když jsem odešla, byla ještě moc malá. Babička řekla: ‚Ano, miláčku, to je tvoje matka. Poděkuj jí, dítě.‘“ Shirley zvedla hlavu. „Nedokázala to říct. Buď se bála, nebo styděla. Ale ten pohled, kterej mi věnovala… Díky tomu pohledu vydržím střízlivá. Ponesu si ten pohled dlouho s sebou.“ Shirley si utřela oči. „Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřila.“

	Rachel Lopezová se opřela ve skládací židli. Nevolnost zmizela a do tváří se jí vrátila barva.

	Drsně vypadající muž středního věku jménem Sarge, v tričku s krátkým rukávem a špinavou čepicí s nápisem Redskins, kterou vždycky nosil, zvedl ruku a externí hostitel mu dal slovo.

	„Tady Sarge…“

	„Ahoj, Sargi.“

	„… a jsem vodvyknutej narkoman. Včera večer se mi něco přihodilo u mě doma. Probíral jsem se šuplíkem ve starý skříni, co tam mám, a hledal jsem nůž. V tom šuplíku mám všecky věci z doby, kdy jsem byl ještě malej kluk. Mám tam starej baseballovej míč, kterej jsem si nechal, když můj tým v třiasedmdesátým vyhrál městskej přebor na stadionu Turkey Thicket. Mám tam zapalovač Zippo a pár petard a podobnejch blbůstek. Prostě klukovský věci. Je tam taky odznak, vypadá jako šerifskej. Když jsem byl kluk, připínal jsem si ho na košili.“

	Nějaký muž se zasmál. Ale hned přestal, když na něj Sarge vrhl chladný pohled.

	„Takže jsem hledal ten nůž,“ pokračoval Sarge. „Ne že bych chtěl někoho podříznout, to vůbec ne. Měl jsem za nehtama špínu a chtěl jsem si je vyčistit, chápete? Vzpomněl jsem si, že jsem míval takovej kapesní nůž s pěknou perleťovou rukojetí a ostrou malou čepelí, s kterým se to dobře dělalo. Ale nemohl jsem ho najít. Myslel jsem, že jsem ho někde ztratil nebo mi ho někdo sebral. Co jsem ale nenašel! V krabičce od manžetovejch knoflíčků byl joint trávy, o kterým jsem vůbec nevěděl, že ho mám. Když se to tak veme, mohl bejt tak pět let starej. Musel jsem ho do tý krabičky schovat, buď před někým, s kým jsem bydlel, anebo před sebou samým.

	Tak tam stojím a hledím na ten starej joint. Měl jsem zrovna puštěnou nějakou muziku, z tý bedny, co ji mám doma. Tu písničku ‚Rock Creek Park‘ od Blackbirds. Donald Byrd a ta jeho parta, né? ‚Děláme to v parku, když se večer setmí‘… Všichni si ji pamatujete.

	Víte, připomněla mi tak nějak léto. Představoval jsem si, že jsem s tou holkou, co jsem ji znal, že je v parku plno zeleně a krásně to tam voní a že ta holka taky krásně voní. Děcka řádí ve smečkách na kolech po Beach Drive a pískají na vás jako tehdy. Grilujeme kuře nebo něco jinýho, popíjíme studený pivo. To člověku zvedne náladu.“

	„To jo,“ řekl jakýsi muž ve vzdáleném koutě místnosti.

	„Potřeboval jsem s někým mluvit,“ řekl Sarge, „dřív než si zapálím ten vyschlej joint.“ Sarge pohodil hlavou směrem k Shirley, ale nepodíval se tam. „A vzpomněl jsem si, že támhleta slečna na včerejším shromáždění říkala, ať jí klidně zavolám. Tak jsem zavolal. Mluvili jsme dlouho. A když jsme skončili, rozhodl jsem se spláchnout ten joint do záchodu. Rvalo mi to srdce, ale udělal jsem to.“

	„To jsi udělal správně,“ řekla žena s tmavou pletí v Shirleyině řadě. „Chápejte, já jsem tý ženě nezavolal proto, že je žena,“ vysvětloval Sarge. „Zrovna teď vůbec nemám chuť se zaplíst. Neumím s nima správně zacházet, když se s nima zapletu.“

	„Hm-hm,“ udělal nějaký muž.

	„No, jenom jsem vám všem chtěl povědět vo týhle zkušenosti. Je to jenom vyprávění.“

	„Jsme všichni ve stejným záchranným člunu,“ řekla Shirley. „Není tu nikdo, kdo by si zasloužil být hozenej přes palubu dřív než ty vostatní.“ Sarge si narazil čepici hlouběji na svou šedivějící hlavu a tlumeně zabručel: „Tak vám děkuju, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil.“

	Lorenzo Brown se přihlásil. Rachel přelétla pohledem řadu až k místu, kde Lorenzo seděl, na druhém konci uličky ve tvaru podkovy. Viděla, že vešel do místnosti, kde se shromáždění konalo, ve stejnou dobu jako ona, ale nepřiblížila se k němu. Chtěla respektovat jeho soukromí a ponechat mu jeho duchovní čas. Ostatně nebyl povinen s ní mluvit.

	Hostitel kývl na Lorenza. „Máte slovo.“

	„Jmenuju se Lorenzo…“

	„Ahoj, Lorenzo.“

	„… a odvykám drogám. Dnes v práci se mi něco přihodilo.“

	„Vy jste něco jako policista?“ zeptala se Shirley a se zájmem si ho prohlížela.

	„Od psí policie,“ řekl Lorenzo. „Dnes dopoledne se mi postavil jeden muž kvůli zvířeti, který týral. Odpověděl jsem fyzickým násilím, což jsem neměl. Ale vtip je v tom, že mi to dělalo dobře. Většinou mě teď v jednom kuse bolí hlava. Když mě ten člověk chtěl napadnout a já jsem se na něho vrhl, bolení hlavy bylo to tam. Ale přišlo na mě ještě něco jinýho. Chtěl jsem se sjet. Násilí, drogy… myslím, že je to u mě všecko v jednom balíku.“

	Lorenzo se rozhlédl po místnosti. „Většina z vás učinila rozhodnutí, že se pokusí skoncovat s tím, co jste dělali. Já sám jsem se k tomu taky rozhodl. Víte, nedávno jsem vyšel z vězení. Dostal jsem pálku za distribuci drog.“

	„Nejsi sám,“ ozval se nějaký muž.

	„Při vší úctě,“ řekl Lorenzo, „tím to není o nic lehčí. Člověk nemůže neustále sedět na těchhle shromážděních a nepodaří se mu pokaždý k někomu dovolat. Já jsem se tu naučil jednu věc. Tohleto není kolektivní sport. Taky to není žádnej sprint. Čím dýl člověk jde po týhle trati, tím delší mu připadá.“

	„Beru na vědomí,“ řekl tentýž muž.

	„Dlouhá trať,“ pokračoval Lorenzo. „Do prkýnka, začal jsem prodávat marihuanu, když mi bylo dvanáct. Kouřit jsem ji začal zhruba ve stejnou dobu. Tenkrát už byla moje matka na drogách závislá. Klesla tak hluboko, že se prodávala za peníze. Později se dala na větší krádeže a zavřeli ji. Nakonec se dostala ven, ale nezvládla to. Musela se dostat do vězení, aby si zachránila život. Dodneška sedí.“

	Lorenzo se na sedadle zavrtěl. „Otce jsem nikdy neměl. Nebrečím kvůli tomu. Tak to prostě chodí.

	Brzo potom jsem se nastěhoval k babičce. Miloval jsem ji, ale nedokázala mě zkrotit. Všichni víte, jak to chodí. Kamarádil jsem se s několika chlapci, s jedním obzvlášť, a když ti hoši i ten můj nejlepší kámoš začali prodávat drogy, šel jsem s nimi. Byli to moji kamarádi, byli pro mě ti nejbližší mezi muži a chlapci. Ze střední školy mě vyhodili a začal jsem distribuovat heroin a kokain. Chytili mě a párkrát jsem si vysloužil pobyt v pasťáku. Vůbec jsem se nepoučil. Vlastně jsem do toho, když jsem vyšel ven, zapadl ještě hloub. Přivedl jsem jednu dívku do jinýho stavu. Prováděl jsem i jiný lumpárny. Nakonec, když jsem dospěl, mě přistihla přepadovka na rohu v mojí vlastní čtvrti přímo při prodeji. Byl jsem zrovna pěkně sjetej po marjáně. V kapse jsem měl plno sáčků a byl jsem obviněnej z trestnýho činu. Chtěli po mně, abych práskl toho svýho nejlepšího kámoše. Neudělal jsem to. Choval jsem se arogantně a zvládl jsem to. Vzhledem k předchozím přečinům a tomu, že jsem neprojevil žádnou lítost, mi to soudce pěkně napařil. Odseděl jsem si osm let z trestní sazby šest až osmnáct let. Vězení bylo vězení, všichni víte, vo čem to je. Když přišel čas, na úvodní pohovor zkušební lhůty jsem se vůbec nedostavil, protože jsem věděl, že nejsem zralej na to, abych se vrátil ven. Vtip je v tom, že člověk není nikdy zralej. Svým způsobem je těžší sekat dobrotu než sedět.

	Vyšel jsem z lochu a nastoupil jsem do autobusu. Měl jsem v kapse nějakých třicet dolarů, na sobě plátěný kalhoty a modrou košili. Na nohou tenisky se suchým zipem místo šněrování. Vězeňskej styl, i já jsem tak vypadal. Přijel jsem do Washingtonu v noci a zašel jsem rovnou do dragstóru a koupil jsem si kolínskou, protože jsem měl pocit, že jsem načichlej vězením. Došel jsem k pokladně a lidi tam projížděli karty nějakým přístrojem, kterej stál na pultu. Nikdo nevytáhl hotový peníze. Všichni mluvili do mobilů, všichni byli voblečení podle módy. Uvědomil jsem si, že jsem z jiný doby a že jsem ztracenej. Že už vlastně nevím, jak to tu sakra chodí. Právě v tom dragstóru jsem si uvědomil, před čím to stojím, a tehdy jsem poprvý v životě dostal strach. Jak jsem tam v tom krámě stál, cítil jsem, že mě rozbolela hlava.

	Když jsem z dragstóru vyšel, utratil jsem poslední peníze za taxík a vodvez jsem se k babičce v Park View. Čekala na mě. Vypadala dobře. Její dům voněl jako její vaření. Přivázala k zábradlí balonky, přímo u vchodu. Hned jak jsem překročil práh, vobejmula mě a já jsem ji taky vobejmul. ‚Vítej doma, synku,‘ řekla. ‚Vítej do novýho života.‘ Voba jsme tam stáli a vobjímali jsme se. Babička plakala. Stydím se, ale musím se přiznat, že jsem plakal taky.“

	V místnosti zavrzala židle.

	„Chce to, aby ve vás věřil aspoň jeden člověk,“ řekl Lorenzo. „Když jsem tu ženu vobjímal, věděl jsem, že se budu snažit to zvládnout. A to je všechno, co můžu tvrdit. Snažím se. Nechci vás nudit, ale potřeboval jsem dnes s někým mluvit a vzpomněl jsem si na vás, lidi. Takže vám všem, vopravdu všem děkuju, že jste mě vyslechli. Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil.“

	„Ještě někdo?“ zeptal se hostitel.

	„Jmenuji se Rachel Lopezová…“ řekla Rachel. Mluvila rychle a přitom původně vůbec neměla v úmyslu promluvit a ani nevěděla, co řekne.

	„Ahoj, Rachel.“

	„… a jsem alkoholička.“

	Lorenzo se v židli naklonil dopředu.

	„Nemám právo tu být,“ řekla Rachel. „Dokonce jsem se ani nepokusila vystřízlivět. Dnes v noci jsem byla opilá. Byla jsem pořád ještě opilá, když jsem se ráno probudila.“

	„Takový rána si dobře pamatuju,“ řekla nějaká žena.

	„Nejde jenom o to, že jsem se ani nesnažila dostat se z toho,“ pokračovala Rachel. „Jsem kurátorka podmíněně propuštěných delikventů. Živím se tím, že říkám jiným lidem, že nesmí sejít z cesty. A to ze mě dělá pokrytce. Protože já sama jsem sešla z cesty už dávno.“

	„Poznal jsem vás, hned když jste sem přišla poprvý,“ ozval se za ní mužský hlas. „Chodívala jste do domu mojí matky kvůli mýmu bratrovi. K matce jste se vždycky chovala uctivě. Máte právo tu být jako každej druhej.“

	Rachel se neotočila, aby se muži podívala do tváře. Propletla prsty a složila ruce do klína.

	„Piju už dlouho. Začala jsem, když mi bylo asi čtrnáct, ještě v Texasu…“

	Rachel Lopezová mluvila o střední škole, potom o koleji. Vyprávěla, jak bývala nad ránem poslední návštěvnicí v barech. Její přátelé říkávali, že snese hodně. Když byla pod vlivem alkoholu, nebylo to na ní poznat. I když pila, zdálo se, že má všechno pod kontrolou.

	„Na místní koleji jsem promovala z kriminologie. Vlastně ani nevím, proč jsem si vybrala prosazování zákona. Zřejmě mi to připadalo vzrušující a měla jsem nejasnou představu, že budu pomáhat lidem. Po promoci jsem nastoupila do rehabilitačního střediska poblíž domu svých rodičů. Práce se mi nelíbila, měla jsem pocit, že život doma mě spoutává.…“

	Nenavázala žádný milostný vztah. Pokračovala v pití.

	„Nebyla jsem šťastná. Podala jsem si žádost o místo kurátorky podmínečně propuštěných v Marylandu. V můj prospěch mluvila zásada Stejná pracovní příležitost pro každého. Zrovna potřebovali španělsky mluvící kurátory. Myslím, že je pořád ještě potřebují. To místo jsem dostala.

	Můj otec…“

	Rachel zavřela oči a viděla ho před sebou, na lůžku, v poslední den jeho života. Umíral, ale přesto nemyslel na sebe. Chtěl, aby mluvili o ní. Měl obavy o ni.

	„Otec onemocněl,“ pokračovala Rachel. „Onemocněla i matka. Vzala jsem si v práci volno a odjela jsem za nimi do Texasu. Jako že jim pomůžu. Ale nebylo jim pomoci. To, co se s nimi dělo, jsem nemohla ovlivnit. Oba měli neoperovatelný nádor. Doktor to nazval nešťastnou shodou okolností. Otec zemřel a po něm i matka.“

	„Teď jsou zase spolu,“ ozval se hlas.

	„Ano,“ řekla Rachel. „A já jsem tady a piju dál. Pořád se snažím kontrolovat věci, které kontrolovat nedokážu. Dokonce ani nevím, proč vám to tu dnes povídám. Není to proto, že bych to měla v úmyslu nebo se na to připravila. A vůbec.“ Rachel si odkašlala. „Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřila.“

	Koloval košík. Přítomní se seskupili do kruhu a položili paže na ramena svých sousedů. Odříkali modlitbu vyrovnanosti a modlitbu k Bohu. Jeden starší pán velebil přednosti programu Sbohem drogám. Shromáždění se rozešlo a jeho účastníci šli po svých.

	Venku na parkovišti před kostelem s průčelím na East Capitol Street si Rachel Lopezová zapálila cigaretu. Někteří členové skupiny nasedli do aut, sami nebo po dvou či po třech. Jiní zamířili k přístřešku autobusové zastávky a posadili se na lavičku chráněnou před sluncem. Lorenzo Brown přešel prostranství před kostelem a zastavil se vedle Rachel.

	„Zdravím, slečno Lopezová.“

	„Zdravím, Lorenzo.“ Vyfoukla pramínek kouře. „Co to bylo za incident, o kterém jste uvnitř mluvil? Ta odpověď fyzickým násilím. Budeme s tím mít nějaké problémy?“

	„Myslím, že ten muž, na kterého jsem si došlápl, to nebude hlásit. Na ulici už to tak chodí. Volat policii, to je to poslední, co by udělal.“

	„Hrozně nerada bych viděla, kdyby vám kvůli takové hlouposti zrušili zkušební lhůtu.“

	Lorenzo se zasmál. „Jste vůbec někdy mimo službu?“

	„Když jsem mimo službu, mám problémy.“ Oči jí zjihly. „Víte…“

	„Co?“

	„Mrzí mě, že jste si to všechno musel vyslechnout.“

	„Jste jenom člověk.“

	„Děkuji.“

	„Tady se prostě jenom vo cosi pokoušíme.“

	„Ano.“

	„Jestliže si někdy vo něčem takovým budete chtít pohovořit, můžete mi zavolat. Nemusíme pořád mluvit jenom vo mně. Slyšíte mě, slečno Lopezová?“

	„Jistě. Ale když to bude na téhle úrovni, pak jsem Rachel.“

	„Tak jo. Když Rachel, tak Rachel.“

	Shirley, kráčející s živostí typickou pro drobná, pevně stavěná stvoření, vyšla z kostela a připojila se k nim.

	„Ahoj,“ pozdravila.

	„Ahoj,“ odpověděla Rachel.

	„Mohla bych dostat marlborku, Rachel?“

	„Jistě.“

	Zatímco Rachel vyndávala z kabelky krabičku, Shirley si s neskrývaným zájmem prohlížela Lorenza.

	„Jsi vysokej,“ řekla Shirley.

	„To je vedle tebe každej,“ řekl Lorenzo a Shirley se usmála. Rachel vyklepla konce několika cigaret s filtry a Shirley si z balíčku jednu vytáhla. Rachel jí podala krabičku zápalek z hotelu, kde byla včera večer, a řekla jí, aby si ji nechala. Shirley si zastrčila cigaretu za ucho a v tu chvíli kolem nich přecházel Sarge.

	„Ahoj, Sargi,“ řekla Shirley. „Kam se ženeš?“

	„Zpátky k sobě,“ řekl Sarge, aniž se zastavil. „Co myslíš?“

	„Nepotřebuješ doprovodit?“

	„Nepotřebuju,“ řekl Sarge stále v pohybu, ale zpomalil. „Ale jestli k tomu máš chuť, nebudu se tě pokoušet zastavit.“

	„Není zas až takovej drsňák,“ řekla Shirley. Pohlédla na Rachel a pak na Lorenza. „Přeju vám dvěma krásnej den.“

	„Tobě také,“ řekla Rachel.

	Shirley se u přístřešku připojila k Sargeovi.

	„Musím zpátky do práce,“ řekla Rachel.

	„Já taky,“ řekl Lorenzo.

	„Už jste byl na klinice?“

	„Ještě jsem se k tomu nedostal.“

	„Radši tam zajděte.“

	„Zajdu.“

	Rachel se dotkla jeho paže. „Díky, Lorenzo.“

	„Není zač.“

	Rachel kráčela ke svému autu, Lorenzo zamířil ke svému.

	 


DEVATENÁCT

	„To byl Deacon,“ řekl Melvin Lee. Zaklapl svůj mobil značky Samsung a položil telefon na stůl u své židle.

	„Myslel jsem si to,“ řekl Rico Miller. „Není z toho vodvázanej, co?“ Lee neodpověděl. Místo toho si třel obličej.

	Byli v bytě Melvina Leeho ve druhém patře řadového domu na Sherman Avenue u Irving Street v Columbia Heights. Dům byl rozdělen na šest bytů, dva v každém podlaží. Nebylo to daleko od místa, kde Lee vyrůstal. Vybavení bytu odráželo Leeho samotářský životní styl. Pár kusů nábytku pocházelo z bazaru. Jedině elektronika, vysoce kvalitní domácí kino Sony s šestatřicetipalcovou obrazovkou a herní konzola Xbox, byla nová. Lee se jen zřídka díval na filmy nebo televizní programy, dokonce nesledoval ani sport. Raději sedával celé hodiny na svém prošoupaném gauči a hrál Counter-Strike, Brute Force a Project Gotham. Cokoli se zbraněmi a auty.

	„U Deacona už byla mordparta,“ řekl Lee. „Mají tam lidi z voddělení boje proti organizovanýmu zločinu, ti znají všecky, co jsou ve hře. Víš, co jsou zač.“

	„To znamená, že byli taky u Nigela.“

	„To se vsaď.“

	„Nigel policii nic neřekne. Bude si to chtít vyřídit po svým.“

	„To bych řek.“

	„Když si bude Nigel a ti jeho koledovat o další tuháče, tak jim posloužíme. Jsme přece vojáci, ne?“

	Lee pohlédl přes místnost na Millera, který stál u velkého okna s vyhlídkou na ulici. Miller přecházel pokojem jako zvíře, které se poprvé postavilo na zadní. Objevil se v bytě vzrušený a nepokojný a podrobně popsal vraždy. Miller čekal, že Lee bude potěšen. Leeho reakce ho zmátla.

	„Proč?“ řekl Lee, když si to vyslechl.

	„Proč jsem je zabil?“ řekl Miller. „Do prdele, dyť si na tebe vyskakovali, nebo ne?“

	„DeEric jenom mlel pantem, Rico. Dělal svoji práci. Znal jsem DeErika od klukovskejch let. Dycky byl takovej vopruz.“

	„Podle mýho až moc velkej vopruz.“

	„A ten kluk. Ten přece krucinál nikomu nic neudělal.“

	„To máš pravdu. Ten kluk byl normální posránek.“

	„Ty mi nerozumíš. Deacon říká, že Nigel na toho kluka držel.“

	„Že by se z Nigela stal teplouš?“

	„Poslouchej mě,“ řekl Lee a v hlase mu znělo zoufalství a vztek. „Ty mě neposloucháš, Rico. Máme na triku problém. Musíme se z toho nějak vybabrat.“

	„Myslel jsem, že budeš rád,“ řekl Miller a svěsil hlavu. „Udělal jsem to kvůli tobě.“

	Lee už to dál nerozebíral, jako něco, s čím se nedalo nic dělat, jen to hodit za hlavu a šlapat dál. Nemělo smysl v tom pokračovat. Miller si zřejmě kvůli tomu, co udělal, nedělal žádné výčitky. Teď z něho Lee poprvé dostal strach. Slýchával o podobných věcech, ale myslel si, že jsou to jenom takové pouliční kecy přechytralých frajerů. Ale teď se přesvědčil, že je to pravda: v každém podobném vztahu dojde k tomu, že se úlohy vymění. Z otce se stane syn.

	A teď ten telefonát od Deacona, telefonát, který Lee celé dopoledne očekával a obával se ho.

	„Co po nás Deacon chce?“ zeptal se Miller.

	„Chce, abys tu zůstal sedět na prdeli. Chce, aby ses vocáď nehnul, protože když si tě bude chtít podat osobně, potřebuje vědět, kde jsi.“

	„Může mi zavolat na mobil.“

	„To je na hovno. Poněvadž nechceš nikomu prozradit, kde bydlíš, musíš být vodteďka po ruce.“

	„A kde budeš ty?“

	„Já musím jít makat,“ řekl Lee.

	„Co tu budu celej den dělat?“

	„Třeba si hrej hry, jestli máš chuť.“

	„Xbox nemám rád. Pařím s PS2.“

	„S tím se musíš srovnat, Rico.“

	Lee se zvedl ze židle, sebral mobil a klíčky a zamířil ke dveřím bytu. Pohlédl na Rika Millera, který tam stál s broskvovým chmýřím na tvářích, shrbený a vyčouhlý, nebezpečnější než většina mužů, ale ve skutečnosti pořád ještě kluk.

	„Nepostávej u toho vokna,“ poručil Lee.

	„Nejsem blbej.“

	„Jenom tě upozorňuju. Policie by si mě s těma mrtvejma mohla nějak dát dohromady, někdo by se tu mohl u mě zastavit.“

	„Žádnýho poldu bych nenechal, aby s tebou vymrdával, Melvine.“

	„Povídám… Kurva, Rico, zrovna teď myslím na tebe. Jestli se tu objeví něco, co připomíná zákon, vypadneš po požárním schodišti voknem z mý ložnice. Dovede tě do zadní uličky. Ten žebřík se překlopí tak, jak má. Vím to, protože jsem si to vyzkoušel.“ Lee položil ruku na kliku, ale vzpomněl si ještě na něco.

	„Nepřinesl sis sem žádnou zbraň, že?“

	„Co si to myslíš?“

	„To je zásadní věc. Jsem v podmínce.“

	„Zbraně, co jsem použil, jsem schoval.“

	„Musíš se jich zbavit. Podle těch mrtvol můžou zjistit dráhu střely. Mluvím vo dráze střely z tý pistole, můžou ji srovnat s tou zbraní.“

	„Ty zbraně nenajdou. A stejně jsem z ulice sebral nábojnice i patrony.“

	„Viděl tě někdo včera v noci?“

	„Myslím, že ne.“ Miller vztyčil hlavu jako pták. „Nejsi na mě nasranej, že ne?“

	Lee odvrátil oči. „Musíme se z toho vybabrat.“

	Melvin Lee seběhl po schodišti na ulici a našel svou vybledlou camry zaparkovanou na Sherman Avenue za nablýskaným BMW Rica Millera. Jel po Georgia Avenue k myčce automobilů, díval se po lidech na chodnících a dýchal teplý letní vzduch proudící otevřeným okénkem. Chtěl si vychutnat pohledy a vůně. Měl skličující pocit, že mu tyhle věci až příliš brzy vezmou.

	Mohl rovnou ujet z města, ale věděl, že nakonec ho někdo dopadne. Celý život pobíhal jako veverka v kleci.

	Jel do práce.

	 

	Deacon Taylor zaklapl mobil na jedno použití a usadil se za volantem svého mercedesu třídy S. Parkoval na Luray Place v Park View a čekal, až dorazí Griff a podá mu hlášení o svém setkání s Nigelovým vymahačem Lawrencem Grahamem. Vypadalo to, že Griff právě přijíždí. Griff, který dával přednost rychlým japonským sedanům, řídil půlnočně modrý infiniti G35 o výkonu 260 koní.

	Deacon už za sebou měl rušný den. Navštívil ho tým z oddělení vražd a vyslýchal ho v záležitosti zavražděných. Řekl jim, že nic neví, a oni si šli po svých. Mluvil s Melvinem Leem a vyjádřil mimořádné znechucení nad vraždou Greena a Butlera. Potom svým osobním mobilem zavolal policistovi v hlídkovém voze, s nímž už nějakou dobu udržoval přátelské vztahy.

	Policista Muller byl opatrný člověk. Odmítal označit informátory, perzekvovat Taylorovy úhlavní nepřátele i provádět falešná zatčení. Nepřišel by s ničím, co by se příčilo jeho osobnímu přesvědčení. Příležitostně Taylorovi poskytoval informace, které považoval za neškodné. Taylor na oplátku krmil Mullera stejně sterilními informacemi. Za takovou výměnu nepřijímal Muller nic ve formě peněz či dárků. Tykání s drogovým dealerem a s tím spojené kamarádění lichotilo jeho egu. Muller se rád považoval za poldu, který má spojení s oběma stranami ulice.

	„Co jsi slyšel vo tý dvojnásobný vraždě včera večer u Crittenden Street?“ zeptal se Deacon.

	„Pomalu, Deacone,“ zarazil ho Muller. „Napřed mi musíš říct, proč tě to zajímá.“ Vždycky Taylorovi připomínal, že hlavní slovo má on, Muller.

	„Není žádný tajemství, že dva lidi Nigela Johnsona to koupili. Prostě chci být v obraze.“

	„Nic víc?“

	„My dva přece na sebe nic nehrajeme, střihoune,“ řekl Deacon. Ve skutečnosti to ale na Mullera hrál od začátku do konce.

	„Jenom aby bylo mezi náma jasno,“ řekl Muller.

	„Jasnější to ani být nemůže.“

	„Oběť číslo jedna zemřela ve svém SUV na střelné rány z brokovnice. Tou samou brokovnicí byla mimo vůz zabita oběť číslo dvě. Dvojka taky dostala střelu do úst a do hlavy.“

	„Zní to, jako by byl střelec kvůli něčemu namíchnutej.“

	„Zřejmě šlo o některýho z těch nepochopenejch mladíků, který tu volně pobíhají.“

	„Nechal vrah nějaký votisky?“

	Muller neodpověděl. Jako odpověď to stačilo.

	„Žádný svědci, co?“ řekl Deacon.

	Muller zase mlčel.

	„Budeš mě informovat, jak se to vyvíjí, slyšíš?“ žádal Deacon.

	„Totéž očekávám od tebe.“

	„Vždyť víš, že jo. Takový násilí vobchodu škodí. Velice brzo bude celá čtvrť prolezlá pochybnýma elementama, jako jsi ty.“

	„To by se ti asi nelíbilo, co?“

	„Správně,“ přisvědčil Deacon. V posledních deseti letech používal tento výraz výhradně v rozhovorech s Mullerem.

	Griff zabrzdil svůj infiniti vedle mercedesu a nechal spuštěný motor. Oba vozy stály vedle sebe v protisměru, jak to praktikuje policie, takže spolu mohli mluvit.

	Griff byl seriózní, spolehlivý, s pevným tělem i charakterem. Oblékal se vkusně a neokázale. Byl Deaconovým nejobávanějším zaměstnancem. Měl jedinou chybu, když se sjel trávou, moc mluvil a vytahoval se. Zralost to spraví. Jednoho dne se z chlapce stane muž a naučí se kontrolovat své opojení.

	„Tak co se děje, vojáku?“ zeptal se Deacon.

	„Sešel jsem se s Grahamem,“ řekl Griff.

	„Povídej.“

	„Nigel si s tebou chce vo tom problému promluvit. Říká, že to udělá někde na neutrální půdě, jenom vy dva mezi čtyřma vočima.“

	„Sejdu se s ním,“ řekl Deacon. „Ale ještě nejsem připravenej. Než si spolu promluvíme, musím si věci promyslet.“

	„Máš nějakej plán?“

	„Neplánuju,“ řekl Deacon. „Využívám příležitosti.“

	„Chceš do toho jít dnes večer?“

	„To by šlo.“

	„Zajedu zpátky za Larrym.“

	„Neříkej mu Larry, až s ním budeš mluvit,“ poradil Deacon. „Slyšel jsem, že ho matka pojmenovala po tom basistovi, a taky jsem slyšel, že se mu to nelíbí.“

	„Jakým basistovi?“

	„Po Larrym Grahamovi,“ řekl Deacon.

	Griff pokrčil rameny a bezvýrazně se na Deacona podíval.

	„Tak jo,“ vzdychl Deacon. Griff odjel.

	Ten kluk neví, kdo je Larry Graham, táhlo Deaconovi hlavou. Mohl aspoň předstírat, že to ví. Snaží se, abych se tu cítil jako dědek.

	 

	Lorenzo Brown si dal v Subway rychlý tuňákový sendvič a vyrazil znovu do práce. Zavolal rádiem Cindy, která ještě byla v dispečinku, aby se podívala, jestli má nějaké vzkazy, kterými by se měl zabývat. Řekla mu o stížnosti z Columbia Heights ohledně uvazování psa na řetěz. Řekl jí, že cestou zpátky do kanceláře pojede kolem uvedené adresy. Vůbec se nezmínila o incidentu v Southeast. Jak Lorenzo očekával, Leon Skiles se držel zákona ulice a nenahlásil napadení.

	Lorenzo nastartoval tahoe a zamířil ke Columbia Heights.

	 

	Eddie Davis stříhal vlasy v kadeřnictví na Florida Avenue v Trinidad, u Gallaudet Street. Byl to štíhlý muž po padesátce, tichý a slušný, s přistřiženým knírkem a laskavýma očima. Nic v jeho zjevu nenasvědčovalo, že je totožný s osobou, která v roce 1977 pobodala muže kvůli tomu, že se v jednom baru v Petworthu podezřele díval na jeho přítelkyni. Eddie Davis, sjetý andělským prachem, nechal v hrdle toho muže čepel vyskakovacího nože ponořenou až po rukojeť a znovu se vrátil ke svému pití. Nikdo se k němu nepřiblížil, dokud nedorazila policie. Když si Eddie kouřil to svoje, připadalo mu, že má sílu za deset, a když mu to tak připadalo, tak ji taky měl. Ve skutečnosti však na něj tehdy v noci stačili čtyři policisté.

	Obvinění z vraždy mu vyneslo pětadvacet let. Než ho zavřeli, byl otcem dvou synů. Jako teenageři postrádající pevnou mužskou ruku, která by je držela na uzdě, se oba chlapci zapojili do obchodu s crackem, který vtrhl do Washingtonu jako morová rána v létě 1986. Jako dospělí byli nakonec Eddieho synové odsouzeni kvůli drogám a většinu devadesátých let proseděli za mřížemi. Samotný Eddie byl propuštěn na zkušební lhůtu, kterou mu okamžitě ukončili kvůli držení drog s úmyslem distribuce. Vrátil se do vězení, kde ho trocha misionářské práce a protidrogová rehabilitace nakonec dovedly k závěru, že je příliš starý na to, aby se vracel do hry, a že má štěstí, že je naživu. Co se týče Eddieho synů, to byly případy Agentury pro soudní služby a dozor nad delikventy: z Lortonu je převezli do federálního zařízení, zbytek svých trestů si odseděli daleko od Washingtonu a teď byli venku na podmínku a snažili se, stejně jako jejich otec, nepřekročit zákon.

	Rachel Lopezová vstoupila do kadeřnictví, dámského i pánského, které patřilo bývalému delikventovi Rocku Williamsovi. Ten odvážně zaměstnával muže i ženy, kteří se vrátili z výkonu trestu. Podnik poskytoval veškeré služby, měl k dispozici kadeřnice, holiče, manikérky a pedikérky a specializoval se na barvení vlasů a příčesky. Williams měl věrnou klientelu. Většina zákazníků měla rodinné příslušníky buď ve vězení, nebo v podmínce a podporovala koncepci nápravy prostřednictvím tvrdé práce.

	„Pane Williamsi,“ řekla Rachel a přistoupila k majiteli, muži s širokou hrudí, který stál za pultem.

	„Slečno Lopezová.“ Potřásl si s ní rukou. „Sháníte Eddieho?“

	„Ano.“

	„Někde tu je. Podívám se po něm.“

	Williams prošel pracovní místností, odhrnul závěs a vešel do zadní místnosti. Rachel poslouchala jemný soul a jazz z rádiové stanice Howardovy univerzity WHUR, kterou reprodukoval zdejší audiosystém. Dvojice kadeřníků jí pokývla a pohlédla do očí a jedna manikérka, která pracovala poblíž pultu, na ni mrkla. Všichni od Eddieho Davise a Williamse věděli, že slečna Lopezová je kurátorka a že je fajn. V kadeřnictví Rocka Williamse se ani jednou nesetkala s nepřátelským postojem.

	Ze zadní místnosti se vynořil Davis a usmíval se. Setkal se s ní u pultu a potřásl jí rukou. Impulzivně ho objala. Držel ji v náručí, jako by byla jeho dcera.

	„Jak vypadám?“ zeptal se a o krok ustoupil.

	Davis byl v černém holičském plášti, který měl na prsou kurzivou vyvedený nápis „Eddie“. Nad jeho jménem byly vyšity rozevřené nůžky nad znakem holičského řemesla. Díky rokům stráveným ve vězení předčasně a značně zestárl, ale Rachel v něm pořád viděla hezkého muže, kterým kdysi byl. Všechno, co o něm potřebovala vědět, si přečetla v jeho očích. Nebylo v nich nic špatného, bylo nemožné, aby ho znovu ovládlo zlo.

	„Vypadáte skvěle,“ řekla.

	„Vypadám jako někdo, kdo zvládl zkušební lhůtu?“

	„Napsala jsem dopis o ukončení před několika dny. Chystám se ho odeslat.“

	„To ale neznamená, že se přestaneme vídat, že?“

	„Nebudu daleko,“ odpověděla Rachel. „A očekávám pohlednici k Vánocům.“

	„Jste součástí rodiny, slečno Lopezová. Z jejího seznamu vás nikdy nevypíšu.“

	Chvíli na sebe hleděli. Doufala, že to co říká, je pravda. S některými delikventy se loučila se smíšenými pocity. Skutečnost, že to jakýsi Eddie Davis dokázal, zhodnocovala její životní dílo. To, že odchází z jejího světa, jí zase působilo smutek.

	„Co vaši synové?“ zeptala se.

	„Je to dobrý. Charles i Michael taky stříhají lidi v různejch holičstvích.“ Eddie se rozhlédl, aby se ujistil, že Williams není v doslechu. „Věc se má tak, že se chystám votevřít vlastní podnik. Syny si stáhnu pod křídla. Mám zálusk na to místečko tam na Good Hope Road. Není to daleko vod mýho bytu. Chci místo, kam bych mohl každý ráno chodit vodemknout pěšky.“

	„Nebojte se, když vás Rock uslyší,“ řekla Rachel. „Bude rád, když se postavíte na vlastní nohy.“

	„Udělám to, slečno Lopezová. Udělám to.“

	„Já vám věřím. Vaši synové jsou také v Anacostii?“

	„Jo. Voba si koupili domky v Southeast. Pomohl jsem jim složit zálohu. Měl jsem k tomu, jak tomu říkáte, motiv. Chci být blízko svejch vnoučat.“

	„Takže jde o rodinu.“

	„Ano,“ řekl Eddie. Prohlížel si ji. „Když dovolíte, dnes vypadáte moc pěkně.“

	„Dnes ráno jsem se cítila mizerně. Ale teď už je to lepší.“

	„Budete moct tenhle víkend přijít na to rožnění? Budou tam moji synové a jejich děti. Moc rádi by vás viděli.“

	„Pokusím se.“

	Eddie na ni zamířil zkřiveným prstem. „Nenechám vás, abyste se se mnou přestala stýkat.“

	„Slibuju. My dva jsme spolu ušli pořádný kus cesty.“

	„Bůh je dobrý,“ řekl Eddie Davis.

	Možná že je, pomyslela si Rachel. Objali se a Rachel odešla.

	V hondě se Rachel probírala svými složkami. Měla vykonat ještě jednu návštěvu, než se vrátí do kanceláře. Delikvent jí na její žádost poskytl svůj pracovní rozvrh. Byl to člověk, kterého musela mít pod kontrolou, profesionální zločinec, který dosud nedokázal opustit drogovou branži.

	Rachel si chtěla s delikventem někdy promluvit v zaměstnání, aby si ověřila, že tam důsledně dochází. Zřejmě tuto příležitost propásla, když se jí předchozího dne nepodařilo realizovat všechny návštěvy. Bude ho muset navštívit v jeho bydlišti na Sherman Avenue.

	Podle jejích záznamů právě tam delikvent Melvin Lee bydlel.

	 


DVACET

	Rico Miller seděl na skládací židli u velkého okna do ulice a pozoroval, co se venku děje. Melvin mu poručil, aby u okna nezůstával, ale Rico se nudil. Zkoušel na Xboxu hrát Counter-Strike, ale byl zvyklý na ovladač u PS2 a rozčilovalo ho, když musel používat takový, o kterém nic nevěděl. Pomyslel si, že kdyby se sjel, možná by mu to pomohlo systém zvládnout. Ale ani to ho nijak nepoučilo. Ten tlustý joint, který vykouřil, mu jenom nadělal v hlavě ještě větší zmatek. A proto teď dělal to, co dělal, zevloval z okna. K tomu člověk nepotřeboval žádný zvláštní grif.

	Dole na Sherman Avenue vystoupila z auta, takového přibližovadla s hranatou zádí, bílá žena s čímsi v rukou. Vypadalo to, jako by držela složku nebo něco podobného. Taky měla mobil a jakési kožené pouzdro.

	Podle všeho nebyla úplně bílá. Mohla to být Hispánka nebo co, to nedokázal odhadnout. Měla na sobě džíny a její košile neměla styl. Na tuhle ulici nepatřila. Nešlo o barvu pleti. Pár bílých tu žilo a taky hromada hnědých. Bylo to tím, jak se nesla, když šla po chodníku, byla si vědoma, kde je, snažila se chovat tak, jako by sem patřila, ale nepatřila sem. Miller měl svoje schopnosti. Čichal policii.

	Jakmile ho to napadlo, zatočil na Sherman Avenue hlídkový vůz, který předtím jel na východ po Irving Street. Poblíž ženy zpomalil a zastavil u obrubníku. Žena zaváhala, zdálo se, že řidiče poznává, a přistoupila ke spuštěnému okénku. Do tváře jí Rico neviděl, protože se sklonila.

	Ta žena mluví s jedním ze svých kolegů, pomyslel si Miller. Domlouvá se s policajtem v tom autě.

	Uniformovaný policista hovořil s policistkou několik minut a potom uniformovaný odrazil. Ulicí se rozlehlo zakvílení pneumatik crown vicu. Žena se vrátila na chodník, chvíli po něm šla dál a zahnula k Melvinovu řadovému domu. Když se k němu blížila, vzhlédla k oknu ve druhém poschodí. Miller se stáhl do židle.

	Viděla mě, pomyslel si. Posral jsem to. Jde sem policajtka a hledá Melvina. Měl bych udělat, co mi Melvin radil, vypadnout po požárním žebříku a prásknout do koní.

	Vrátil se do ložnice a otevřel okno. Pohlédl dolů na železnou mřížovanou plošinu u okna a žebřík pod ní. Co Melvinovi pomůže, když on, Rico, vypadne? Jestliže ta policajtka jde po Melvinovi kvůli těm vraždám, stejně si ho najdou v té myčce. Rico musí něco udělat, aby ho přestala hledat. Přinejmenším policii zdržet, dokud s Melvinem nevypadnou z města. A utéct odsud před ženskou? To ani náhodou.

	V stavu, v jakém byl, se těžko správně rozhodovalo. Zavřel okno a zůstal tupě stát uprostřed místnosti.

	Miller sáhl do kapsy a dotkl se kůže. Nahmatal hrubší povrch, na němž stálo písmeno S. Sjel prstem dolů a nahmatal Í. Potom G. A nakonec R.

	Miller zaslechl skřípavý zvuk.

	 

	Rachel zaparkovala na Sherman Avenue, popadla pouzdro s odznakem, mobil a složku Melvina Leeho a vystoupila z auta. Zamkla hondu a kráčela po chodníku k Leeovu bydlišti. Byl to řadový dům stejně jako všechny ostatní v bloku. Ve složce se uvádělo, že Lee bydlí ve druhém poschodí.

	Z Irving Street zatočil do Sherman Avenue hlídkový vůz metropolitní policie. Rachel zaregistrovala na crown vicu označení 4. revíru a poznala espézetku. Vůz zastavil u obrubníku. Okénko sjelo dolů a Rachel viděla, že za volantem sedí Donald Peterson, jeden z mnoha policistů, s nimiž za ta léta spolupracovala. Peterson byl seržant, černoch, teprve se blížil čtyřicítce. Byl dobře stavěný, skoro hezký a jako spousta policistů rozvedený.

	Byl jí sympatický, byl důvěryhodný a rozvážný. Když se setkali poprvé, u obvodního soudu, flirtoval s ní a pozval ji. Bylo to zdvořilý, neagresivní flirt a jí lichotil. Nicméně zdvořile odmítla s vysvětlením, že právě prošla napjatým obdobím, když pečovala o nemocné rodiče, a že nemá náladu na schůzku. S jejími rodiči to samozřejmě nemělo nic společného. Neměla nikdy rovnocenný vztah s mužem, vztah, nad nímž by neměla úplnou kontrolu. Už jen to pomyšlení ji děsilo.

	„Ahoj, Donalde,“ pozdravila, sklonila se k okraji okénka a pocítila ostrý závan ledově chladné klimatizace z auta.

	„Slečno Lopezová. Návštěva v místě bydliště?“

	„U jistého Melvina Leeho.“

	„To je takový pán, co vypadá jako pavouk,“ řekl seržant Peterson, který pracoval ve 4. revíru víc než patnáct let. „Jestli si dobře vzpomínám, dělal na Deacona Taylora.“

	„Když to říkáte.“

	„Nemusíte nic říkat. Vy misionářské typy se zajímáte spíš o jejich budoucnost než o jejich minulost.“

	„S jejich minulostí nic nenaděláme.“

	„Co dělá teď? Dětského lékaře nebo něco podobného?“

	„Pracuje v myčce aut.“

	„Další produktivní člen společnosti.“

	„Někdo musí udržovat auta čistá.“

	„Pošlete ho na stanici. To moje by sneslo trochu vykoupat.“

	„Vy chlapi pořád hledáte nějaké výhody.“

	Ozvalo se rádio, jakýsi muž za volantem bláznivě šněruje po Georgia Avenue. Peterson přepnul mikrofon, sdělil dispečerce, že se na to podívá, a zase mikrofon zavěsil.

	„Tak jsem uvažoval…“

	„O čem?“

	„Máte ráda plody moře?“

	„Miluju je.“

	„Byla jste někdy v Crisfields?“

	„Ne.“

	„Necháte mě dusit ve vlastní šťávě, že?“

	„Nikdy jsem nebyla v Crisfields a šla bych tam ráda.“

	„Kdy?“

	„Zavolejte mi.“

	„Jste pořád ve stejné kanceláři?“

	„Ano.“

	„Tak jo.“ Peterson zařadil. „Budu muset zajet na Georgia Avenue. Podívat se, proč se ten chlapík porouchal.“ Prohlédl si Rachel a pak se jí podíval přímo do očí. „Opatrujte se.“

	„Vy také, Donalde.“

	Rachel odstoupila od okénka a Peterson odjel.

	Nemůžou si pomoct, pomyslela si Rachel. Uvnitř jsou všichni pořád ještě kluci. Vyrazila po přístupové cestičce k domu, kde bydlel Melvin Lee. V chůzi se usmívala a vrtěla nad sebou hlavou. Tolik impulzivního chování za jedno odpoledne. Seržant Peterson už to před časem jednou zkusil. Zahnout vozem na Sherman Avenue, zrovna když sem přijela vykonat návštěvu v místě bydliště, no, možná měl svůj šťastný den. Možná že i ona.

	Rachel vešla do řadového domu a vyšla po schodech do druhého patra. Když stoupala po schodišti, slyšela zvuky televizorů a basy stereoaparatur. Vystoupila na odpočívadlo a zaklepala na dveře označené 3B. Mobil zastrčila do přední kapsy a v rukou držela pouzdro s odznakem a složku. Za dveřmi se ozvaly kroky a potom se dveře otevřely.

	Mladík, který stál v rámu dveří, nebyl Melvin Lee. Byl vysoký a hubený a měl dlouhý vlčí obličej. Oči mu plavaly a prozradily jí jenom to, že je sjetý. Už takový pohled, zbavený veškeré lidskosti, u některých mladých delikventů ze svých složek viděla. V posledních letech ho vídala častěji.

	„Melvin Lee,“ řekla Rachel a ukázala mladíkovi odznak.

	„Já nejsem Melvin.“

	„Hledám Melvina,“ řekla pevným hlasem a upřeně mu hleděla do očí. „Jsem slečna Lopezová, Melvinova kurátorka.“

	„Jo, dobře.“

	„Je tu někde Melvin?“

	„Je pryč. Vrátí se brzy.“

	Rachel z bytu cítila marihuanu. Zastrčila pouzdro s odznakem do zadní kapsy džínů.

	„Vrátím se,“ řekla Rachel. „Řekněte mu, že jsem tu byla.“

	Rachel se otočila a chystala se odejít.

	„Moment,“ řekl mladík a Rachel se zastavila.

	„Ano?“

	„Povídám, že bude pryč tak deset minut. Šel si jenom koupit cigarety.“

	„Kdo jste?“

	„Rico.“

	„Moje otázka zní, jaký je váš vztah k panu Leemu.“

	„Melvin je můj otec,“ řekl Rico. „Jestli chcete, pojďte dál a počkejte tu. Bude zpátky co by dup.“

	Rachel váhala. Snažila se vzpomenout, jestli Lee má syna. Měla dojem, že ve složce nic takového nebylo. Možná že to opomněl při vyplňování formuláře. Nebylo to nic neobvyklého, ale stejně to byla lež. Přestupek a k tomu ta tráva, pokud tu nějaká zůstala. Pokud už ji ten kluk nespláchl do záchodu.

	Potřebovala si ty postřehy zaznamenat. Nebylo to příjemné, ale byla to její práce. Vešla do bytu. Chlapec jménem Rico za ní zavřel dveře.

	Stáli rozpačitě v obývacím pokoji. Rico ji nevybídl, aby se posadila, ani jí nenabídl nic k pití.

	Rachel pohlédla na hodinky. „Počkám pět minut. Pak budu muset jít.“

	Chlapec pokrčil rameny.

	„Měla jsem se sejít s Melvinem včera v jeho zaměstnání,“ řekla Rachel. „Ale někam jsem založila adresu. Pracuje v myčce automobilů, že?“

	Chlapec přikývl.

	„Tak kde to je?“

	„Myslíte si, že to nevím?“

	„Ptám se. Jak říkám, někam jsem si to zapsala…“

	„Jenomže jste to někam založila.“ Rico se usmál. Mezi zkaženými zuby měl mezery. „Je to ta myčka na Georgia Avenue.“

	„Správně,“ řekla Rachel.

	„Teď už si vzpomínáte, že jo.“ Rico si ji důkladně prohlížel. Úsměv ve tváři mu zamrzl.

	V bytě bylo horko. Okenní větrák je puštěný, pomyslela si Rachel, a přesto je horko.

	Rachel vrhla pohled za Rika na stůl před gaučem. Nebylo tam nic než pár ovladačů k videohrám a prázdná láhev od pomerančové limonády.

	„Hledáte něco?“ zeptal se Rico.

	Rachel neodpověděla. Rico se zasmál.

	„Kolik je vám let?“ zeptala se Rachel a cítila, že rudne vztekem.

	„Sedmnáct.“

	„A vašemu otci? Třicet?“

	„Myslím, že tak nějak.“

	„Takže jste se narodil, když mu bylo třináct. To znamená, že jste byl počat, když bylo Melvinovi dvanáct.“

	„Co?“

	„Vašemu otci bylo dvanáct, když přivedl vaši matku do jiného stavu. To mi chcete namluvit?“

	„Na matyku jsem nikdy nebyl, paní.“

	„Slečna Lopezová.“

	Chlapec o krok postoupil a stál těsně u Rachel. Cítila jeho zkažený dech.

	Rachel neustoupila. „Co to děláte?“

	„Chci se na vás podívat zblízka. Vadí vám to?“

	Rachel se mu zadívala do očí. Pokud by uhnula očima nebo ustoupila, prohrála by.

	„Jsi stará,“ řekl Rico. „Ale to je mi jedno. Vrazím ti ho do každý díry, co máš.“

	„Jste na nejlepší cestě přivést sebe i pana Leeho do pěkného průšvihu,“ řekla Rachel. Cítila, že jí při řeči nervózně škube v koutku úst.

	„A kdo nás do toho průšvihu dostane?“ řekl Rico. „Ty? Nebo si možná myslíš, že sem přijde tvůj kámoš polda a nějakej průšvih vyvolá. Věc se má tak, že je pryč, slečno Lopezová. To, jak se mu na Shermance zakouřilo z gum, mi připadalo, jako by musel někam nahonem něco hasit.“

	„Odcházím,“ řekla Rachel a otočila se.

	Slyšela, jak se Rico za ní směje.

	„No tak, slečno Lopezová,“ řekl. „Jenom si dělám srandu.“

	Rachel se plácla po přední kapse džínů a nahmatala mobil. Zamířila ke dveřím a za sebou slyšela kroky.

	„Hej,“ řekl Rico, „zapomněla sis odznak.“

	Obrátila se k němu, přitom si sáhla na zadní kapsu a nahmatala obdélníkový obrys pouzdra s odznakem. Cítila, jak se jí stáhl žaludek a z tváří jí vyprchala krev.

	Rico držel ve zdvižené ruce vrubovaný nůž. Prudce ho spustil a vnořil jí čepel do prsou. Když ho vytáhl, bolestí zalapala po dechu.

	„Taťko,“ vzdychla Rachel. Vytřeštila oči a vykřikla, „Bože!“

	Nůž znovu dopadl. Rico měl ve tváři grimasu úsilí a ctižádosti. Ocel jí projela masem i kostí.

	Místnost se naplnila Racheliným kvílením.

	 


DVACET JEDNA

	„Dnes v noci jsem měl na baráku takovou mrchu,“ řekl muž, který si říkal King. „Přímo monstrum. Měla na sobě velikánský nohy a taky prdel jako vrata.“

	„Vypadala jako zvíře?“ zeptal se Momo, Kingův přítel.

	„Né, čéče, nevypadala.“

	„Protože ta poslední ženská, kterou jsi měl, jako zvíře vypadala.“

	„Hovno.“

	„Jo, vypadala.“

	„Ta baba, co jsem ji dělal dnes v noci, vypadala dobře.“

	„Ale byla spíš těžší váha, co?“

	„Tak trochu.“

	„Taková veliká stará zrůda.“

	„Tvoje matka vypadá jako zrůda.“

	„Tvoje sestra tak vypadá.“

	„Tvůj otec.“

	„Pokračuj, Kingu.“ Momo se obrátil k Melvinu Leemu. „Melvine, ještě řekni, že ta poslední Kingova baba nevypadala jak rozšlápnutej kravinec.“

	„Do toho mě netahej,“ řekl Lee. „Dnes ne.“

	Lee, King a Momo pracovali u myčky jako osušovači. Jak King, tak Momo už seděli. Celý den se bavili o ženách, a občas o Redskins. Normálně se k nim Lee připojoval. Ale dnes neměl náladu.

	Někdy mu ti dva nevadili, ale jindy si zase přál, aby pracoval vzadu s jedním starším kámošem a dvěma Hispánci, s těmi, co připravovali auta a pak s nimi zajeli dovnitř. Tady venku, kde auta vyjížděla čistá a kapala z nich voda, měl na práci jenom držet v ruce hadr a stírat z vozidla přebytečnou vodu, vytřít vnitřek a tak. Jako kdyby nebyl dost šikovný na to, aby namířil hadici na kola. Jako by zase chodil do té třídy, kam ho vrazili, než vypadl ze školy, do které chodily děti, které neuměly číst a nedokázaly sečíst dvě a dvě, jako kdyby on sám byl jenom o stupínek výš než nějaký mentál.

	Poblíž stál vedle svého BMW sedmičkové řady starší muž a sledoval, jak mu auto osušují.

	„Vemte taky kapotu,“ řekl muž a ukázal na ni. „Když jsem tu byl s BMW naposledy, nechali jste na ní kapky. Nemůžu jezdit po městě ve voze, co na sobě má skvrny od vody.“

	„Udělej to, Momo,“ řekl King. „Slyšel jsi pána.“

	Momo se naklonil nad kapotu a setřel ji. Dobře, že to udělal on, protože Lee se k tomu nechystal. Dědek si myslí, bůhvíco není, musel jim prozradit, že je to BMW, jako kdyby byli slepí. A k tomu staré BMW, z devětaosmdesátého roku, o dva styly pozadu. Kožený interiér celý popraskaný, vypadal jako kůže toho dědka. Jeden z těch buržujů, co se přestěhoval na západ od Rock Creeku a zapomněl, čím byl dřív.

	Ale vedle něj si tu alespoň mohli po libosti pokecat. V případě bílých zákazníků člověk mlčel, dokonce i tehdy, když se na něj přímo obrátili. Z hrdosti. I v případě ženských člověk držel hubu, pokud si samy nezačaly. A stejně pak nevěděl, jak až daleko může jít. Některé z těch ženských by si stěžovaly vedení, kdyby překročil v laškování mezi mužem a ženou meze, bez ohledu na to, kdo to vyprovokoval.

	Starý pán přešel ke schránce na spropitné, kterou představovala kovová krabice na nářadí s visacím zámkem a štěrbinou vyříznutou ve víku. King na ní vytvořil nápis, který zněl: „Spropitné, prosím, tím živíme své rodiny.“ King byl sice otcem pěti dětí, ale žádnému z nich nikdy nedal ani krejcar. Starý pán vytáhl z peněženky dolarovou bankovku, pomalu, aby si toho všimli, jako by jim dával tisíc dolarů a ne jeden, a zasunul ji do štěrbiny.

	„Osušte taky kola,“ řekl majitel auta.

	„Můj člověk to pro vás udělá,“ řekl Momo a myslel tím Kinga.

	King se úkosem podíval na Moma a sehnul se, aby osušil první z kol.

	„No?“ řekl Momo, který stál nad ním, zatímco King plnil úkol.

	„Co?“ řekl King, aniž vzhlédl.

	„Nedokončil jsi to vyprávění. Převrátil jsi tu šuknu, nebo ne?“

	„Co myslíš?“

	„Jak jsi jí to udělal?“

	„Ženskou s takovýma parametrama, tu musíš rozdrolit.“

	„A rozdrolil?“

	„Jako lodní suchar.“

	„Vsadím se, že tak taky vypadala.“

	Lee doutíral černá sedadla a vycouval z auta. „Vy dva to můžete dodělat. Já si udělám kuřáckou.“

	„Zas tak dlouho ještě na šichtě nejsi,“ namítl Momo.

	„Jděte všichni do řiti,“ řekl Lee. „Stejně si dám čouda.“

	Upustil hadr a odešel do prostoru pro placení, který byl oddělen od mycího oddělení dlouhou skleněnou stěnou. Stáli tam zákazníci a sledovali, jak jejich auta popojíždějí frontou, jako by na tom bylo něco zajímavého nebo jako by se pokoušeli odhalit nějaký nedostatek. V prostoru pro placení stála za pokladnou Korejka, manželka majitele. Před pultem byl regál s vystavenými dezodorizačními stromečky, dezodorizačními korunkami pro africké zákazníky, mapami a fluorescenčními kroužky na klíče, obtisky salvadorských a guatemalských vlajek pro Hispánce a slunečními brýlemi, které byly v módě v roce 1985.

	To, že tento flek vlastnili Korejci, nijak neudivovalo. Kdyby člověk hodil kamenem na kterýkoli menší podnik ve městě, přemítal Lee, byla by vysoká šance, že by trefil do kebule nějakého Korejce. Tahle ženská se pořád usmívala, a když od zákazníků přijímala peníze, říkala každému jedno a to samé: „Moc vám děkuji.“ Když viděla zaměstnance bez hadru v rukou, mračila se na ně a říkala: „Kam jdete teď?“ Melvin Lee kolem ní prošel cestou na záchod.

	„Kam jdete teď?“ chtěla vědět.

	„Mastit kládu,“ řekl Lee s přátelským úsměvem. Úsměvu rozuměla, slovům ne.

	„Pospíchejte,“ řekla.

	Lee vešel na záchod, vyčural se, potom vyšel zadními dveřmi a od staršího muže, který obsluhoval tlakovou hadici, vysomroval mentolku. Zapálil si a zašel za roh podniku, kde stálo ve frontě několik aut se spuštěnými motory. Potáhl z cigarety a pocítil, jak mu chlad salemky vjel do plic.

	Až mi skončí podmínka, uvažoval Lee, budu mít od těch krávovin pokoj.

	Na příjezdovou cestu zajelo Ricovo stříbrné BMW. Miller zastavil u cihlové zdi budovy, kde ho nemohla vidět směna osušovačů, a dlouze zatroubil.

	„Kluk jeden pitomej,“ ulevil si Lee a rozdrtil botou cigaretu.

	Lee došel k BMW a zastavil se u okénka řidiče. Millerovo bílé tričko bylo potřísněné a zacákané krví. Oči mu živě svítily.

	„Co se stalo?“ zeptal se Lee a hrůza ho zavalila jako lavina. „Myslím, že jsem ti řekl, abys zůstal sedět na prdeli.“

	„Došlápl si na tě zákon, Melvine,“ řekl Miller. „Zařídil jsem to, čéče. Pro tebe.“

	„Éch, do prdele, Rico.“

	„Melvine, musíš si nastoupit. Teď po tobě půjdou dovopravdy.“

	„Rico…“

	„Nastup si.“

	Lee pomalu obešel auto. Sedl si na sedadlo smrti a vrhl pohled na Millera.

	„Kam jedeme?“

	„Ke mně,“ řekl Miller. „Teď uvidíš, kde bydlím.“

	 

	Deacon Taylor bydlel v jednom z nových bytů kolem U Street v domě patřícím společenství vlastníků, kousek od Lincolnova divadla, Benovy košer restaurace a řady nočních klubů a barů. Jeho domov byl vkusně zařízený, s kuchyňskou linkou v napodobenině žuly a koupelnou s vápencovými stěnami a velkou vanou s vířivkou navrženou pro tři lidi. Bydlel jen několik bloků od místa, kde prováděl své špinavé obchody, ale životním stylem od něj byl na míle daleko.

	Deacon právě poslouchal Ronalda Isleye, když zazněl bzučák u vchodu do bytu. Zkontroloval bezpečnostní kameru a zjistil, že je to policie, stejná mordparta, se kterou už dnes mluvil, ho přišla navštívit podruhé.

	Deacon v bytě nic nepřechovával, žádné nadměrné množství hotovosti, žádné zbraně či drogy, dokonce ani trávu, a tak si nedělal starosti.

	Ale byl zvědavý, proč se metropolitní policie vrátila tak brzy. Muži za dveřmi se prokázali a Deacon otevřel několik zámků, aby je mohl pustit dovnitř.

	„Ano?“ řekl Deacon.

	„To jsme zase my,“ řekl detektiv Steve Bournias, podsaditý běloch s tenkým knírkem.

	„To vidím.“

	„Promiňte, že vás obtěžujeme,“ řekl detektiv Reginald Ballard. „Ale máme problém,“ řekl Bournias. „Mohli bysme vás připravit ještě o trochu vašeho času?“

	„Je to kvůli těm vraždám na Crittenden Street? Už jsem vám řekl, že vo tom nic nevím.“

	„Nejedná se o ty vraždy.“

	„No tak vo co teda jde? Mám práci…“

	„Kdysi pro vás pracoval chlapík jménem Melvin Lee. Možná že dosud pracuje, ale není k nalezení.“

	„Tak počkat…“

	„Melvin Lee,“ řekl Ballard. „Bydlí na Sherman Avenue?“

	„Co s ním má být?“

	„Hledáme ho. Naši lidé se zastavili v místě, kde je zaměstnaný, v jedné myčce na Georgia Avenue. Podle všeho na směnu přišel, ale potom se jaksi vypařil.“

	„Jó?“ řekl Deacon. „Copak provedl, zapálil si pod zákazem kouření, nebo nějakou podobnou pitomost?“

	„Je to kapánek vážnější,“ řekl Bournias. „Kurátorka pana Leeho byla dnes odpoledne v jeho bytě pobodána. Pobodána, pane Taylore.“

	„Nevypadáte moc dobře,“ řekl Ballard. „Nechcete si sednout?“

	„Já nic nevím,“ řekl Deacon automaticky.

	„Na tohleto neplatí to zasraný rčení, že tak to v branži chodí,“ řekl Ballard. „Za prvé, použití nože je vždycky osobní. Jeho použití v takovém vzteku je už zase něco jiného. Napadá nás, že váš hoch má možná nevyřízené účty s ženami.“

	„Já nic nevím,“ opakoval Deacon.

	„Spakujte se,“ řekl Bournias. „Vyřídíme to u nás.“

	„Právníka,“ řekl Deacon.

	„Jo,“ vzdychl Reggie Ballard unaveně. „Tak jo.“

	 

	Lorenzo Brown zatáčel na Sherman Avenue. Vracel se ze série kontrol, když uviděl, že ulici blokuje ambulance a policejní vozy. Obyvatelé čtvrti byli venku na ulici a hleděli na jeden z řadových domů uprostřed bloku, jako by očekávali, že se tam něco stane nebo že odtamtud někoho vynesou. A potom zahlédl u obrubníku zaparkovanou hondu slečny Lopezové. Sedával v ní dost často, aby věděl, že je její. Ze zpětného zrcátka jí visely zelené stromečkové dezodoranty, které měly odstranit pach jejích cigaret.

	Lorenzo si našel místo na zaparkování náklaďáku. Vmísil se do davu. Kolem místních obyvatel a policie se proháněly děti na kolech jako káňata na lovu. Lorenzo si vyhlídl dvě dost mladé ženy, které vypadaly, že jsou zdejší.

	„Promiňte,“ řekl Lorenzo jedné z žen. „Nevíte, co se tu děje?“

	„Zastřelili nějakou ženu nebo co,“ řekla žena.

	„Já jsem slyšela, že ji pobodali,“ namítla její přítelkyně.

	„Tam v tom domě?“ zeptal se Lorenzo.

	„Zrovínka v tom domě,“ řekla první žena.

	„Slyšela jsem, že je to běloška,“ připojila její přítelkyně. „Zřejmě tam byla služebně či co.“

	Lorenzovi se rozbušilo srdce. V horku se mu udělalo trochu nevolno.

	„Je mrtvá?“ zeptal se Lorenzo a děsil se odpovědi.

	„Nevím,“ řekla přítelkyně.

	„Teď je z ní číslo ve statistice,“ řekla první žena.

	Jedno z dětí jezdících na kole vytvořilo z prstů pistoli a zamířilo ji na záda jednoho z policistů.

	Lorenzo kráčel k domu. Přiblížil se k policejní linii, kde postávali uniformovaní policisté a kde byla natažena žlutá páska. Zamířil rovnou k bílému policistovi a zůstal stát vedle něj.

	„Promiňte,“ řekl Lorenzo.

	Policista si ho změřil, prozkoumal jeho uniformu a přečetl si obdélníkovou jmenovku na jeho hrudi.

	„Ano?“

	„Je obětí bílá žena?“

	„Cože?“

	„Možná že oběť znám. Pokud se jmenuje Rachel Lopezová, pak ji znám.“

	„Kdo jste?“

	„Jeden z jejích svěřenců.“

	„Počkejte vteřinku,“ přikázal policista a uchopil Lorenza za biceps. Lorenzo se nepokoušel paži osvobodit. Policista zakřičel do zástupu tlačícího se u dveří řadového domu. „Hej, seržante, pojďte sem!“

	K bílému policistovi, který držel Lorenza, přišel černý policista s označením hodnosti na rukávě. Černý policista byl dobře stavěný a v očích měl smutek a vztek.

	„Co je?“ řekl seržant. Na jeho jmenovce stálo „Donald Peterson“.

	„Tenhle pán říká, že oběť zná. Říká, že je jedním z jejích svěřenců.“

	„Žije?“ zeptal se Lorenzo.

	Seržant Peterson popadl Lorenza za stejnou paži a vedl ho zpátky na ulici. Držel ho pevně. Podle toho, jak zatínal prsty do Lorenzovy kůže, bylo vidět, že zuří.

	„Řekněte, že žije,“ prosil Lorenzo.

	„Zavři hubu,“ poručil Peterson. „Drž hubu, dokud ti neřeknu, abys mluvil.“

	Peterson ho nešetrně nacpal do auta.

	 

	Nejtěžší bylo vidět ji pod tím prostěradlem. Krev ho potřísnila velkými lepkavými koly, která jako by se zvětšovala, když snášeli nosítka ze schodů. Tvář bez barvy jí skoro celou pokrývala dýchací maska. Muži i ženy ze záchranného týmu o ni pečovali cestou k ambulanci, ale podle toho, jak vypadala, mohli stejně tak dobře pracovat na jedné z těch figurín, které člověk vidí ve výloze.

	Dalším oříškem bylo úsilí zabránit, aby se Lorenzovi ve tváři zračilo poznání a překvapení, když se ho seržant zeptal, jestli zná chlapíka jménem Melvin Lee. Rachel Lopezová, řekl Peterson, byla pobodána v Leeho bytě. Sousedka ve druhém poschodí slyšela její výkřiky.

	„Jenže sousedka policii nezavolala,“ řekl Peterson. „To Rachel. Měla u sebe mobil. Počítám, že v některém momentu přišla k sobě a zůstala při vědomí dostatečně dlouho, aby se jí to podařilo.“

	Peterson zíral skrz sklo, jako by ji před sebou viděl, jak usiluje o to, aby v třesoucí se ruce udržela mobil a vyťukala číslo. „Sám jsem ji sem viděl přijet, jsou to skoro dvě hodiny. Ztratila hodně krve.“

	Lorenzo už seržantu Petersonovi v kostce pověděl o své minulosti a svém vztahu k Rachel Lopezové. Peterson se ho ptal, jestli ví, že Lee pracuje pro Deacona Taylora, konkurenta Nigela Johnsona v branži v Park View. Lorenzo vysvětloval, že byl nějakou dobu ve vězení, že se už s místními hochy nestýká a ani se nestará o jejich jména.

	Forma výslechu se zmírnila a stejně tak i oči seržanta Petersona, protože se jasně ukázalo, že Lorenzo nemá s napadením nic společného a že vlastně považuje Rachel Lopezovou za přítelkyni. Lorenzo měl pocit, že i seržant Peterson je jejím přítelem.

	Peterson řekl, že složka, která se v bytě našla, obsahovala informace o Leeho zaměstnání. Jeden vůz metropolitní policie již odjel k myčce automobilů, kde Lee pracoval, ale Lee zmizel. Jeho auto, stará camry, zůstalo na místě.

	V tom autě by neodjel, pomyslel si Lorenzo.

	„A teď mi musíš říct,“ řekl Peterson, „jestli o tom něco nevíš.“

	„Nic,“ řekl Lorenzo.

	„A jestli nemáš něco společnýho s Melvinem Leem. Jestli nevíš, kde bysme ho našli.“

	„Nevím nic,“ řekl Lorenzo a lhal stejně přirozeně, jako dýchal. „Leeho neznám a nevím, kde ho hledat.“

	A kdybych věděl, neřekl bych ti to.

	Čelním sklem hlídkového vozu oba sledovali, jak ambulance odjíždí.

	„Můžeš jít,“ řekl Peterson.

	„Přežije to?“

	„Nevím,“ řekl Peterson. „Jestli jí chceš pomoct, pomodli se.“

	„Pomodlím,“ řekl Lorenzo.

	A někdo, pomyslel si Lorenzo, se bude muset pomodlit i za mě. A když už jsme u toho modlení, modlete se za toho hajzla, který to mé přítelkyni udělal.

	 


DVACET DVA

	Lorenzo Brown jel na sever. Zaparkoval tahoe na náměstíčku za uličkou, v níž se nacházela Humánní společnost, prošel zadními dveřmi chráněnými síťovým pletivem proti hmyzu, kolem kočičích kotců a skrz halu, aniž promluvil s Cindy či s kýmkoli jiným. Vyšel po schodech do prvního patra a snažil se našlapovat co nejtišeji, aby na svou přítomnost neupozornil Irenu Tovarovou. Její dveře byly jako vždy otevřené. Nepohlédl tím směrem a zamířil rovnou do své kanceláře na druhém konci haly. Jerry za svým stolem neseděl, s největší pravděpodobností byl někde v terénu. Nebyl tu ani Mark Christianson.

	Lorenzo zatelefonoval Nigelu Johnsonovi, dostal se k jeho záznamníku a nechal mu v něm přímé číslo do kanceláře. Potom vyhledal včerejší složku s hlášením a poznámkový blok, do nějž si poznamenal espézetky vozů, které parkovaly na kraji Fort Dupont. Telefon na stole zazvonil a Lorenzo zvedl sluchátko.

	„Referent Brown.“

	„Referent Brown. To se mi líbí.“

	„Nigele. Potřebuju v něčem pomoct.“

	„Spusť, chlapče.“

	„Black Holmes ještě sedí, že?“

	„Pokud ještě dejchá.“

	„A jeho matka pracuje v evidenci motorovejch vozidel, že?“

	„Mmhm.“

	„Máš to u Blacka dobrý?“

	„To víš, že mám. Jeho matka dostává každej měsíc vobálku.“

	„Potřebuju, aby mi vyjela jednu espézetku.“

	„Hele, vždyť jsi sám skoro policajt. Nemůžeš si to zjistit nějak jinak?“

	„Tentokrát ne.“

	„Tak jo. Co potřebuješ?“

	„Mám auto a espézetku. Potřebuju adresu majitele.“

	„Jaký auto?“ zeptal se Nigel, jako by předem znal odpověď a vůbec se mu nelíbila.

	Lorenzo nadiktoval Nigelovi espézetku stříbrného BMW a poslouchal ticho na druhém konci vedení.

	„Jsi tam?“

	„Proč?“ chtěl vědět Nigel.

	„Chci najít Leeho a Millera.“

	„To já taky. Když už jsme u toho, po setmění se sejdeme s Deaconem a probereme to. Ale říkal jsem ti, aby ses do toho nemíchal. Zvládnu to sám.“

	„To mi nestačí, Nigele.“

	Lorenzo pověděl Nigelovi o útoku na Rachel Lopezovou. Řekl mu, že Leeho camry zůstala u myčky a že si je skoro jistý, že to spáchal Rico Miller.

	„Vrátit se do vězení je to poslední, po čem Melvin touží,“ řekl Lorenzo. „Neměl žádnej důvod takhle na slečnu Lopezovou vyjet.“

	„A ty si myslíš, že Miller důvod měl?“

	„Ten kluk žádnej důvod nepotřebuje. V tý jeho pošahaný palici se mu možná vylíhl nápad, že tím Melvinovi pomáhá. Vsadím poslední prachy na to, že Miller voddělal i Greena a Butlera.“

	„Ta žena to přežije?“

	„Nevím. Je zle pobodaná. Je teď ve Washingtonově nemocnici.“

	„Budeš teď u sebe v kanceláři?“

	„Jo.“

	„Radši zavolám Blackově matce, než vodejde z práce. Pracovní doba jí za chvíli končí.“

	„Budu čekat, až zavoláš.“

	Lorenzo sešel do suterénu zkontrolovat psa, kterého přivezl z Congress Heights. U kotců byl Mark Christianson a hleděl do otevřené klece, ve které byl předtím Lincoln, ten agresivní pitbul. Někteří z ostatních psů se chovali hlučně, chtěli na sebe přitáhnout pozornost. Jejich štěkot a hafání se rozléhaly v chladné místnosti ze škvárobetonových tvárnic.

	„Irena dala Lincolna utratit?“ zeptal se Lorenzo.

	„Musela to udělat, když jsem byl v terénu.“ Mark pohlédl na svou ovázanou ruku, jako by kousnutí bylo příčnou, proč byl pes utracen.

	„Ty za to nemůžeš,“ řekl Lorenzo.

	„Já vím.“

	„Ty věříš v Boha, že?“

	„Věřím, že existuje někdo vyšší, než jsme my.“

	„Ale věříš, že je tam nahoře a hejbá s náma jako s figurkama na šachovnici nebo tak něco?“

	„Jistěže ne.“

	„Já taky ne. V tomhle krutým světě ten pes zažil věci, který z něho udělaly to, co byl. Nemohl za to, ale takhle dopadl. Bůh se do toho nezamíchá, nevztáhne paži z nebes, aby se dotkl toho zvířete, a nezmění ho tak, aby dokázalo žít mezi lidma a jinejma zvířatama tak, jak by mělo.“

	„Kam tím míříš?“

	„Irena konala svoji práci. Protože ten pes už se dostal tak daleko, že nemohl změnit svoje chování. Musel být utracenej. Přece to chápeš, ne?“

	„Ano.“

	Lorenzo přistoupil ke kleci, v níž ležel krémový pitbul. Zvěrolékař mu obvázal rány. Fenka teď byla vzhůru, ležela na břiše s čenichem položeným na packách.

	Lorenzo se sklonil, tiše zahvízdal a přiložil ke kleci klouby ruky. „Jak se máš, holka?“

	Pes šťastně zakňučel a snažil se popolézt dopředu. Pak si to ale rozmyslel a zůstal, kde byl.

	„To je tvůj úlovek?“ zeptal se Mark.

	„Přivezl jsem ji dnes. Zabavil jsem ji v jednom bytě v Southeast.“

	„Bylo těžké ji odtamtud dostat?“

	„Ani ne,“ řekl Lorenzo.

	Z vrcholu schodiště zavolala na Lorenza Cindy. Někdo ho shání po telefonu a nechce nechat vzkaz.

	Lorenzo se narovnal a chtěl projít kolem Marka. Mark mu položil ruku na paži.

	„Není ti něco?“ zeptal se.

	„Proč?“

	„Vypadáš divně.“

	Vypadám tak, jak jsem vypadal dřív, pomyslel si Lorenzo. Ty jsi mě neznal, když jsem se tváříval takhle tvrdě.

	„Nic mi není.“

	„Nešel bys dnes večer na pivo nebo na panáka?“

	„Dnes večer něco mám,“ řekl Lorenzo.

	„Vím, co se stalo v Congress Heights. Cindy mi zavolala a já jsem ti jel pomoct. Ale ty už jsi byl pryč. Někdo mi tam řekl, co se sběhlo.“

	„Mmhm.“

	„Mám dojem, žes říkal, že nebyly žádné potíže.“

	„Vždyť nebyly.“

	„Na tuhle práci jsi jednička,“ řekl Mark. „Nerad bych, abys vybouchl.“

	„Dík, žes mi jel pomoct,“ řekl Lorenzo a jemně si uvolnil paži. „Kdyby sis chtěl pokecat nebo tak, brnkni mi. Kdykoli.“

	„Mám tam ten hovor.“

	Lorenzo vyšel po schodišti. Cindy se ozvala, že není jeho osobní sekretářka, a on kolem ní bez komentáře prošel, aniž zvolnil krok. Ve své kanceláři zvedl sluchátko.

	„Nigel?“

	„Mám to.“

	„Adresu bydliště?“

	„Auto není registrovaný ani na Leeho, ani na Millera. Patří jakýmusi Calvinu Dukeovi. Bydlí na Pětatřicátý v Northeast. Blackova matka říká, že podle počítače vlastní celej vagon auťáků.“

	„Takže má autobazar nebo něco podobnýho?“

	„Nebo pronajímá auta,“ řekl Nigel.

	„Jak to víš?“

	„Lawrence Graham poslouchá, co se vo takovejch věcech na ulici cvrliká. Tvrdí, že Duke má v Northeast opravnu. Možná bysme si s ním měli promluvit. Jestliže je to BMW půjčený, musí Duke znát místo, kde může inkasovat za jeho pronájem.“

	„Jasně.“

	„Rád bych zjistil, kde ti dva jsou, dřív než začnu vyjednávat s Deaconem.“

	„Vyzvedni mě doma,“ požádal Lorenzo.

	„Teď?“

	„Musím si na sebe vzít nějakej civil.“

	„Budu tam za patnáct minut.“

	„Dej mi hoďku,“ řekl Lorenzo. „Musím vyvenčit psa.“

	Lorenzo odešel, aniž mluvil s Irenou Tovarovou. Normálně na konci pracovní doby zašel do její kanceláře, posadil se před jejím stolem a probíral svoje případy i to, jak mu to v práci jde. Věděl, že dnes by se jí nemohl podívat do očí.

	Lorenzo šel ke své ventuře zaparkované na Floral Place. Nastartoval a vyrazil k Park View.

	 

	Nigel Johnson vyzvedl na Morton Street výnos od Rickyho Younga. Normálně to byla DeErikova povinnost a Nigel už to osobně nějaký čas nedělal. Zvolna jel ulicemi kolem svých a Deaconových lidí, kteří postávali na nárožích a jednali s projíždějícími zákazníky i opěšalými zájemci, kteří by rádi koupili za babku, a dával si pozor na hlídkové vozy a neoznačená auta. Okénkem svého lexusu vyinkasoval od Younga hotovost v krabici od bot. Potom se vrátil obloukem kolem bytovek na Georgia Avenue, odbočil doprava a znovu doprava na Newton Street a zamířil na Šestou, kde bydlela jeho matka. Byl si jistý, že ho nikdo nesledoval.

	Vzal krabici od bot a pár kousků breyerek s mátou a čokoládou, které koupil cestou do centra, a zašel do domu.

	Dům byl načichlý vůní její kuchyně. Na tu se vždycky těšil, tu si nemohl vychutnat po telefonu. Volával jí třikrát čtyřikrát denně. Ta vůně. Ta a hudba, kterou teď poslouchala na stereosystému, který jí koupil. Byla to páska Claudine, Gladys interpretovala Curtise, zpívala o tom „co se mi na tobě líbí“. Stereo bylo součástí složité audiovideo soupravy instalované v obývacím pokoji, do níž patřil i špičkový plazmový televizor a přehrávač DVD, se kterým se nikdy nenaučila zacházet.

	Deborah Johnsonová vyšla z kuchyně, přešla po vysokém plyšovém koberci, aby ho objala. Voněla parfémem, tím sladkým, který měla nejradši.

	„Ahoj, synu.“

	„Ahoj, mami.“

	Deborah byla mohutná žena, měřila bezmála metr osmdesát a měla kolem sto dvaceti kilo. Byla hezká, měla čistou pleť, která vypadala jako naleštěné dřevo a úhledně upravené vlasy. Vždy používala mejkap, červenou rtěnku a modré oční stíny, přestože kromě nedělí, kdy chodívala do kostela, zřídkakdy vytáhla paty z domu. Bylo jí čtyřiapadesát.

	„Tumáš,“ řekl Nigel. Podal jí nejprve krabici od bot a potom ještě zmrzlinu.

	„Díky, synku. Tu mám nejradši.“

	Nigel přikývl. Měl obavy o její srdce, ale nehodlal jí odepřít to, co měla ráda.

	„Napřed tohle uklidím,“ řekla Deborah.

	„Dobrá.“

	„Dáš si něco k jídlu? Mám tu dobrou šunku a k tomu sladké brambory.“

	„Trošku, mami.“

	„Šunka je studená.“

	„Tak to má v létě být.“

	„Hned jsem zpátky.“

	Nigel se za ní díval, jak přemísťuje svou váhu a kolébá se přitom do stran, jak to těžcí lidé dělají. Zatímco mu v kuchyni připravovala jídlo, prohnala peníze elektronickou počítačkou bankovek, kterou měla vzadu v jedné ze skříní. Ráda to dělala hned, jak je Nigel přinesl.

	„Posaď se,“ vyzvala ho přes rameno.

	Sedl si v obývacím pokoji. Sedačka a křeslo měly plastikové potahy, i když si Deborah mohla dovolit, aby se nábytek přirozenou cestou opotřeboval a vyměnila ho, kdykoli ji napadlo. Nedokázal ji úplně přesvědčit, že co se peněz týče, nemusí už mít starosti. Kdo byl jednou chudý, už takový zůstane, říká se.

	Kupoval jí šperky a vybíral jí oblečení v odděleních nadměrných velikostí v takových obchodních domech, jako jsou Nordstrom a Lord & Taylor. Nikdy ho o takové věci nežádala, ale byla mu za ně vděčná a pyšně je nosila. Před přítelkyněmi v kostele se chlubila svým synem podnikatelem, který má obchod NJ Enterprises na Georgia Avenue, a ony přistoupily na tu hru, o které i ona sama věděla, že je to kamufláž. S Nigelem o tom mluvila jen zřídka a s ostatními nikdy.

	Nigel otevřel několik účtů v různých bankách po celém městě. Vklady nikdy nepřesahovaly deset tisíc dolarů. Převážná část zbývající hotovosti se uchovávala v jejím domě. Chtěl zajistit, aby o ni bylo v případě jeho smrti nebo uvěznění postaráno.

	Nikoho jiného na světě neměl. Když byl mladší, zplodil několik dětí, ale vyplatil matky jednorázovými částkami a nijak zvlášť se s nimi nestýkal. Měl staršího bratra, úspěšného majitele realitní kanceláře v Severní Karolíně, který se už dávno nadobro odtrhl od rodiny a ve Washingtonu nebyl od té doby, co se z něj odstěhoval. Svého otce Nigel nikdy nepoznal. Začal po něm pátrat na základě několika zastřených informací, které mu poskytla matka, když si jednou večer vzácně dala druhou sklenici vína, a zjistil, že ten člověk je už dvacet roků mrtvý. Mužův syn, krekař, který byl technicky Nigelovým nevlastním bratrem, řekl, že otce pohřbili v chudinském hrobě. Nigel to vyslechl zcela lhostejně.

	Nigel bydlel ve skromném bytě poblíž pásu obchodů v Manor Park. Po zaplacení nájemného, splátky matčiny hypotéky, jejího oblečení a šperků, svého oblečení a šperků, výdajů za provoz svých vozidel, za provoz vozidel, která koupil svým lidem, výplatách, zaplacení nájmu za svůj obchod a všech dalších výdajů, které muž v jeho postavení nutně má, zbývalo peněz jen pomálu. To bylo tajemství, které si mnozí drogoví dealeři na Nigelově úrovni střežili. Nemohli šetřit a nebyli bohatí.

	Nebyly to peníze, co drželo Nigela v branži. Byl to pochopitelně pocit moci, k tomu strach, že přijde o všechno, co má, a že jakmile jednou skončí, bude jeho kvalifikace k jiné práci rovna nule. Ale kromě toho to byla i odpovědnost, kterou pociťoval vůči těm, kdo pracovali pod ním. Ze začátku přesvědčoval sám sebe, že poskytuje příležitost a pocit solidárnosti těm, kdo by jinak neměli šanci poznat ani jedno, ani druhé. Teď věděl, a to už dost dlouho, že tuhle pitomost drogoví dealeři sugerovali sami sobě i jeden druhému navzájem, aby omluvili svůj způsob života. Byla to víc než pitomost – byla to špinavá lež.

	Řekl tuhle lež svému nejlepšímu příteli. Řekl ji mnoha jiným mladým mužům. Poslední mladý muž, kterému ji řekl, byl Michael Butler. Michael Butler, který bude v sedmnácti letech zanedlouho pod zemí prolezlý červy. Nigel s ním předtím hovořil o příležitosti, která na něho na této dráze čeká. Místo toho mu Nigel poskytl strašlivou smrt a předčasný hrob.

	„Všecko špatně,“ zabručel si Nigel pod vousy.

	Matka se dotkla jeho ramene. Neslyšel, že se vrátila do pokoje. „Copak je, synku?“

	„Ále, povídám si sám se sebou. Asi stárnu.“

	„Ohřívám ty brambory. Za minutku jsou hotový.“

	„Fajn.“

	Deborah Johnsonová obešla sedačku a posadila se vedle svého syna. Pokojem nádherně znělo cédéčko Gladys Knightové. Gladys rozradostněně zpívala o „šťastném domově“. Nigel si vzpomněl, že se matce tehdy dávno u téhle skladby opotřebovaly drážky na desce. „Dnes mi zavolal Lorenzo,“ řekla Deborah.

	„Říkal mi, že s tebou mluvil.“

	„Vy dva se zase dáte dohromady?“

	„Ano.“

	„Lorenzo je slušný,“ řekla Deborah, a dotkla se synovy ruky. „Dej na něho pozor, slyšíš?“

	„Dám,“ slíbil Nigel.

	„Měl bys mu zavolat a říct mu, aby se zastavil a ochutnal tu šunku.“

	„Zrovna teď má plno práce.“

	„Co dělá?“

	„Počítám, že je venku na Otis Place.“ Nigel se pousmál a podíval se k oknu obýváku, které vedlo na ulici. „Venčí psa.“

	 

	Stíny na hřišti se prodloužily. Lorenzo pozoroval děti, které dělaly to, co děti za letního večera dělávají, pouštěly se do posledních her, než je zavolají k večeři nebo než se setmí. Vzpomněl si, že takhle bývali venku s Nigelem, když se přistěhoval z Congress Heights k babičce a Nigel byl jeho prvním přítelem v Park View. Nigel snil o páru adidasek Superstar, který viděl ve výloze. Už tehdy se soustřeďoval na to, co chce a co dostane. Ptal se Lorenza, jestli něco nechce, protože až on, Nigel, bude v balíku, koupí něco i svému kamarádovi.

	Lorenzo stál ve vysoké trávě u zaprášeného kosočtverce baseballového hřiště, na vodítku držel psa a v druhé ruce měl plastikový sáček uzpůsobený jako rukavici. Už dlouho chodím, pomyslel si, s pytlíkem na hovna v ruce.

	Jasmine vyrobila hovínko a Lorenzo ho sebral z trávy. Zavázal jeden konec pytlíku, prošel uličkou za Otis Place a Princeton Place a vhodil ho do něčího kontejneru na odpadky. Vyšel z uličky a vydal se po Georgia Avenue. Zahnul na rohu, kde bývala místní stará tržnice, kterou vlastnil a provozoval Žid jménem Meyer. Meyer prý místním zákazníkům prodával na úvěr, ale jeho obchod už zmizel a on sám byl dávno mrtvý. Lorenzo pokračoval po Princeton Place.

	Trasu si zvolil ze zvyku a teď, když se blížil Rayninu domu a domu své babičky hned vedle, toho začínal litovat. Rayne byla na zápraží a malá Lakeisha jakbysmet. Ještěže šel Lorenzo po druhé straně ulice.

	„To je Jazzman, mami?“ zaslechl Lakeishu.

	Lorenzo zatahal za vodítko, protože Jasmine otočila hlavu k dívence. Pohlédl k domu a viděl, že Rayne stojí u zábradlí a zaraženě hledí, jak jde beze slova dál. Chabě zamával, ale nepodíval se Rayne do očí. Lakeisha na něj i na psa pokřikovala, ale on šel dál a trhl sebou, když v jejím nevinném hlásku zaslechl zklamání.

	Nedělej to, princezničko. Nevolej mě. Ty a tvoje matka mě k ničemu nepotřebujete.

	Na babiččin dům se ani nepodíval. Šel dál.

	Doma ve svém bytě se Lorenzo převlékl do volných džínů, trička bez rukávů a zapínací košile s krátkým rukávem. Obul si pár Nike dvacítek a pevně je zašněroval. V obývacím pokoji odsunul truhlu a prohlížel obsah prostoru pod výřezem, který udělal v podlaze.

	Nigel mu zavolal ze svého mobilu. Byl venku v autě na Otis Place a čekal. Když Lorenzo zavěsil, Jasmine zakňučela a přišla k němu. „Vrátím se,“ řekl Lorenzo. „Jdi si pěkně lehnout do pelíšku.“

	Pes se odebral do ložnice. Lorenzo odešel na schůzku s Nigelem.

	 


DVACET TŘI

	Calvin Duke bydlel na 35. ulici u Ames Street, mezi Minnesota Avenue a Anacostia Freeway v Northeast v domě své babičky. Zadní dvorek, jako většina dvorků v bloku 100 na 35. ulici, byl dlouhý a široký a vedl do zadní uličky. Za uličkou byly železniční koleje a za kolejemi se táhla Anacostia Freeway, zeleň Anacostia Parku a brakické vody řeky Anacostie. Člověk tu měl pocit, jako by se octl na venkově. Mnozí z obyvatel Pětatřicáté přeměnili zadní dvorky na bohaté zahrady se zeleninovými a květinovými záhony. Na zadním dvorku Calvina Dukea stálo místo toho několik aut.

	Nigel Johnson a Lorenzo Brown popojížděli v Nigelově lexusu po Pětatřicáté. Ploužili se velmi pomalu, aby nepřejeli Dukeovu adresu. Lorenzo dům zahlédl a Nigel zajel se svým sedanem na volné místo u obrubníku. Společně zamířili ke vchodu.

	Na zaklepání jim otevřela stará žena. Její vyzáblá postava nebyla nic víc než věšák na domácí šaty. Kůži na hlavě měla posetou naběhlými boláky, řídce ji pokrývaly bílé vlasy. Oči měla zapadlé. Neměla nasazené zuby. Lorenzovi připomínala jednu z těch scvrklých hlav vyrobených ze sušených jablíček, které si jako kluk o Halloween věšíval na kliku u dveří.

	„Ano?“ řekla.

	„Je doma Calvin?“ zeptal se Nigel.

	„Vy jste policie či co?“

	„Ne, madam. Rádi bychom si s ním pohovořili o jednom autě.“

	„Můj vnuk je venku vzadu, připaluje stejk.“

	„Tak my to obejdem zezadu, nebudeme vás obtěžovat.“

	Stařena pokrčila rameny. „Pozor na psa.“

	Šli po Ames Street a zahnuli do zadní uličky. Mezi zeleninovými zahrádkami na zadních dvorcích hojně kvetla myrta a ibišek. Těžká sladká vůně jejich květů se vznášela ve vlahém vzduchu počínajícího večera.

	Když se přiblížili ke stařeninu domu zezadu, zahlédli rozložitou postavu muže stojícího nad rožněm zabudovaným do cihlových zdí. V jedné masité ruce držel muž zelenou láhev a v druhé grilovací vidličku. Z grilu stoupal kouř. Po boku muže stál černý rotvajler a střídavě hleděl na svého pána, pak dolů na gril a znovu na pána.

	Velká část oploceného dvorku byla vydlážděná a na dláždění stála tři auta: novější model mercedesu kupé, nový cadillac XLR se stahovací střechou a dvoubarevná impala z roku 1963, vyparáděná magnetickými úchytkami, novou trubkovou maskou a spojlery. Nedlážděná část zůstávala neuklizená a byla posetá výkaly.

	Nigel a Lorenzo zůstali stát u plotu. Rotvajler líně vyštěkl, ale držel se dál po boku svého pána.

	„Můžu vám dvěma s něčím pomoct?“ zeptal se hlasitě muž hlubokým hlasem.

	„To můžete, jestli jste Calvin Duke,“ řekl Nigel. „Chtěli bysme si promluvit o půjčení.“

	„Kdo vás poslal?“

	„Jeden chlapík, se kterým jsem mluvil při večeři v klubu,“ řekl Nigel. „Říkal, že vy jste ten pravej.“

	„Tak to asi budete na správným místě.“ Duke, velký kulatý muž se světlejší pletí, krtičnatý jako jeho babička, se usmál. „Natrefili jste na Dukeyho Sticka.“

	„Mohli bychom dovnitř?“

	„Pojďte brankou.“

	„Co to zvíře?“ obrátil se Nigel na Lorenza.

	„Ten pes nikomu neublíží.“

	Prošli brankou v plotu, minuli volně stojící garáž, která byla předělána na jakousi tlusťochovu kancelář. Prošli kolem navoskovaných a vylepšených aut a vstoupili na betonovou desku. Na grilu nad rozžhaveným uhlím se škvířil stejk s kostí. Horní řada cihel grilu nebyla s tou předchozí spojená maltou a seděla nakřivo. Na cihlách stálo několik prázdných lahví od heinekenu.

	Lorenzo tiše hvízdl. Rotvajler k němu okamžitě přiběhl a Lorenzo ho podrbal na hlavě. Pes měl zjizvené uši a na nich otevřené růžové boláky. Víčka se mu kroutila dovnitř.

	„Champ má být hlídací pes,“ řekl bodře Duke. „Ale nehlídá nic, co není na grilu.“

	„Vidíte ty uši? Určitě máte problém s mouchama,“ řekl Lorenzo.

	„To jo.“

	„Když uklidíte z dvorku výkaly, část jich to odradí. Ale musíte psovi ty uši hned ošetřit. Taky potřebuje léčit to oko, není v dobrým stavu.“

	„Hele, tak já mám uklidit výkaly na svým vlastním dvorku.“ Duke si Lorenza pobaveně změřil. „Když chcete uklízet hovna, uklízejte si hovna na svým vlastním dvorku, šéfe. Místo abyste si přišel na můj dvorek a radil mně, abych si uklidil svoje.“

	„O psy se člověk musí starat,“ řekl Lorenzo.

	„Kdopak jste, jste od psí policie nebo co?“ Duke se spokojeně zasmál, aby jim ukázal, že jsou všichni přátelé.

	Lorenzo se na Dukea upřeně zadíval.

	Duke odvrátil zrak a upil z láhve heinekenu. Položil vidličku na gril a plácl se po tlustém stehně. „Pocem, hochu.“

	Rotvajler se pohnul směrem k pánovi, ale nepřiblížil se příliš. Duke se natáhl, aby ho pohladil, ale pes o krok couvl, potom bojácně sklonil hlavu a dovolil Dukeovi, aby se ho dotkl.

	„Každopádně,“ řekl Duke. „Co pro vás můžu udělat, chlapci?“

	„Zajímáme se o jedno z vašich aut,“ řekl Nigel. „Stříbrný BMW, model tři třicet.“

	„Je půjčený.“

	„To vidím.“

	„Co takhle tamhleta krásná impala? Představte si, že jedete po ulici takovým nádherným bourákem. Ženský budou vlhnout, jakmile ho uvidí.“

	„Chceme si promluvit s tím, kdo si to BMW najal.“

	„Proč?“

	„To se vás netýká.“

	„To teda týká, když jde o mý auto. A nesnažte se mi namluvit, že jste od policie.“

	„Bylo by pro tebe lepší, kdybysme byli,“ řekl Nigel.

	„To na mě chcete pouštět hrůzu, šéfe?“

	„Ještě jsem nezačal.“

	„Přijdete si sem, na můj pozemek, a poroučíte si.“

	„Zeptám se tě zdvořile, ale teď už naposledy. Potřebujeme znát jméno a adresu člověka, který si najal tu třistatřicítku. Řekneš nám to a my si půjdeme po svých.“

	„Nemůžu vám pomoct,“ řekl Duke, ale troufalost se mu z hlasu vytrácela.

	„To BMW,“ tlačil Nigel.

	„Koukněte, mám svoje pravidla. Možná že jsem součást ilegální ekonomiky, ale i tak se řídím stejnými pravidly jako každej jinej podnik. Nemůžu podávat důvěrný informace o svých zákaznících.“

	„Už mě to sere,“ řekl Lorenzo. Natáhl se ke grilu a vzal vidličku za dřevěnou rukojeť.

	„Hej,“ řekl Duke.

	Lorenzo Dukea obešel a strčil do něj, až jeho široký zadek narazil na stěnu grilu. Z horní řady se uvolnilo pár cihel. Láhve slítly na beton a jedna z nich se roztříštila. Lorenzo přiblížil vidličku Dukeovi k obličeji a Duke zavřel oči a otočil hlavu. Lorenzo se dotkl hroty vidličky Dukeova krku a přitlačil. Duke zařval. Hlas už neměl sytý a hluboký. Lorenzo ustoupil. Z Dukeova krku se kouřilo.

	„Vy jste mě popálil,“ řekl Duke, jako by Lorenzo pouze ranil jeho city. Třel si kůži, na níž se již začaly objevovat stopy jako po hadím kousnutí. Champ se ani nepohnul a přihlížel.

	„To jméno a adresu,“ řekl Nigel.

	„Musím ji najít v kanceláři,“ skoro nesrozumitelně zamumlal Duke.

	„Ne abys z kanceláře vyšel kromě té informace ještě s něčím jiným,“ řekl Nigel. „Slyšíš?“

	Duke přikývl a na žádného z nich se ani nepodíval. Přešel ke garáži, odemkl ji a zašel dovnitř.

	Lorenzo zabodl vidličku do kotlety na grilu, zvedl ji, nechal trochu zchladnout a pak ji uvolnil a nechal ji spadnout na zem před rotvajlera. Pahýl psího ocasu se divoce rozkmital, když rotvajler popadl stejk do zubů a odklusal do kouta dvorku.

	Nigel se zasmál. „Vůbec ses nezměnil.“

	„V něčem se povaha nemění,“ řekl Lorenzo.

	„Myslel jsem, že urazíš hrdlo u flašky od piva. Nebo že třeba vezmeš některou z těch uvolněnejch cihel a prohodíš ji okýnkem tý impaly.“

	„Uvažoval jsem o tom. Tak pěkný auto bych nedokázal zkurvit.“

	„No ale s tou vidličkou jsi zaválel.“

	Duke vyšel z garáže a podal Nigelovi kus papíru. Nigel se na něj podíval, složil ho a zastrčil do kapsy.

	„Né,“ řekl Duke. „Né, to né.“ Všiml si, že se Champ tuží se stejkem. „To jste si nemohli vodpustit, provýst mi ještě todlencto?“

	„Za to, jak s ním zacházíš, si ten stejk zaslouží,“ řekl Lorenzo. „A ať tě ani nenapadne toho psa mlátit, protože podle toho, jak se krčí, je vidět, že to děláš.“

	„Co jste vlastně sakra zač?“ řekl Duke.

	„Nikdy jsi nás neviděl, nikdy jsi se s náma nesetkal,“ řekl Nigel. „Rozumíš?“

	„Jo, já vím.“

	Lorenzo ukázal na Dukea prstem. „Vrátím se zkontrolovat toho psa.“ V ulicích se šeřilo, když Nigel a Lorenzo odcházeli uličkou. Lorenzo měl dobrý pocit a cítil se silný. Násilí ho nabilo energií a kráčel spokojeně po boku svého přítele.

	„To auto si pronajal Rico Miller,“ řekl Nigel. „Bydlí tady v Northeast.“

	„Bude s ním i Lee.“

	„Než něco podnikneme, musím se sejít s Deaconem.“

	„Můžeš mě vyhodit u nemocnice a zase mě vyzvednout, až skončíš.“

	„Dobrá.“ Nigel pohlédl úkosem na Lorenza. „Dát ten stejk jeho psovi, to byla trefa rovnou do koulí.“

	„Od chlapa, kterej chce, abys ho bral vážně, by člověk čekal, že si vybere lepší jméno než Dukey Stick.“

	„To je píseň George Dukea.“

	„Koho?“

	„Moje matka měla jeho elpíčko,“ řekl Nigel. „Proto to vím.“

	 

	Washingtonova nemocnice na Irving Street byla pár minut chůze od míst, kde Lorenzo a Nigel vyrůstali. Zamlada se oba stravovali v tamní kantýně, pokud zrovna některý z nich měl nějaké peníze navíc, a oba kradli čokoládové tyčinky v prodejně dárkových předmětů, protože to bylo jednoduché. Lorenzo věděl, že Washingtonská se specializuje na kardiochirurgii, provádí bypassy, ale zároveň i běžné naléhavé zákroky, včetně úrazů a péče o oběti násilných zločinů, takže nepřekvapovalo, když zde v předsálí pohotovosti čekali na zákrok bohatí spolu s příslušníky středních vrstev i chudými. Na krátký okamžik si tu byli všichni rovni.

	Nemocnice měla místnost, oddělenou od běžného příjmu pacientů a normální čekárny, určenou pro ty, kdo si přišli pro informaci, pro truchlící, kteří byli dočasně rozrušení, pro ty, kdo si přišli pro špatné zprávy, a pro ty, kdo byli pod dozorem policie. Lorenzo seděl v normální čekárně a nespustil z místnosti oči. Viděl, že do ní vešel nějaký policista a hned za ním seržant Peterson, který se k němu dnes choval tak drsně. Přede dveřmi stál ještě někdo, kdo vypadal jako reportér. Určitě to byl novinář, poněvadž měl v rukou blok a pero. Dovnitř zašla i dvojice žen s papírovými šálky s kávou. Jedna z nich byla velká, měla křiklavý kalhotový kostým a v pouzdře na boku revolver. Lorenzo odhadoval, že je to policistka v civilu. Druhá byla mladá běloška studentského nebo o maličko vyššího věku. Zdálo se, že obě ženy předtím plakaly.

	Lorenzo tam seděl asi hodinu. Sledoval, jak z operačního sálu vycházejí lékaři, rychle vcházejí do umýváren, ve dvou či tříčlenných skupinkách rozmlouvají s rodinnými příslušníky a také se rychle vzdalují. Viděl, že ze zvláštní místnosti vyšel seržant a zamířil k nádrži s chlazenou vodou, aby se napil. Když míjel Lorenza, poznal ho, i když tam seděl v civilu. Seržant se u něho nezastavil, aby s ním pohovořil, a vrátil se zpátky do místnosti. Lorenzo listoval automobilistickým časopisem, aniž by si uvědomoval něco z toho, co čte. Pak zahlédl z místnosti, kde byli všichni ti lidé kvůli Rachel, vycházet chirurga. A hned nato uslyšel ženský výkřik. Byl si jistý, že to byl výkřik žalosti. Byl to stejný výraz citového uvolnění, který slýchal od matek a přítelkyň v obřadních síních a na hřbitovech, když ještě působil v branži. Když ho uslyšel a s ním vzlyky, které po něm následovaly, měl pocit, jako by z něj vyprchával život.

	Lorenzo vstal ze židle a zašel na nejbližší toaletu. Opláchl si studenou vodou obličej. Potom opustil nemocnici a zamířil k východu na místo, kde ho Nigel vysadil a kde ho měl podle dohody zase vyzvednout.

	 

	Seržant Peterson, který neměl stání, opustil místnost právě jen na chvilku, aby se napil vody. Tehdy zahlédl Rachelina svěřence, toho drogového dealera, z kterého se stal antoušek, sedícího venku v normální čekárně. Předpokládal, že ten muž tam čeká na zprávy o Rachel. Zdálo se, že je to slušný člověk, když se vezme, čím dřív byl, ale Peterson měl na práci důležitější věci než držet nějakého bývalého trestance za ruku.

	Krátce nato vstoupil do místnosti, kde seděl Peterson se dvěma z Racheliných spolupracovnic, kurátorkou Monikou a mladou asistentkou, Rachelin chirurg. Když doktor vešel, všichni vstali ze židlí.

	Doktor jim vysvětlil charakter a místa ran a poukázal na značnou ztrátu krve. Rachel utrpěla bodnou ránu do hrudi, měla probodnutou dlaň a k tomu řeznou ránu v obličeji. Hrozilo nebezpečí neurologického poškozeni. Měla štěstí, řekl doktor, že čepel nezasáhla srdce nebo plíce.

	„Následujících čtyřiadvacet hodin bude rozhodujících.“

	„Bude žít?“ zeptal se Donald Peterson.

	„Jsem optimista,“ řekl doktor. „Ano.“

	Moniqua vykřikla a její hlas zněl jako hlas zvěstující smrt. Byl to její způsob, jak si odreagovat veškeré tlaky, které pociťovala nad utrpením své přítelkyně. Podle Petersonových zkušeností se lidé s podobnými věcmi vyrovnávali každý po svém. Moniqua a asistentka se objaly a plakaly. On sám bušil pěstí do stolu a v duchu se vděčně pomodlil.

	Později, když se sebral, vzpomněl si na delikventa venku v hlavní čekárně.

	Peterson se rozhodl zajít tam a sdělit mu, že jeho kurátorka to přežije. Ale když šel k místu, kde předtím delikvent seděl, byl ten antoušek, nebo čím vlastně byl, pryč.

	 


DVACET ČTYŘI

	Deacon Taylor seděl za volantem svého mercedesu třídy E, zaparkovaného na Iowa Avenue. Vedle sebe měl Marcuse Griffina. Griffův inifiniti v barvě půlnoční modři parkoval na téže ulici. Měli výhled na Rooseveltovu střední. Na druhé straně ulice, naproti škole, seděla na verandě řadového domu skupina mladíků, kouřila marihuanu a popíjela z lahví, které měla v papírových sáčcích.

	„Tamhle přijíždí jeho lex,“ řekl Deacon a sledoval importovaný vůz Nigela Johnsona, který jel pomalu ulicí.

	„Zdá se, že si s sebou vzal Grahama,“ podotkl Griff.

	„Na tom není nic divnýho.“

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Hlídej mi auto, nic víc. Já a Nigel sejdeme k běžecký dráze a trochu se tam projdeme.“

	„A co budete dělat?“

	„Já budu hlavně poslouchat,“ řekl Deacon. „Až se vrátím, řeknu ti, co jsem se dověděl.“

	Nigel zaparkoval na Iowa Avenue. Vystoupil z lexusu s dvěma doutníky v ruce a přecházel ulici. Deacon se s ním setkal uprostřed ulice a oba si podali ruce. Nigel nabídl Deaconovi doutník a Deacon si ho vzal. Nigel Deaconovi doutník zapálil a potom si zapálil svůj. Dohodli se, že sejdou k blankytně modré běžecké dráze, která vedla kolem fotbalového hřiště na oválném stadionu Rooseveltovy střední školy.

	Griff se se založenýma rukama opřel zády o mercedes. Graham zaujal stejnou pozici u lexusu. Stáli na opačných stranách ulice a bez nepřátelství hleděli jeden na druhého. Hráli svoje úlohy. Zatímco zevlovali, jejich šéfové kráčeli podél vysokého plotu, vešli otevřenou bránou do areálu školy a sestupovali po schodech stadionu.

	Dole na osvětlené běžecké dráze kráčeli Deacon Taylor a Nigel Johnson bok po boku a občas potáhli z kubánského doutníku. Nigel na sobě měl vyžehlené džíny a hedvábnou modelovou košili s krátkými rukávy. Deacon byl oblečený podobně nenuceným a nákladným způsobem. „Vypadáš dobře, šéfe,“ řekl Deacon.

	„Ty taky,“ vrátil mu poklonu Nigel. „Blahobytně.“

	„Dělám, co můžu. Kšefty nejdou nijak skvěle.“

	„To mi povídej,“ souhlasil Nigel. „A k tomu ty mordy.“

	„Moje soustrast s tvýma ztrátama,“ řekl Deacon. „Chci to co nejdřív vyřídit.“

	„To jsem rád,“ řekl Nigel. „Přijít o DeErika je jedna věc. Ale přijít kvůli takové blbosti o Michaela Butlera…“

	„Já vím,“ řekl Deacon. „Já vím.“

	„Ten chlapec byl dobrej.“

	„To jsem slyšel.“

	„Jistě, celá ta věc se dala do pohybu kvůli jednomu nedorozumění, co vyvolal můj člověk. To připouštím. Chtěl jsem se s tebou sejít a dát to do pořádku, ale k tomuhle došlo dřív, než jsem to stihl.“

	„Přikázal jsem svým lidem, aby s Greenem promluvili. Aby mu dali jednoznačně na vědomí, že udělal hrubou chybu. Ale pochop, nenařídil jsem nikoho sejmout.“

	„Nic takovýho mě nenapadlo.“

	„Rico Miller to udělal na vlastní pěst.“

	„Což jsem si myslel.“

	„Teď mám na krku ještě další věc, tu záležitost s tou kurátorkou.“

	„Ty o tom víš?“

	„Neměl jsem o tom ani páru, dokud mi nezaklepala na dveře mordparta.“

	„To je špatný pro nás pro všechny, Deacone. Nemůžeme si dovolit, aby naši lidi jeli v takovejch sviňárnách. Když se nasereš do policie, nebo třeba jenom do kurátorky, jde ti po krku celej policejní sbor. Vím, že Miller je tvůj člověk, ale… otázka zní, jak to budeme řešit?“

	„Já to řešit nebudu,“ řekl Deacon. „Řešit to budeš ty.“

	„Dáváš mi svolení udělat, co je potřeba?“

	Deacon přikývl.

	„Proč?“

	„Na rovinu, jak říkáš. Rika už nemám pod kontrolou.“

	„A co Lee?“ řekl Nigel.

	„Pro mě za mě, ať se Melvin sveze s Rikem.“

	„Hodně dlouho pro tebe dělal.“

	„Když ho poldové zašijou, sesype se. Další pálku už Melvin nevydrží. A on to ví.“

	„A až to bude hotový, co s tím uděláš?“

	„Udělám z toho šou. Vystrojím pohřeb, koupím košile, květiny. Pronesu silný slova, který se musejí pronýst. Ale tím to taky zhasne.“

	„A co tvoji lidi?“

	„Pokud za tím budeš ty osobně, zůstanou v pozoru. Když na to pošleš nějaký poskoky, mohli by ti moji mít pocit, že si můžou dovolit hrdinský činy. Ale na Nigela Johnsona si nikdo nedovolí.“ Deacon pohlédl Nigelovi do očí. „Máš moje slovo.“

	Kráčeli zatáčkou dráhy.

	„Jak daleko je s tím policie?“ řekl Nigel.

	„Dělají na těch vraždách z včerejšího večera. Zatím nemají nic. Pokud jde o tu kurátorku, nevím. Asi zuřivě hledají Melvina. Ale Rico v tom kvartýru musel nechat tři prdele otisků. Až jima nakrmí počítač, budou ho identifikovat podle těch, co už má v registru. Nebude to dlouho trvat a půjdou i po Rikovi.“

	„To znamená, že moc času nemám.“

	„Ty víš, kde teď Rico je, co?“ řekl Deacon.

	„Northeast,“ řekl Nigel.

	Deacon pohlédl Nigelovi do očí. „Je na tom samým místě…“

	„Šestačtyřicáté a Hayes Street,“ řekl Nigel.

	„Jo.“

	Kráčeli dál. Nigel si vzpomněl, jak tenkrát na střední škole běhával večer po této dráze Lorenzo v džínech a basketbalových teniskách. Jak ho Nigel pozoroval a sledoval, jak si piluje styl. Jak se Lorenzo holedbal, že na čtyřicítku vyhulí každého, kdo se ho odváží vyzvat. Jak uvažovali o běhání za školu v barvách Rough Riders. Nigel Lorenzovi říkal, že škola k ničemu není, že je dobrá leda tak pro teplouše a vypatlance. Že když bude držet s Nigelem, tak se oba dva napakujou. „Ale hovno,“ řekl Nigel mírně.

	„Cože?“ zeptal se Deacon.

	„Ale nic. Akorát jsem utahanej. Taky tě to někdy zmáhá?“

	„Jo,“ přisvědčil Deacon a přimhouřil oči. „Někdy jsem fakt utahanej. Zrovna jako ty.“

	 

	Nigel usedl za volant lexusu. Lawrence Graham vklouzl na sedadlo vedle něj.

	„Jdu na to,“ řekl Nigel.

	„A co já?“ zeptal se Graham.

	„Tebe budu potřebovat na něco jinýho.“

	Nigel nastartoval a rozjel se.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Graham.

	„Vyzvednout Lorenza u nemocnice. Dobře mě poslouchej, protože tam za chvilku budeme.“

	Nigel řídil po Iowa Avenue a minul mercedes na druhé straně ulice. Deacon Taylor a Marcus Griffin seděli v Deaconově autě a dívali se, jak Nigel odjíždí.

	„Vy dva jste si to vyříkali?“

	„Jo,“ řekl Deacon. „Dohodli jsme se.“

	„Jaký je plán?“

	„Už jsem ti říkal, že neplánuju,“ řekl Deacon. „Hledám příležitosti.“

	 

	Nigel vyzvedl Lorenza před nemocnicí, kde vysazovali lidi, které přiváželi na operaci, a vyzvedávali ty, kteří byli v rekonvalescenci. Lorenzo stál se shrbenými rameny vedle nějakého staříka, který kouřil cigaretu, a vypadal, jako by měl sám po operaci.

	Graham vystoupil, přenechal Lorenzovi sedadlo vedle řidiče a sám se usadil vzadu.

	„Jak je jí?“ zeptal se Nigel.

	„Je mrtvá.“

	Nigel jel zpátky do staré čtvrti. Nikdo nepromluvil, nikdo nezapnul rádio. Nigel zastavil na jednom místě na Warder Street u základní školy v Park View a vypnul motor.

	„Proč tu zastavujeme?“ zeptal se Lorenzo.

	„Myslel jsem, že se projdeme,“ řekl Nigel. „Promluvíme si.“

	„Já už jsem domluvil. Jsem připravený. Říkal jsi, že sháníš nějakou čistou bouchačku. U sebe doma mám všecko, co budeme potřebovat.“ Nigel se ohlédl přes opěrku na zadní sedadlo. Hodil přes rameno klíčky do Grahamovy nastavené dlaně. „Zůstaň tady, Lawrenci.“ Nigel vystoupil z auta, Lorenzo chvíli váhal a pak vystoupil také. Kráčeli k areálu základní školy, na některých místech osvětlenému, jinde zcela zahalenému ve tmě. Tmou se pohybovaly siluety dvou chlapců, ne starších než jedenáct či dvanáct let. Vzduchem se slabě linula vůně kouře z marihuany.

	Nigel se posadil na dřevěnou lavičku u houpaček. Lorenzo si sedl vedle něj.

	„Viděl jsi ty kluky?“ řekl Nigel.

	„Jo.“

	„Zhruba stejně staří jako my, když jsme začínali.“

	„Vypadají tak.“

	„Vypadá to, jako by ochutnávali vzorky. Stejně jako jsi to dělal ty.“

	„Miloval jsem to,“ řekl Lorenzo.

	„A já jsem byl blázen do kšeftu. Dokonce už tehdy, když jsem začal s roznáškou novin, jsem tě vytáhl ven před svítáním.“

	„Zaměřil ses na to, abys doručil ty noviny na zápraží v tu pravou chvíli. Tak abys rovnou dostal vánoční dýško.“

	„A ty jsi míval zájem jedině vo rozbíjení pouličních lamp.“

	„Však jsem na to taky měl voko a trefu,“ řekl Lorenzo. „Kamením jsem házet uměl. Měli mě tehdy stavět jako házeče.“

	„To je to, čím ses měl zamlada zabejvat. Nahazovat za nějakej baseballovej tým. Běhat na dráze, jak jsi vždycky chtěl. Místo aby ses sjížděl a dělal to co já.“

	„Co je pryč, je pryč,“ opakoval Lorenzo jako ozvěna to, co tolikrát slýchal na shromážděních.

	„Koukni, Lorenzo…“

	„Nevomlouvej se, Nigeli. Sám jsem si to vybral.“

	„Jistě. Ale aspoň teď si vedeš dobře.“

	„Bolívá mě hlava.“

	„Skoro každýho, kdo chodí denně do práce, bolí hlava. Já říkám, když tě vidím v tý uniformě, že děláš něco pořádnýho, tak jsem na tebe pyšnej, chlape. Mám potom pocit, že jsem ti ten život nezkurvil úplně.“

	„I v tý uniformě zůstane člověk tím, čím je.“

	„Jsi takovej, jakej jsi dnes. Ne takovej, jakej jsi byl, než ses vo to pokusil.“

	„Hovno. Pojeď se mnou zpátky ke mně a uvidíš, nakolik jsem se změnil.“

	„Jedno se nezměnilo,“ zasmál se nevesele Nigel. „Jsi furt stejnej paličák.“

	Z Warder Street vyšla mladá žena, která před sebou strkala kočárek, zahnula na Otis Place a prošla pod pouliční lampou. Lorenzo a Nigel si ji se zájmem prohlíželi.

	„Co myslíš, jak na tom je?“ řekl Lorenzo.

	„Nevím. Hezká v patnácti, matka v šestnácti. Vopíchaná a zapomenutá nějakým klukem, vo kterým už v životě neuslyší. Ze svý vlastní matky udělala ve dvaatřiceti babičku. Teď bydlí u ní, ze střední školy vypadla bez kvalifikace a uvažuje, co si se svým životem počne. Válí se na gauči, hledí na soudce Browna a na telenovely, cpe se sladkostma a hulí cigarety. A za patnáct let? To bude sama babička a z tý hezký mladý holky bude stejně ucouraná ženská, jaký vidíš v autobuse.“

	„V autobuse jsi dvacet let neseděl.“

	„Vždyť víš, jak to myslím.“

	„A co třeba tohle?“ řekl Lorenzo. „Udělala chybu a ví to. Ten kluk, co jí udělal dítě, maká jako šroub, aby si mohli pronajmout byt, kde by žili spolu jako rodina. Její matka přes den hlídá dítě, aby holka mohla zůstat ve škole a odmaturovat. A možná že její matka dítě bude vychovávat ještě pár roků, aby děvče mohlo jít na vejšku. A to dítě bude před sebou mít vzdělanou matku a tvrdě pracujícího otce jako příklad a všecky ty plusy se na ně přenesou.“

	„Myslím, že i tak se na to můžeš dívat.“

	„Měl bys vidět všecky ty lidi, se kterejma se každej den při práci setkávám. Slyšet všecky ty příběhy.“

	„Umím si to představit,“ řekl Nigel. „Naše branže je jenom malinkatá část toho, co se ve světě děje. Vzpomínáš si na doby, kdy se tomuhle městu říkalo Dodge City?“

	„To pitomý jméno si vymysleli novináři. Ti, co byli podělaní až za ušima, než aby si zašli do čtvrtí, vo kterejch psali.“

	„Normální lidi, co v tom městě žili, tu přezdívku nenáviděli.“

	„Což bylo pochopitelný,“ řekl Lorenzo. „Mnohem příhodnější přezdívka by byla Drama City.“

	„Jako ty dvě tváře, co visívají nad jevištěm v divadlech. Jedna usměvavá a druhá smutná.“

	„Město má víc než dvě stránky.“

	„Ať už jich má, kolik chce, ty teď stojíš na tý správný straně. Na tý straně, kde lidi vstávají a chodí do práce. Myjou si auta na ulici a starají se vo zahrádky. Jsou u toho, když jejich děti vyrůstají.“

	„Možná. Ale stejně svoji přítelkyni pomstím. Rico Miller? Kurva, takoví hajzlové jako on, ti jsou v lapáku ve svým živlu. Já mu takovej dárek nedám. Ten kluk se musí utratit jako zvíře.“

	„Netvrdím, že si nezaslouží zhebnout. Já jenom říkám, že ty v tom nemusíš jet.“

	„Nemusíš si dělat vrásky, Nigeli. Nevrátím se k tomu, co jsem dělal dřív. Zítra budu v práci a pozejtří taky. Ale dnes večer to udělám.“

	„To nebude fungovat.“

	„Uvidíme.“

	„Už jsi z toho dávno vypadl, zapomněl jsi, jak to chodí. Když do toho jdeš, musíš do toho jít se vztekem. Zapomenout, že i oni jsou lidi.“

	„Já vím. Vzpomeň si, už jsem to kdysi dělal.“

	„Ale teď máš čistej štít. A teď chceš znovu prodat duši?“

	„A co ta tvoje?“

	„Ta moje už je navždycky v háji.“ Nigel uhnul očima. „Povídám, to už není nic pro tebe.“

	„Jdu do toho.“

	„Nechci tě s sebou, Lorenzo.“

	„Seru na to, jestli mě s sebou chceš nebo ne,“ řekl Lorenzo a upřeně se zahleděl svému příteli do očí.

	„To ti na tom tolik záleží?“

	„Jo.“

	„Paličák,“ vzdychl Nigel.

	„No tak.“ Lorenzo se zastavil. „Pojďme ke mně. Chci ti ukázat, co tam mám.“

	Zamířili po Otis Place k Lorenzovu bytu. Lawrence Graham jel v lexu pomalu za nimi.

	 


DVACET PĚT

	Lorenzo Brown vstoupil do svého bytu. Nigel Johnson a Lawrence Graham ho následovali. Jasmine jako vždy čekala hned za dveřmi. Když spatřila Nigela, ucouvla a zavrčela.

	Lorenzo se shýbl, poplácal ji po bříšku a podrbal za ušima. Pod jeho dotyky se uklidnila.

	„Psi mě nemají rádi,“ konstatoval Nigel a sedl si na truhlu za sedačkou v obýváku. Graham zůstal stát zády opřený o stěnu.

	„To proto, že se jich bojíš,“ řekl Lorenzo.

	„Nemůžu zapomenout na toho vlčáka za Princeton Place, který mě rafl do ruky.“

	„To bylo před dvaceti lety.“

	„Já jenom říkám, že na to nemůžu zapomenout.“ Nigel ukázal do chodby. „Udělej mi tu laskavost a zavři to zvíře do ložnice.“

	„No jo, dobře. Pojď, holka.“

	Lorenzo prošel chodbou. Jasmine ho následovala. Nigel a Graham si vyměnili pohled. Slyšeli, jak se zavírají dveře Lorenzovy ložnice, a zvuky jeho kroků, jak se vracel chodbou.

	„Tak kde máš ty bouchačky?“ zeptal se Nigel.

	„Sedíš na nich.“

	Nigel se zvedl z truhly. Lorenzo ji odsunul stranou a zvedl kobereček. Pod ním byl obdélníkový výřez, který byl přesně zasazen do podlahy z tvrdého dřeva. Lorenzo vzal výřez za drážky na obou stranách a zvedl ho. Opřel ho o truhlu.

	V prostoru pod podlahou byly dvě velké kovově skříňky na nářadí. Lorenzo je jednu po druhé vytáhl. Pod jejich váhou mu naběhly svaly na předloktí.

	Lorenzo otevřel jednu ze skříněk. Její vnitřní přihrádka byla odstraněna, aby se do ní vešly tři pistole zabalené do umaštěných dílenských hadrů. Lorenzo jednu z pistolí vybalil, byla to sedmnáctka Glock, a ukázal ji Nigelovi.

	„Je nabitá,“ upozornil Lorenzo.

	„Co ty ostatní?“

	„Ty mají taky plný zásobníky.“

	„Kde jsi je vzal?“

	„Vzpomínáš si na Hoppyho? Bydlel na Lamont Street.“

	„Myslel jsem si, že budou odtamtud.“

	„Už zase sedí.“

	„Jsou čistý?“

	„Koupený ve Virginii na falešný jméno. Nikdy se z nich nestřílelo. Ještě mají sériový čísla.“

	„Proč?“

	„Proč je mám?“

	„Jo.“

	„Protože taky spím celý život v posteli na stejný straně. Mám z toho dobrej pocit.“

	„Co ještě máš?“ zeptal se Nigel.

	„Kolt pětačtyřicítku a osmatřicítku speciál.“

	„A v tý druhý bedně?“

	„Náhradní zásobníky a krabice nábojů. Pár čistejch hadrů. Krabici s latexovejma rukavicema.“

	„Ukaž mi tu osmatřicítku.“

	Lorenzo vrátil Glock do skříňky a vyndal další zbraň. Vybalil sedmiranný revolver Taurus s pryžovou rukojetí a podal ho Nigelovi.

	Nigel Taurus potěžkal a obrátil ho proti světlo. Uvolnil válec, roztočil ho, zkontroloval nabití a zacvakl ho zpátky. Zastrčil si Taurus za opasek „Ten je pro mě jako dělanej.“

	„Tak pojďme na to,“ řekl Lorenzo.

	„Než půjdeme, chci se napít.“

	„To ti mám dělat poskoka? Voda je v kuchyni, jako v každým domě, ve kterým jsi kdy byl.“

	Nigel zašel dozadu do kuchyňského koutu. Slyšeli, jak o sebe cinkly sklenice, roztočený kohoutek a nářek starého potrubí, jak jím protékala voda. Zdálo se, že Nigel pouští vodu nějak dlouho. Lorenzo pohlédl na Grahama a ten pokrčil rameny.

	Nigel se vrátil s revolverem v ruce.

	„Jdeme,“ řekl Lorenzo.

	Nigel zamířil Lorenzovi revolverem na prsa. „Ty nejdeš nikam, chlapče.“

	Lorenzo znehybněl. Vzadu za zavřenými dveřmi ložnice se Jasmine rozštěkala.

	„Psi to poznají,“ řekl Graham. „Čím to je?“

	„Psi mě stejně nemají rádi,“ řekl Nigel.

	„Neblbni,“ řekl Lorenzo.

	„Já neblbnu,“ odporoval Nigel. „To bych tě radši viděl mrtvýho, než abych dopustil, abys zapadl zpátky.“

	„Kecáš. Nepoužil bys to proti mně, ani kdybys chtěl, Nigeli.“

	„Ne,“ souhlasil Nigel a kývl hlavou směrem k Lawrenci Grahamovi. „Ale von jo.“

	Graham se odlepil od zdi, přešel pokojem a vzal Nigelovi revolver z ruky.

	„Jestli se pokusí jít za mnou,“ řekl Nigel Grahamovi, „zmáčkni spoušť, jasný?“

	Graham přikývl. Očima se usmíval.

	„Když budeš muset, zmáčkni to sedmkrát.“

	Nigel zavřel obě skříňky na nářadí a ujistil se, že zámek zapadl. Zvedl je a zamířil k východu. Graham couval, otevřel Nigelovi dveře a přitom nespouštěl zrak z Lorenza a nepřestával na něj mířit revolverem.

	„Nigeli,“ ozval se Lorenzo.

	Nigel se zastavil, ale neotočil hlavu. „Co je?“

	„Beze mě nemůžeš. Jsi můj kámoš.“

	„To jsem nikdy nebyl,“ řekl Nigel. „Ale tentokrát pro tebe udělám něco správnýho.“

	Vyšel z bytu. Graham nohou zabouchl dveře a bradou ukázal na pohovku.

	„Sedni si,“ řekl.

	Lorenzo si sedl na pohovku a Graham se usadil do odřeného křesla vedle. Revolver držel volně, s hlavní směřující k podlaze.

	„A vůbec se na mě nezkoušej vrhnout,“ řekl Graham.

	Hleděli jeden na druhého a už nepromluvili. Poslouchali Jasminin štěkot ve vedlejším pokoji.

	 

	Rico Miller měl v mobilu na vyzvánění naprogramovanou elektronickou verzi „In da Club“. Teď mu právě někdo volal. Zvedl telefon ze skládacího stolku v obývací místnosti svého bungalovu a přijal hovor. Byl to Deacon Taylor.

	Miller poslouchal Deacona a díval se na Melvina Leeho. Lee se choulil na pohovce, kterou kdysi Miller našel vyhozenou u kontejneru, a v prstech držel zapálenou cigaretu. Popel byl dlouhý, jen jen odpadnout. Kouř visel těžce ve vzduchu a pomalu se vinul pod světlem holé žárovky.

	Leeho vypoulené oči byly jako bez života. Tenké šlachovité paže mu trčely z rukávů jako větvičky. Miller si nevzpomínal, že by někdy byl Melvin tak malý.

	Deacon mluvil dál, hladce a přesně. Miller poslouchal jeho hlas s přimhouřenýma očima. Když Deacon domluvil, Miller řekl: „Jo, fajn,“ a hovor ukončil. Přiklopil kryt telefonu a položil ho zpátky na stůl.

	„Deacon,“ řekl Miller.

	Lee civěl přímo před sebe.

	„Říkal, že tě nemohl chytit na tvým mobilu…“

	„Vypnul jsem ho.“

	„… a tak zkusil můj.“

	„Zuří, že?“

	„Ne. Chová se moc hezky. Říkal, že ví vo tý kurátorce. Řekl jsem mu, že jsem to musel udělat, protože ti chtěla zrušit zkušební lhůtu. Říkal, že je to setsakra smůla, ale muselo se to udělat. Říkal, že to chápe.“

	„Co dál?“

	„Říkal, že máme sedět tam, kde jsme, dokud pro nás nevymyslí nějaký bezpečný místo.“ Miller si olízl rty. „‚Seďte na prdeli, tam kde jste,‘ řekl, jako by věděl, kde jsme.“

	„Co to meleš, Rico?“

	„Deacon na nás hraje habaďůru, Melvine. Skončil s náma. Možná že ví, kde jsme, nebo se nás možná snaží najít. Tak či tak, nakonec sem někoho pošle. A ten někdo sem nepřijde jako přítel.“

	Lee přiložil cigaretu k ústům a řádně si potáhl. Sloupek popela mu spadl do klína. Ani se ho nepokusil odstranit.

	„Musíme vypadnout,“ řekl Miller. „Musíme zalehnout někde jinde.“

	Lee vyfoukl kouř. Ruka s cigaretou se mu třásla, když si ji opřel o stehno.

	„Zůstaň tady a dávej pozor vpředu,“ řekl Miller.

	Odešel dozadu do ložnice. Lee civěl na omítnutou zeď před sebou, otřískanou a s vlhkými skvrnami, a na prostěradla zakrývající okna.

	Nemáme kam utýct, pomyslel si Melvin Lee. Cítil žár cigarety, která dohořívala k jeho prstům, ale nepokusil se ji típnout.

	Miller vešel do ložnice, odkopl ovladač od PS2 a několik časopisů. Šlápl na kazetu s hrou a rozdrtil ji, ale nedbal na to a přešel na druhý konec místnosti. Žádná z věcí, které kdy vlastnil, mu nepřirostla k srdci. Teď neměly žádnou cenu.

	Miller přistoupil k vestavěné skříni, rozhrnul košile a bundy, které visely na tyči. Uvolnil falešnou stěnu, desku z dřevotřísky zasazenou za oblečením, a odhodil ji za sebe. Vyndal z regálu opakovací brokovnici Winchester s upilovanou hlavní. Vytáhl Glock, osmatřicítku Smith & Wesson, několik krabic s náboji, krabici s brokovými patronami s malým zpětným rázem, postroj na brokovnici a pouzdra na pistole. Všechno to položil na postel.

	Miller přešel k šatníku, který koupil za dvacet dolarů v prodejně Armády spásy. Nahoře na šatníku stála krabice od bot s penězi, které sebral z escalade DeErika Greena. Vedle krabice ležel Millerův nůž. Vyčistil ho a zastrčil do pochvy. Pohlédl na svou přezdívku vypálenou shora dolů do kůže.

	Sígr.

	Jako první mu tak začala říkat jeho matka. A to tehdy, když mu zrovna neříkala grázle nebo ještě hůř. Nadávala mu a fackovala na veřejnosti v kdejakém obchodě či krámu, do kterého zašli, když se odvážil požádat o nějakou akční hračku nebo prostě jen o balíček žvýkaček. Když se rozbrečel, fackovala ho o to víc.

	„Já tě naučím neřvat,“ říkávala. „Nevychovávám žádný sraby.“

	Kdysi byli v jednom obchodním domě, někdy kolem Vánoc, Rikovi mohlo být tak šest nebo sedm let. Koukal na ty ozdoby, stříbrné baňky, na nichž byla napsaná jména lidí. Visely na velkém starém stromě postaveném uprostřed toho obchodního domu. Stál u toho stromu a snažil se na některé baňce najít svoje jméno, když vtom zahlédl přímo před sebou jednu s nápisem Ricky. Věděl, že to není úplně přesně jeho jméno, ale věřil, že kdyby si tu baňku mohl vzít domů, matka by nějak dokázala přemalovat k a y a nějak z nich udělat o. Tak aby z toho byl Rico.

	„Tam je moje jméno, mámo,“ řekl a šťastně ukazoval na strom.

	„To není tvoje jméno.“

	„Mohl bych ji dostat? Mohli bysme to doma předělat na moje jméno.“

	„Tvoje jméno je Sígr,“ řekla matka a škubla mu rukou. „A já nemám čas malovat se s blbostma. K ničemu to nepotřebuješ.“

	Natáhl se a stáhl baňku ze stromu. Baňka spadla na podlahu a roztříštila se.

	„No teď to schytáš,“ řekla matka a zfackovala ho tak, až se mu obchodní dům a všechna vánoční světla roztančila před očima. „Na co šáhneš, to posereš.“

	Když ho táhla ven z obchodního domu, brečel a nenáviděl se za to, že brečí. Následujících několik dní se ani nemohl podívat do zrcadla na to své slabošské já.

	A to bylo na veřejnosti. Doma, v jejich bytě na sídlišti zamořeném hlodavci a prolezlém drogami, které měl někdo tu drzost pojmenovat Gardens, u doků námořnictva v Southeast, byla jeho matka ještě horší. Když pila nebo šňupala skleněnou trubičkou, to se do něho pouštěla pěstmi. Občas ho seřezala řemenem, jeho mladší sestru nebila nikdy. Miller si nemohl troufnout na matku, ale našel si způsob, jak to udělat, aby jeho sestru přešel smích.

	„Moje sestra neječí, když ji pícháš,“ řekl včera Melvinovi a Melvin se smál.

	Jo, ječí, pomyslel si Miller. Ječí a vzlyká, obojí zároveň.

	Když mu bylo dvanáct, odešel z domu. Zůstával s partou starších chlapců v Southeast, pracoval na nárožích, zaučoval se v branži. Školy, soudní síně, nápravná zařízení pro mladistvé. Poslední byl Oak Hill v Laurelu. Pár tvrďáků si tam na něho chtělo došlápnout, ale on jim ukázal, co je zač. Jednoho dne z té díry vykráčel, jednoduše vyšplhal na plot a přelezl ho v místě, kde jiní kluci přestříhali ostnatý drát. Pokud věděl, nikdo ho nehledal. Od té doby, co utekl z Hillu, byl volný jako pták.

	Hleděl na svoje jméno vypálené do pochvy, myslel na svou matku a potom na tu kurátorku. Byl to moc dobrý pocit, když jí rozřízl tvář, vnořil jí čepel do hrudi a bodl ji skrz dlaň, když ji zvedla na svou ochranu. Když na to myslel, ztopořil se mu úd.

	Miller uložil nůž do krabice k penězům. Přešel k posteli a nabil zbraně. Při práci skřípal zuby. Zvuk se rozléhal místností jako šepot.

	 


DVACET ŠEST

	Nigel Johnson otevřel kufr svého lexusu. Světlo v poklopu ozářilo dvě skříňky na nářadí, které do něj uložil. Rozhlédl se po ulici, jak to vždycky dělával, když zaparkoval auto na Hunt Place, hned u Šestačtyřicáté, kousek pěšky od Hayes Street. Zdálo se, že je sám.

	Nigel otevřel obě skříňky. Z jedné vytáhl pár latexových rukavic a natáhl si je. Z druhé vyndal obě samonabíjecí pistole, stáhl z nich naolejované hadry, které je chránily, jedním z hadrů zbraně otřel. Zkontroloval zásobník Glocku a zastrčil devítku pod košili na zadku za opasek džínů. Potom si prohlédl Colt. Byl to commander, pětačtyřicítka, vládní model s rýhovanou pažbou. Tuto zbraň znal líp než Glock; začne s Coltem. Nevzal si náhradní zásobníky. V Coltu měl osm nábojů a v Glocku jich bylo deset. Osmnáct ran na zabití dvou mužů. To muselo stačit.

	Zastrčil Colt pod košili hlavní dolů, pažba se mu dotýkala pevného břicha. Otřel skříňky na nářadí čistým hadrem a zavřel víko zavazadlového prostoru.

	Nigel šel po Hunt Place a zahnul doprava na Hayes Street, přičemž pozorně zkoumal uspořádání zadní uličky za nimi. Mířil k nároží u Šestačtyřicáté. Mnohé z pouličních lamp nefungovaly. Čtvrť byla tichá a hodně temná. Blížil se k Millerovu domu s kalným světlem za prostěradly, která visela v každém okně.

	Nigel kráčel tiše a obcházel dům z boku. Na zapleveleném zadním dvorku bylo vidět holá místa udupané země. V zadní části domu se nacházela prohnilá dřevěná veranda se strženými bočními stěnami. Vedle verandy bylo pár schůdků, které vedly na podestu u zadního vchodu. Na skleněné výplni dveří viselo prostěradlo. U dveří bylo okénko, jaké bývá nad kuchyňskou výlevkou. I to bylo zakryto prostěradlem.

	Nigel pohlédl na dveře. Mohl by je vykopnout a vpadnout dovnitř nebo zůstat tady venku na dvorku a čekat. Vlhké dlaně si dosucha otřel o džíny.

	Zpoza prostěradel vytrysklo na dvorek trochu světla. Nigel ustoupil do stínu, vytáhl z opasku Colt a držel ho při boku.

	 

	„Je horko,“ řekl Melvin Lee.

	„Mně horko není,“ řekl Rico Miller.

	„V týhle špeluňce je kurevský horko,“ řekl Lee. „Votvíráš vůbec někdy vokna?“

	„Ne. A teďka s tím začínat nebudu.“

	„Myslel jsem, že padáme.“

	„Počkáme přes půlnoc. To už není žádnej provoz. Můžeme jet celou noc.“

	„Kam?“

	„Vo to se nestarej. Prostě seď a drž bouchačku. Kdyby přišla návštěva, budeme připravený.“

	Místnost čpěla trávou, potem a cigaretami. Holá stopadesátiwattová žárovka vrhala do prostoru bílé světlo. Lee seděl na staré pohovce poblíž skládacího stolku a židlí. Mezi nohama držel volně Millerovu osmatřicítku. Lee revolver nechtěl, ale Miller mu ho vrazil rovnou do ruky. Na krémově zbarvené pohovce vypadal Lee jako brouk. Na čele se mu perlil pot.

	Za skládacím stolkem stál zády ke stěně Rico Miller. Držel hlavní šikmo vzhůru zkrácenou brokovnici, prsty měl na spoušti a pažbu si opíral o stehno. Oči měl červené od vykouřené marihuany. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce.

	„Jdu si ven zakouřit,“ řekl Lee.

	„Zakuř si tady.“

	„Tady se nedá dejchat. Jdu ven.“

	„Tak jdi zadem, když už musíš,“ řekl Miller. „Nebuď tam dlouho.“

	Lee se zvedl z pohovky a zastrčil revolver za pás. Když cestou ven míjel Millera, ani se na něj nepodíval.

	Lee šel chodbou a prošel kuchyní. Na konci kuchyně uvolnil řetízkovou zástrčku u dveří. Uvolnil i západku. Vyšel ven na podestu, přivřel za sebou dveře, ale nechal je nedovřené. Sešel po schůdkách a zastavil se ve sporém světle prosakujícím z kuchyně. Poslouchal cvrčky, hleděl do tmy dvorku a přitom sahal do zadní kapsy pro cigarety.

	Vytřásl z balíčku cigaretu. Škrtl zápalkou a sklonil hlavu, aby se tabákem dotkl plamene. Něco vyskočilo ze tmy.

	Nigel Johnson prudce švihl hlavní koltu přes Leeho obličej. Leeho nos se posunul do strany; ve slabém žlutém světle vytryskla krev. Nohy ho přestaly poslouchat a Lee se začal hroutit. Při pádu ho Nigel vzal hlavní přes spánek. Lee upadl na záda a nehýbal se.

	Nigel natáhl závěr Coltu. Stanul nad Leem, sklonil se a přiložil mu pistoli k ústům. Zvedl dlaň, aby jí zachytil zpětný ráz. Pak si to rozmyslel a narovnal se.

	Nigel vyšel po schůdkách k zadnímu vchodu do domu. Počkal, až se mu tep trochu zpomalí, potom strčil do dveří a vešel dovnitř.

	 

	Lorenzo Brown hleděl na Lawrence Grahama a odhadoval vzdálenost, která ho od něj dělila. Graham dál držel zbraň s hlavní směřující k podlaze.

	„To ať tě ani nenapadne,“ řekl Graham, který četl Lorenzovi v očích. „Prý jsi byl rychlej, když jsi byl mladej, ale teď už mladej nejsi. A tak rychlej jsi nikdy nebyl.“

	„Zacházíš s tím Taurusem kapku nedbale,“ řekl Lorenzo. „Potom má člověk všelijaký nápady.“

	„Si mě vyzkoušej, jestli na tom trváš.“

	Zezadu z ložnice zakňučela Jasmine.

	„Nemůžu tady jenom tak sedět,“ řekl Lorenzo.

	„Dělej, co musíš.“

	„Vstávám.“

	„Bude to na tobě,“ řekl Graham.

	Lorenzo se pomalu zvedl a zůstal stát u sedačky. Začal ji obcházet a mířil do chodby. Graham zvedl revolver a namířil ho na Lorenza. Lorenzo se upřeně zahleděl na válec revolveru a naráz mu to bylo jasné. A jakmile mu to došlo, Graham stiskl spoušť. Úderník dopadl na prázdnou komoru.

	Graham zmáčkl kohoutek ještě šestkrát, jak mu bylo přikázáno. Každé cvaknutí úderníku do prázdna se jakoby zavrtávalo Lorenzovi do srdce.

	„Řekl, abych to zmáčkl sedmkrát,“ řekl Graham.

	„Parchant,“ ulevil si Lorenzo.

	„Počítám, že náboje budou v kuchyni. U tý sklenice vody, co chtěl.“

	Lorenzo prošel chodbou a pustil Jasmine z ložnice. Vrátil se s klíčky od auta v ruce.

	„Jdeš se mnou?“ zeptal se Grahama.

	„Kam?“

	„Pomoct Nigelovi.“

	„Na to je moc pozdě.“ Graham pohlédl na hodinky a pak znovu na Lorenza. „Teď už Nigel toho hajzla vykuchal.“

	 

	Nigel procházel kuchyní a zády se tisknul na linku, aby ho nebylo vidět z chodby. Za ním se po její horní desce proháněli švábi.

	„Melvine,“ ozvalo se z obývacího pokoje. „Melvine!“

	Nigel naplno roztočil kohoutek studené vody. Voda bubnovala o porcelánovou mísu výlevky. Nigel znovu zkontroloval pojistku Coltu; pistole byla nabitá. Přesunul se z kuchyně do chodby a zbraň přitom držel napřaženou. Před sebou viděl část obývacího pokoje. Byla osvětlená.

	Tak se ukaž, řekl si v duchu Nigel. Dnes večer tě rozmašíruju na sračku. Mrknutím se zbavil potu v očích.

	Vstoupil do obýváku. Rico Miller stál v pravém rohu pokoje zády ke stěně. Držel brokovnici s upilovanou hlavní a mířil jí na Nigela. Chvíli se ani jeden z nich nepohnul.

	„Věděl jsem, že nejsi Melvin,“ řekl Miller. „Melvin má jinej pach.“

	Nigel přelétl pohledem pokoj: pohovku, stolek, židle.

	„Zabil jsi ho?“ zeptal se Miller.

	Nigel skočil a brokovnice zahřměla. Broky ustřelily kus pohovky a vyhodily do vzduchu vycpávku. Nigel dopadl za skládací stolek, jednou rukou ho popadl a vztyčil se s ním jako se štítem. Zaslechl cvaknutí opakovačky. Druhý výstřel čistě zasáhl stolek jako nějaká obří facka. Náraz srazil Nigela znovu na podlahu.

	Nigel divoce lezl pozpátku a Colt stále držel v ruce. Zamířil a stiskl spoušť. Z Millerova ramene se zakouřilo, ale ten šel dál a brokovnicí mířil dolů. Místnost explodovala. U Nigelových nohou vylétly třísky z tvrdé podlahy. Miller znovu natáhl brokovnici a vypálil ve chvíli, kdy Nigel naslepo zamířil do oblaku omítky a prachu. Z růžové mlhy se vypotácel Miller. Brokovnice mu vypadla z ruky a Miller žuchl na podlahu jako pytel mouky.

	Nigelovi začalo zvonit v uších. V horní části hrudi, tam, kde ho pokropil výstřel, cítil prudkou bolest. Jeho hedvábná košile ztmavla nasáklou krví. Roztrhl košili a zkoumal utržené rány. Vstal, bojoval s nevolností a snažil se udržet na nohou.

	Nigel přistoupil k Millerově mrtvole. Střelil ho ještě jednou do hlavy. Plivl na něj a vyšel z místnosti.

	Šel zpátky chodbou, prošel kuchyní a vyšel zadním vchodem. Sešel po schůdkách k místu, kde v trávě ležel v bezvědomí Melvin Lee. Střelil ho dvakrát do hrudi, schoval Colt a odcházel.

	Někde se rozštěkal pes. Ve vedlejším domě se rozsvítilo.

	Nigel vyšel do uličky a zamířil k Hunt Place. Viděl, že poblíž jeho lexusu parkuje infiniti v barvě půlnoční modři. Poznal ho, ale nezastavil se. Potřeboval ošetření a potřeboval se odtud dostat. Došel k zavazadlovému prostoru svého auta a otevřel ho. Zaslechl, jak se otvírají dveře auta a potom kroky na dláždění. Uložil Glock do skříňky na nádraží, ale Colt vytáhl a nechal si ho v ruce. Zásobník z něj dosud nevyklouzl, takže měl pořád ještě nejméně jeden náboj.

	Nigel vyhlédl zpoza víka kufru. Viděl, že k němu kráčí Deaconův zástupce, ten, co se mu říkalo Griff. Boule pod košilí Nigelovi prozradila, že mladík má zbraň.

	Nigel s rukama hluboko v zavazadlovém prostoru přiložil palec k pojistce Coltu a odjistil. Zasunul prst do lučíku spouště.

	„Klídek,“ řekl Griff s přátelským úsměvem ve tváři, zvedl ruce a blížil se k Nigelovi.

	Nigel viděl, že tenhle hoch není o moc starší než Michael Butler. Nebo Rico Miller, ten kluk, kterého právě zabil.

	„Nechoď blíž,“ varoval ho Nigel. „Vidím, že máš zbraň.“

	„Já ji neschovávám,“ řekl Griff.

	„Řekni, proč jsi tu. Na rovinu.“

	„Poslal mě Deacon. Myslel si, že bys mohl potřebovat helfnout.“

	„Je to hotovo,“ řekl Nigel.

	Teď už štěkala spousta psů. Nigelovi se motala hlava a v hrudi cítil silnou bolest, až se mu dělaly mžitky před očima.

	„Nepotřebuješ pomoct?“ zeptal se Griff.

	„Hned teď odtud musíme oba vypadnout.“

	Griff si ho prohlédl. „Škoda že jsem tam nebyl s tebou, šéfe.“

	Nigel zavřel oči. „Mluvíš o vašich lidech. Copak pro tebe nic neznamenali?“

	Griff pokrčil rameny. „Deacon řekl, zabij je, a to taky udělám.“

	Z Griffovy odpovědi Nigela zamrazilo. V návalu nevolnosti vysunul prst z lučíku spouště. Zatáhl za závěr, aby ho uvolnil a zajistil.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Griff.

	„Mám toho plný kecky,“ řekl Nigel.

	Griff vytáhl pistoli a střelil Nigela do spánku. V místě, kde střela vyšla ven, vytryskla krev smíšená s úlomky kosti a mozkovou hmotou a potřísnila vnitřek zavazadlového prostoru. Nigel přepadl dopředu a jeho tělo sebou křečovitě škubalo. Griff ho střelil do týla.

	Griff zastrčil pistoli zpátky za pás džínů. Byla to devítiranná pistole Desert Eagle .357 Magnum v blýskavé niklové úpravě. Zaplatil za ni překupníkovi v Columbia Heights tisíc dolarů a byl na ni patřičně pyšný.

	Pistole funguje dobře, pomyslel si Marcus Griffin. Už dlouho ji chtěl vyzkoušet.

	 


DVACET SEDM

	Lorenzo Brown otevřel Oči. Civěl na popraskanou omítku stropu a probíral se ze spánku.

	Jasmine se zvedla ze svého čtverce vyříznutého ze zbytku koberce a protáhla se. Jak šla k Lorenzovi, drápky jí ťukaly o podlahu z tvrdého dřeva. Olízla mu prsty. Lorenzo ji podrbal na krku a za ušima.

	Jsem ve svém bytě se svým psem. Tohle tady je moje.

	Lorenzo se posadil na lůžku. Z rádia se ozývalo přátelské popichování Donnieho Simpsona a Huggyho Low Downa na stanici PGC. Huggy právě předkládal svoje prosincové shrnutí, mluvili o svých nominovaných na Magora roku. Známé hlasy vyvolaly na Lorenzově tváři úsměv.

	V koupelně Lorenzo spolkl pár ibuprofenů, multivitamin a céčko. Zacvičil si, snědl mísu lupínků Cheerios, potom se osprchoval a oblékl si uniformu a zimní kabát. Když procházel obývacím pokojem, minul babiččinu truhlu, která teď napořád kryla uzavřený výřez v podlaze, a několik krabic, které obsahovaly lahvičku parfému, dětskou troubu Easy Bake, kterou koupil pro svou dcerku, a Popelčin kouzelný kufřík. To všechno ještě čekalo na zabalení. Sundal z hřebíku, který zatloukl do zdi, řetízkové vodítko s koženým postrojem. Z ložnice se vynořila Jasmine a připojila se k němu u dveří.

	Lorenzův domácí nechal na verandě u hlavního vchodu pod cihlou plastikový sáček od Washington Post. Lorenzo si ho vzal a šel s Jasmine po Otis Place kolem řadových domů a vzrostlých dubů. Došel na roh Šesté ulice, která byla zkratkou k Newton Street. V místě, kde bydlela Nigelova matka, neparkovala žádná auta a závěsy v jejích oknech byly zatažené. Lorenzo tam bude muset někdy brzy zajít na večeři a přinést jí některou z těch zmrzlin, co má ráda. Zdálo se, že ji jeho návštěvy těší.

	O kus dál na východ prošel Lorenzo kolem domu tety Joea Carvera. Joeův F-150 na ulici nestál. Stavba na North Capitol Street byla dokončena a Joe se přemístil na nové staveniště na severu Virginie. V těchto dnech býval z domu pryč už před svítáním.

	Lorenzo minul základní školu v Park View, kam matky vedly své děti na poslední vyučování před prázdninami. Zamířil k severu na Warder Street, zahnul na Princeton Place a sestupoval po svahu dolů. Tam zahlédl Lakeishu v levandulovém kabátku s umělou kožešinkou kolem límce a průhlednou plastikovou brašnou na zádech. Šla ulicí a její matka kráčela několik kroků za ní. Lorenzo plánoval svoje procházky tak, aby tu pokaždé ve stejnou dobu Rayne a její dcerku potkal.

	Jasmine zakňučela, horečně vrtěla ocáskem a mocně napínala vodítko. Lakeisha k nim došla a sklonila se, aby se se psem pomazlila, a dovolila, aby jí Jasmine olízla prsty. Rayne se slušivým módním účesem k nim přistoupila a dotkla se Lorenzovy ruky.

	„Ahoj,“ pozdravila.

	„Brýtro,“ odpověděl Lorenzo a očima jí pověděl to, co chtěla vědět.

	„Má mě Jazzman rád?“ zeptala se Lakeisha, s úsměvem vzhlédla k Lorenzovi a ukázala mu zuby, které se konečně všechny prořezaly.

	„Z celýho srdce,“ řekl Lorenzo.

	„Chci k Vánocům štěňátko, mami,“ řekla Lakeisha.

	„To nejde,“ řekla Rayne.

	„Můžeš se se mnou dělit o Jasmine,“ oznámila Lorenzo.

	„A chci Popelčin kouzelný kufřík,“ řekla Lakeisha.

	„Kdo ví,“ řekl Lorenzo. „Když budeš hodná, možná že ho dostaneš.“

	„Ale štěně nedostaneš,“ rozhodla Rayne.

	„Nechcete obě vědět, co chci já?“ zeptal se Lorenzo.

	„Já už to vím,“ řekla Rayne.

	„Už jste s mou babičkou kuly pikle, co?“

	„Chová se prostě jako dobrá sousedka,“ řekla Rayne.

	„Hmm.“

	„Radši bych ji měla odvést do školy,“ řekla Rayne. „Podnikneme něco o víkendu?“

	„Počítám s tím,“ řekl Lorenzo a pohlédl dolů na Lakeishu. „Hezký den, princezničko.“

	„Tak jo, pane Lorenzo. Ahoj, Jazzmane.“

	Díval se za nimi, jak se vzdalují ulicí. Když viděl, že došli ke škole, šel dál.

	V parku, poblíž baseballového hřiště, Lorenzo podupával nohama, aby se zahřál, zatímco se Jasmine vyprazdňovala do trávy. Vklouzl rukou do plastikového sáčku, vyrobil si z něj rukavici a sebral kouřící výkaly. Otočil sáček naruby a zavázal ho. Pár teenagerů ve školním věku kráčelo přes hřiště, a když ho míjeli, smáli se mu, jak tam stojí v uniformě a drží v ruce pytlík hovínek.

	Jen se smějte, pomyslel si Lorenzo. Mně to nevadí.

	 

	Lorenzo jel pomalu po Morton Place. Dřív než zamíří do kanceláře, chystal se v bytovkách u Park Morton vyzvednout kočku kvůli kastraci. U obrubníků ležely shrnuté hromádky šedého sněhu, pozůstatek po vánici z minulého týdne. Prodejci drog a jejich pomocníci, chlapci kolem patnácti, postávali na nárožích a konali svou špinavou práci. Pod zimními bundami a dlouhými kabáty měli bílá trička. Někteří měli šátky uvázané kolem krku nebo kolem nohy. Všichni pracovali pro Deacona Taylora.

	Během několika dní po zavraždění Nigela Johnsona přešla většina obchodu s drogami v jižní části Park View k Deaconu Taylorovi. Říkalo se, že měl odjakživa takové ambice. Při přesunu moci převzal Deacon většinu Nigelových lidí. Byl mezi nimi i Lawrence Graham.

	Policie si rychle spojila vraždy DeErika Greena a Michaela Butlera, vraždy na Šestačtyřicáté a Hayes Street i útok na Rachel Lopezovou. Otisky Rika Millera zanechané v bytě Melvina Leeho odpovídaly otiskům na krabici od bot plné peněz, která se našla v jeho domě. Na krabici byly rovněž otisky Greena a Butlera. Policie rovněž zajistila vražedné zbraně a nůž použitý při napadení. Policie ale neměla žádné vodítko k vraždě Nigela Johnsona. Měla odborné posudky, ale žádné svědky ani nikoho, kdo by byl ochoten mluvit.

	Průlom nastal jako obyčejně tehdy, když získala informace díky jednomu zatčení za zločin, který s tím vůbec nesouvisel. Jistého Jasona Willise, bytem v Columbia Heights, sebrali kvůli distribuci heroinu a rutinně se ho dotazovali, jestli neví o nějakých nedávných vraždách v obvodu, které by byl ochoten policii „objasnit“ výměnou za to, že by se to zohlednilo při vynesení rozsudku. Williams, kterého čekalo třetí odsouzení za těžký zločin, tvrdil, že osobně ví o vraždě spáchané v srpnu mladým mužem jménem Marcus Griffin, vymahačem Deacona Taylora. Griffin se jednou večer, když spolu kouřili trávu, Willisovi vraždou vychloubal. Griffin byl okamžitě zatčen a obviněn. V jeho bytě policie našla vražednou zbraň, Desert Eagle .357 v blýskavém niklovém provedení. Ve vazbě se Griffin doznal k vraždě Nigela Johnsona. Byl učiněn závěr, že stopy na střele vyndané z Johnsona odpovídají dotyčné pistoli. Když se Griffina ptali, proč se zbraně dávno nezbavil, vysvětlil, že nemohl přenést přes srdce, že by se měl rozloučit s takovou „parádní pistolí“.

	Výměnou za podrobné svědectví proti Deaconu Taylorovi, který podle Griffina vraždu nařídil, se Griffin dostal do programu ochrany svědků. Momentálně byl Griffin ve vazbě v cele s nízkým číslem v jednom nápravném zařízení, soukromém ústavu poblíž městského vězení. Dotyčné zařízení, jinak známé jako Útulek práskačů, hostilo korunní svědky a informátory. Griff se po zbytek života bude ohlížet přes rameno. Pokud jde o policii a žalobce, konečně se dostanou na kobylku Deaconu Taylorovi, po kterém už nějakou dobu pásli.

	A tak se zdálo, že Deacon by brzy mohl být vyřízený. Ale když jel Lorenzo po Morton Street, vypadalo to, jako by se nic nezměnilo. Deaconovo vojsko tu pořád fungovalo, vždycky se najdou jiní mladí muži, kteří nahradí Marcusy Griffiny, Lawrence Grahamy, Nigely Johnsony a Deacony Taylory. Lorenzo chápal, proč chlapci chodili na nároží. Býval jedním z nich, a proto to věděl. Ale to vědomí nijak nezmenšovalo hořkost, kterou cítil.

	Lorenzo vyzvedl perskou kočku od ženy v Park Morton a zamířil na sever. Když jel po Georgia Avenue, viděl na chodnících svobodné matky vedoucí své děti, dívky, které vystavovaly svoje těla, návštěvnice kostela, muže, kteří chodili denně do práce, muže, kteří nedělali vůbec nic, pilné děti, které to zvládnou, děti, které stojí na okraji propasti, děti, které už do ní spadly, muže kouřícího cigaretu ve dveřích svého holičství a soukromého detektiva, který hovoří s bílým kámošem na chodníku před svou kanceláří, na níž je vpředu logo se zvětšovacím sklem. Bylo to město masek, takových, co visí v divadlech, jak říkal Nigel. Usměvavé tváře a smutné tváře a všechny druhy tváří mezi tím.

	 

	„To stačí,“ řekl Lorenzo Brown. Natáhl se a ztišil hlasitost přehrávače cédéček v palubní desce. „Dýl už to nesnesu.“

	„Já jsem to poslouchal,“ namítl Mark Christianson za volantem tahoe.

	„Řekl jsem, že už to dýl nesnesu.“

	„To jsou New York Dolls.“

	„Ať jsou to pro mě za mě třeba Yankees and the Knicks, já to nechci poslouchat. Když někdo trpí krizí osobnosti, neměl by tím vobtěžovat jiný lidi.“

	Jeli pomalu uličkou za 35. ulicí v Northeast. Míjeli domy s dlouhými zadními dvorky, kdysi hýřící zeleninovými a květinovými záhony, které však dnes předváděly pouze všední zimní odstíny.

	„Kde je to?“ zeptal se Mark.

	„Tam, kde stojí ty auta, tam vpředu.“

	Dojeli k domu, který hledali. Na dvorku stály renovovaná impala, mercedes kupé a stříbrný BMW (3-series) a povalovaly se tam hromady výkalů jak vyschlých, tak čerstvých. Dál vzadu stál na betonové desce u grilu obezděného cihlami černý rotvajler. Pes popošel dopředu kolem oddělené garáže a zastavil se u plotu. Podíval se na náklaďák a vyštěkl. Lorenzo stáhl okénko a tiše hvízdl.

	„V pořádku, Champe,“ řekl Lorenzo a pas zavrtěl zadkem.

	„Vypadá to, že má entropii.“

	„A ty jizvy na uších jsou od much. Majitel ze dvorku vůbec neodklízí výkaly.“

	„Víš, jak se jmenuje?“

	„Calvin Duke. Už jsem s ním mluvil. Ale nepoučil se.“

	Mark pořídil několik snímků, potom vycouval z uličky a zajel ke vchodu do domu na 35. ulici. Nechal motor běžet a vyplňoval formulář úředního oznámení.

	„Irena tvrdí, že ses u ní už nějakou dobu nezastavil,“ řekl Mark a vypisoval oznámení, aniž na Lorenza pohlédl.

	„Má o mě starost?“

	„Má tě ráda, Lorenzo.“

	„Já ji mám taky rád. Ale už necítím potřebu navštěvovat ji každej den jako kdysi. Počítám, že mi tahle práce vydrží hodně dlouho. A nemůžu po ní chtít, aby mě furt držela za ručičku.“

	„Chci jenom říct, že kdyby sis s náma někdy potřeboval pohovořit…“

	„Tak vás tu mám,“ dopověděl Lorenzo. „Já vím.“

	Mark si uhladil dlouhou kadeř černých vlasů za ucho a vzal za kliku. „Jdeš se mnou?“

	„Myslím, že zůstanu tady. Když jsem s Dukem posledně mluvil, moc jsme si nepadli do oka.“

	O deset minut později se Mark vrátil a hodil podložku na zadní sedadlo. „Jsem zralej na oběd.“

	„Jdi sám,“ řekl Lorenzo. „Já mám ještě něco důležitýho.“

	 

	„V životě už se nezbavím těch záchvatů nevolnosti,“ řekl jakýsi muž se světlou kůží a s nosem posetým velkými skvrnami. „Ale cítím se dnes líp, než jsem se cítil včera. A včera? Cítil jsem se líp než předevčírem. Takže vám děkuju, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil,“ reagovalo shromáždění.

	„Ještě někdo?“ zeptal se externí hostitel, narkoman, který to třikrát nezvládl a třikrát se zase dal dohromady.

	„Jmenuju se Shirley…“ řekla drobná mladá žena s temně čokoládovou pletí a mandlovýma očima.

	„Ahoj, Shirley.“

	„… a jsem narkomanka.“

	Místnost v suterénu kostela na East Capitol Street byla plně obsazená. Svátky byly pro narkomany a alkoholiky mimořádně tvrdé období, nejen proto, že přinášely pokušení, ale také kvůli vzpomínkám na opuštěné a ztracené rodiny. Všechny židle rozestavené ve čtyřech řadách do půlkruhu kolem poškrábaného pulpitu, za nímž stál hostitel, byly dnes obsazené.

	Rachel Lopezová s úsměvem poslouchala zvuk Shirleyina hlasu. Ve stejné řadě, blíž k levému kraji seděl Lorenzo Brown.

	„Dnes jsem viděla svou holčičku,“ řekla Shirley. „Šla do školy, do Nalleho základní. Doprovázela ji babička. Malá měla na sobě růžový prošívaný kabátek, který jsem jí koupila, a k tomu na zádech brašnu stejné barvy na knihy a na školní potřeby. Nechala jsem si to v obchodě odložit. Nějakou dobu jsem skládala splátky a dostala jsem to před Díkůvzdáním. Dnes v tom kabátku vypadala moc pěkně.

	Stála jsem za stromem, za tím samým stromem, co vždycky stávám, když se dívám, jak jde domů. A ona mě tam viděla. Buď mě viděla, nebo nějak vycítila, že tam jsem. Nevím jak. Zastavila se, řekla něco babičce a babička pustila její ruku. Moje dítě šlo rovnou k místu, kde jsem stála. Nebudu lhát. Chvěla jsem se. Nevěděla jsem, co mám říct. Ale ona mi pomohla a promluvila první: ‚Děkuji ti za kabátek, mami.‘ Já jsem odpověděla ‚Nemáš zač, zlatíčko,‘ a ona se pak naklonila dopředu. Sklonila jsem se a ona mě políbila na tvář a já jsem si ji přitáhla, abych ji obejmula, a čichala jsem vůni jejích vlásků. Voněla tak, jak jsem si to pamatovala. Byla jsem…“

	Shirleyin hlas se zlomil. Sklonila hlavu.

	„Moje holčička taky chodí do Nalleho,“ řekla jedna žena v poslední řadě a přerušila ticho, které v místnosti zavládlo.

	Shirley si setřela z tváře slzy. „Tohle budou nejlepší Vánoce, takové, jaké jsem už dlouho nezažila. Dostala jsem místo v jednotkovém obchodním domě na H Street. Je to zaměstnání na dobu určitou a jenom tam uklízím na toaletách, co tam mají, ale i tak. Bůh vám všem požehnej. A díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřila.“

	„Jmenuju se Sarge…“ řekl prošedivělý muž ve špinavé čepici Redskins, který seděl vedle Shirley.

	„Ahoj, Sargi.“

	„… a jsem vodvyknutej narkoman. Včera večer se mi přihodilo něco zvláštního, myslel jsem si, že by vás to všecky mohlo zajímat. Mám takovej bejváček u restaurace Shrimp Boat, je tam společnej vnitřní dvůr. Zrovna jsem tam byl a kuchtil jsem si na tom svým hibachi grilu roštěnku.“

	„V tý zimě?“ ozval se jakýsi muž.

	„Víte, to mě nezastaví. Dokonce si k tomu pouštím hudbu z tý svý bedny, co přehrává kazety i cédéčka. Zrovna jsem poslouchal tu starou píseň, co mám rád, vod toho kluka, co přišel z Filadelfie, co zpívá vo tom, že by si rád zašukal, protože tu holku strašně moc chce a nedokáže si poručit, aby ještě počkal. ‚Love Won’t Let Me Wait‘, tak se ta písnička jmenuje.“

	„Norman Conners,“ ozval se stejný muž.

	Je to Major Harris, pomyslel si Lorenzo. Tu desku měla Nigelova matka.

	„Je to Major Harris,“ řekl Sarge. „Ne že by na tom záleželo, ale chci vám tu nastínit celej vobraz a detaily jsou důležitý. Takže normálně, když venku kuchtím a tak trochu poslouchám muziku, jdou na mě chutě, však to všichni znáte. A nemluvím vo sexuálních chutích, kdybyste si náhodou mysleli, že jo. Už se nepokouším zaplíst se s ženskejma víc, než je zdravý. Stejně jsem se k nim nechoval dobře.“

	„Hmchm,“ udělal nějaký muž.

	„Neříkám, že nemám ženy rád,“ řekl Sarge.

	„Tak povíš nám, co se ti přihodilo?“ vložila se do toho Shirley.

	„Už jsem vám to vlastně pověděl,“ řekl Sarge, „tak nějak voklikou, jak už to mám ve zvyku. Povídám, ten večer na mě nepřišla chuť se sjet, jak to na mě obyčejně chodí, když kuchtím na grilu. A myslím, že vlastně chci říct to, že, no, víte, že jsem tu někdy vystupoval kriticky, že jsem do těchhle shromáždění vnášel negativní postoje. Ale vona tady ta vopičárna… vona funguje. Každopádně funguje u mě.“

	„Bylo načase,“ ozval se nějaký muž a po něm uvolněný smích skupiny. I Sarge se křivě usmál.

	„Ještě jsem neskončil,“ Sarge si odkašlal. „Je to hlavně díky jedný přítelkyni vodtud, že jsem se z toho vybabral.…“ Sarge na chviličku stočil oči k Shirley. Narazil si čepici pevněji na šedivějící hlavu. „Chci této přítelkyni speciálně poděkovat. A vlastně vám všem. Díky, že jste mě vyslechli.“

	„Díky, že ses nám svěřil.“

	„Chce ještě někdo něco říct?“ zeptal se hostitel.

	„Jmenuji se Rachel Lopezová…“

	„Ahoj, Rachel.“

	„… a jsem alkoholička. Jsem střízlivá už tři měsíce a devatenáct dní.“ Skupina zatleskala. Lorenzo zavřel oči. Modlil se za svou dcerku, za Rayne a malou Lakeishu, kterou dnes miloval, jako by byla jeho vlastní dítě.

	„… domnívala jsem se, že pití mi dodává moc. Domnívala jsem se, že v barech po nocích dokážu to, co jsem nedokázala udělat pro svoje rodiče nebo pro svoje delikventy. Že můžu tak nějak věci řídit. Musela jsem klesnout až na dno, abych poznala, že jsem se naprosto mýlila. Neměla jsem žádnou moc. Byla jsem jen opilá a sama.“

	Lorenzo odříkal modlitbu za všechny lidi, kteří se o něj starali v minulosti i v současné době: za Marka Christiansona a Irenu Tovarovou, za babičku a slečnu Lopezovou.

	„… chodím s jedním mužem, policistou. Nevím, k čemu to povede, ale dnes je to dobré. A to je to, na co se teď soustřeďuji: na dnešek.“

	Lorenzo odříkal zvláštní modlitbu za Nigelovu duši. Když se domodlil, otevřel oči.

	„…a tak vám děkuji, že jste mě vyslechli,“ zakončila Rachel Lopezová.

	„Díky, že ses nám svěřila.“

	Místností koloval košík a skupina vytvořila velký kruh. Lorenzo stál vedle Rachel, její ruka mu spočívala na rameni, jeho zase na jejím. Skupina odříkávala modlitbu vyrovnanosti, potom modlitbu k Bohu a pronesla „Amen“.

	„Sbohem drogám,“ uzavřel externí hostitel.

	„Funguje to, když se snažíš.“

	 

	• • •

	 

	Před kostelem se shromáždění rychle rozptýlilo, protože počasí nepřálo otálení či jalovému povídání. Někteří nastoupili do aut se svými přáteli a patrony, jiní odcházeli po svých domů nebo do zaměstnání. Někteří se shromáždili na autobusové zastávce na East Capitol Street pod přístřeškem z plexiskla, kde byli chráněni před větrem.

	Rachel a Lorenzo stáli na kraji parkoviště. Rachel vyhrabala cigaretu, škrtla zápalkou a dlaněmi zastínila plamen. Mark Christianson zajel na parkoviště s tahoe a čekal. Lorenzo slyšel přidušený štěkot, který vycházel z náklaďáku. Vypadalo to na víc než jednoho psa.

	„To je pro vás?“ zeptala se Rachel.

	„Jo. Můj parťák měl jet na oběd. Zřejmě se místo toho někde musel neplánovaně zastavit.“

	Z okénka na straně řidiče se na Lorenza usmíval Mark, najednou napodobil ústy zaštěkání a zahýbal obočím.

	„Vypadá sympaticky,“ řekla Rachel.

	„Je zvláštní,“ řekl Lorenzo. „Ale myslím, že je správnej.“

	Rachel kouřila a Lorenzo si ji prohlížel. Ve vlasech se jí objevil šedivý pramen, široký pruh v černi. Ukázal se brzy po napadení. Na jedné z tváří měla tenkou jizvu jako od břitvy a velkou kruhovou jizvu jako od popáleniny na dlani jedné ruky. Ruka ještě nedosáhla původní obratnosti. Největší jizvy měla na hrudi. Stopy po stezích vystupovaly a zůstanou jí po celý život. Teď mohl vidět jejich část, růžovou a vystouplou, která se ukazovala ve výstřihu jejího svetru pod nezapnutým kabátem. Připadala mu maličká. Vypadala, jako by jí bylo deset let.

	„Měla byste toho kouření nechat,“ řekl Lorenzo.

	„Je těžké nechat všeho najednou,“ řekla Rachel.

	Z kostela se vedle sebe vynořili Shirley a Sarge a mířili k nim. Sarge šel bez pozdravu dál. Shirley se zastavila a pozdravila je.

	„Můžu dostat marlborku, Rachel?“ zeptala se Shirley.

	Rachel jednu vytřásla z krabičky. Shirley si ji zastrčila za ucho a přijala od Rachel i kartonek zápalek koupený v obchodě se smíšeným zbožím.

	„Jdeš?“ zavolal na Shirley z chodníku Sarge.

	Shirley se na Lorenza a Rachel usmála. „Přeju vám oběma hezký den.“

	„Tobě taky,“ řekla Rachel.

	Shirley dohonila Sarge. Oba se vzdalovali ulicí.

	„Musím udělat nějaké návštěvy,“ omluvil se Lorenzo.

	„To já taky,“ řekla Rachel. „Byl jste někdy v poslední době na klinice?“

	„Chystal jsem se.“

	„Musíte tam zajít a odevzdat moč.“

	„Vždyť víte, že bude negativní.“

	„O tom nepochybuji.“

	Zadívala se mu do očí. Oba se usmáli.

	„Tak jo, slečno Lopezová,“ řekl Lorenzo a dotkl se rukávu jejího kabátu. „Když dovolíte, odrazím odtud a podívám se, co to má můj parťák v náklaďáku.“

	„Vydržte, Lorenzo.“

	„Mám to v plánu.“

	Lorenzo zamířil ke svému vozu, Rachel ke svému. Bylo ještě denní světlo a měli před sebou práci.

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Díky Adamu Parascandolovi, Mitchi Battlerovi a Rosemary Vozobuleové z washingtonské Humánní společnosti za jejich cennou pomoc a za všechnu jejich prospěšnou práci. Stejně tak patří policii, kurátorům, bývalým delikventům a členům skupiny Sbohem drogám v Baltimoru a Washingtonu, D. C., kteří mi dovolili nahlédnout do světa, jenž zformoval základy Drsného města. Aplaus si zaslouží Reagan Arthur, Sloan Harris, Alicia Gordonová, Michael Pietsch, Heather Rizzová, Tracy Williamsová a Betsy Uhrigová, kteří patřili k těm mnoha lidem, kdo napomohli ke vzniku této knihy. A také Emily, Nick, Pete a Rosa. Pamatujte: „D. C. neznamená Dodge City“.

	 

	





přední záložka:

	D. C. (District of Columbia) je zkratka, která se uvádí za názvem hlavního města USA. Stejná zkratka však může znamenat i Drama City. Nebo Dodge City, městečko na řece Arkansas, které v dobách Divokého západu bylo symbolem drsného života a násilí. Právě v drsném městě Washingtonu D. C. žije a pracuje Lorenzo Brown.

	Lorenzo Brown miluje svou práci. Jako zaměstnanec Humánní společnosti projíždí město a pátrá po psech, s nimiž se špatně zachází. Je hrdý na to, že pomáhá zlepšit jejich život. A tato hrdost Lorenzovi pomáhá překonávat svody snadnějšího výdělku, které ho v minulosti přivedly do vězení.

	I Rachel Lopezová svou práci miluje. Přes den pracuje jako kurátorka podmíněně propuštěných a pomáhá lidem, mezi nimi i Lorenzu Brownovi, na cestě k odpovědnému životu. Noci tráví po hotelových barech, kde může vždy ulovit muže, který jí pomůže, aby se odreagovala Utápí svůj život v sexu a alkoholu.

	Ale Racheliny noci se začínají promítat do její denní práce. Lorenzo ty příznaky dobře zná. Přitom by ji právě teď moc potřeboval. V ulicích, které nechal za sebou, propuká jakási teritoriální válka, která s sebou strhává každého, kdo se k ní byť jen přiblíží. Lorenzo potřebuje pomoc, aby ho to nestáhlo zpátky na bojiště. Jenže Rachel už možná zašla příliš daleko, než aby pomohla jemu i sobě.

	Drsné město, Washington D. C. s převahou barevného obyvatelstva, je dalším hrdinou nového románu George P. Pelecanose.

	 

	





zadní záložka:

	GEORGE P. PELECANOS (* 1957) pracoval jako prodejce elektroniky, obuvi, barman, zedník a produkoval nezávislý film. Je autorem více než desítky románů situovaných do hlavního města Spojených států a jeho nejbližšího okolí a literárně kritickým časopisem Publishers Weekly byl nazván „Zolou Washingtonu D. C.“ Jeho román Kufr plnej drog a prachů (č. 2001) se dostal do finále prestižní literární soutěže Golden Dagger Award a produkce jeho filmového ztvárnění se ujal Sean „Puffy“ Combs. Román Sladké navždy (č. 2001) byl časopisem Publishers Weekly nazván „pozoruhodnou knihou“ a Pelecanosovy další romány, Řekni pravdu (č. 2002) a Odvrácená tvář města (č. 2005) jsou ve fázi natáčení v hollywoodských studiích. Pelecanos žije ve Silver Spring, Marylandu s manželkou a třemi dětmi.

	 

	





zadní strana:

	George P. Pelecnnos píše úchvatně a přesvědčivě, což mu vyneslo přezdívku „básník světa zločinu“. Vytvořil román o dvou životem poznamenaných a chybujících lidech, kteří musí proplout kolem jednoho z nejbrutálnějších úskalí života. Je to nezapomenutelný, dojemný a dokonce otřesný příběh, který na čtenáře hluboce zapůsobí.
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